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İŞARETLER LİSTESİ 

/ / Fonem parantezi. 

[ ] Yazı çevrimli metne eklenmiştir.   

- Fiil kökü, fiil köküne gelen ek. 

+ İsim kökü, isim köküne gelen ek. 

* Tespit edilememiş tahmine dayalı şekil. 

> Bu şekle girer. 

< Bu şekilden gelir. 

~ Değişken biçim. 

A a / e ünlü değişimlerini gösterir. 

 I ı / i ünlü değişimlerini gösterir. 

U u / ü ünlü değişimlerini gösterir. 

B b /p ünsüz değişimlerini gösterir. 

D d/t ünsüz değişimlerini gösterir. 

G g/ġ ünsüz değişimlerini gösterir. 

K  k/ķ ünsüz değişimlerini gösterir. 
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ÖZET 

 Dinsel inançlar beraberinde kendi kültürel birikimlerini de getirirler. Her bir dinin 

kültürel dünyası, o dini benimseyenlerin inanç tarihinin dışında dil, kültür ve edebiyat 

tarihlerini de etkiler ve zenginleştirir. Türkler, İslamiyet'i benimsedikten sonra, İslam kültür 

dairesine eklemlenebilmek için Kur'an'ı Türkçeye çevirirler. Doğu Türkçesine ait bu ilk 

çevirilerden elimizde TİEM 73, Rylands, Anonim Tefsir, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshaları 

bulunmaktadır. TİEM 73, Rylands, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshaları Kur'an'ın Farsçaya ilk 

çevirisinde olduğu gibi satırarası çevirilerdir. Arapçasını bire bir karşılayan bu çeviriler 

çoğunlukla Türk dilinin söz dizimine aykırıdır. Bununla birlikte, ilk çevirilerin din 

terminolojisinin Türk diline aktarımının üstesinden gelerek Türk dilinde daha önce 

tanıklanmayan sözcükleri de içeren, zengin bir söz varlığıyla, dili geliştirdikleri 

görülmektedir. Doğu Türkçesi ile ilk Kur'an çevirilerinde fiillerin yapım ve çekim morfolojisi 

bakımından incelendiği bu çalışmada, bu eserlerin, yalnızca söz varlığı ve sözlük çalışmaları 

için değerli olmadığı, aynı zamanda tarihî Türk dili grameri bakımından da önemli olduğu 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Özellikle çekim morfolojisine ilişkin elde edilen bilgiler, 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerine ait birçok bilginin yeniden değerlendirilmesinin 

yolunu açmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: İlk Kur'an Çevirileri, TİEM 73, Rylands Nüshası, Anonim Tefsir, 

Hekimoğlu Nüshası, Özbekistan Nüshası, Karşılaştırmalı Fiil Grameri. 
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SUMMARY 

VERBS IN EARLY QURAN TRANSLATIONS FROM EASTERN TURKISH 

 Religion brings about its own culture. Religion not only influences the spiritual world 

but also influences and enriches the language, culture and literature of its believers. After 

Turks adopted Islam, in order merge into the Islamic culture circles, they translated Quran 

into Turkish. From the early translations in Eastern Turkish, TIEM 73, Manchester Rylands, 

Hekimoglu and Uzbekstan copies are available. TIEM 73, Rylands, Hekimoglu and 

Uzbekstan, as in the early translations of Quran to Persian, are translations between the lines. 

As one to one translations from Arabic, these translations are generally in disagreement with 

Turkish syntax. Notwithstanding, while coping with the challenge of passing on the religious 

terminology into Turkish, the early translations enriched the language by introducing an array 

of unwitnessed new vocabulary into Turkish language. This study, scrutinizing the 

morphology of formation and conjugation of verbs, endeavors to prove that the 

aforementioned works are not only valuable from a vocabulary and lexicography perspective 

but also precious for Turkish grammatical studies. Specifically, information revealed with 

regards to the morphology of conjugation, paves the way to reassessment of the various 

information sources for Karakhanid and Khwarazm Turkish time period.    

Keywords: Early Quran Translations, TIEM 73 Quran Translation, Manchester Rylands 

Quran Translation, Central Asia Quran Translation and Commentary, Hekimoglu Quran 

Translation, Uzbekstan Quran Translation, Comparative Grammar of Verbs. 
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ÖNSÖZ 

 Türkçenin birbirinden farklı tarihî dönemlerinde, ortak bir metin çerçevesinde 

karşılaştırmalı bir gramerinin hazırlanması için en verimli eserler Kur'an çevirileridir. İslam 

dini benimsendikten sonra bu dinin kutsal metninin çevrilmesi önemsenmiş ve her yüzyılda 

birçok çeviri eser ortaya konmuştur. Bu eserlerin en çok söz varığı üzerinde durulmuştur. Söz 

varlığı bakımından oldukça değerli olan bu eserlerin Türk dilinin tarihî grameri bakımından 

da oldukça önemli veriler içerdiği birçok araştırmacının dikkatinden kaçmıştır. Bu çalışmayla 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerine ait olduğu düşünülen Doğu Türkçesiyle ilk 

Kur'an çevirilerinin karşılaştırmalı bir fiil grameri hazırlanmak istenmiştir. Bu bakımdan 

çalışma aynı metin çerçevesinde karşılaştırmalı olarak hazırlanan ilk fiil grameri denemesidir. 

Elde edilen sonuçların, Kur'an çevirileri ihmal edilmeden, Türk dilinin tarihî dönemlerine ait 

gramerlerinin yeniden değerlendirilmesine ve Doğu Türkçesine ait olan ilk Kur'an 

çevirilerinin tarihlendirilmesi meselesinde katkılar sağlaması umulmaktadır. 

 Bu oldukça ilgi çekici konuda çalışmam için beni yönlendiren ve destekleyen, her 

türlü kaynağa ulaşmamı sağlayan, yol gösteren, başta TİEM 73 olmak üzere, tüm Kur'an 

çevirileri üzerinde kıymetli çalışmalar yapan danışman hocam Doç. Dr. Suat Ünlü'ye içten 

teşekkürlerimi sunarım. TİEM 73 ve Karahanlı Türkçesi alanında önemli çalışmaları olan 

hocam Doç. Dr. Abdullah Kök'ün tezim üzerinde çalışmaya başladığım sırada bölümümüze 

gelmesi benim için büyük bir şanstır. Abdullah Hocama da yol gösterici önerileri ve 

yardımlarından dolayı gönülden teşekkürü borç kabul ederim. Tez jürime katılma nezaketini 

gösteren ve titiz incelemeleriyle bana çok yardımı olan Doç. Dr. Mehmet Vefa Nalbant'a ve 

bana her zaman destek olan sevgili aileme, arkadaşlarıma teşekkürlerimi sunarım. 

 

Banu DURGUNAY   

           Antalya, 2016 

     



GİRİŞ 

 Dil, gündelik hayatın gereksinimlerini karşılayarak gelişir. Dinsel inançlar da bu 

gündelik hayatın önemli bir parçasını oluşturur. Dolayısıyla Türklerin tarih boyunca 

topluluklar hâlinde farklı dinleri benimsemesi dil, kültür ve edebiyat tarihini 

zenginleştirmiştir. Yeni bir dinsel inanç beraberinde yeni bir kültürel çevreyi getirir. Bu 

çevreye eklemlenebilmek ve dinin gereklerini yerine getirebilmek için o dinin kutsal  

metinlerinin çevirilmesi önceliklidir. Bu metinlerin çevirilmesi işi de doğası gereği kutsal bir 

iş kabul edilir ve çeviri işini üstlenen bilginler de işlerini büyük bir titizlikle yaparlar. 

 Türklerin topluluklar hâlinde benimsediği Budizm ve Maniheizm inançlarıyla ilgili 

çok sayıda ve özenle yapılmış çeviri eser bugüne kalmıştır. Bu çevirilerin büyük kısmı Çince, 

Tibetçe, Sanskrit, Toharca ve Soğutçadan yapılmıştır. Çeviriler yoluyla hem dinsel inançların 

halk için anlaşılır olması sağlanmış, hem de bu yolla dilin daha çok işlenip gelişmiş bir yazı 

dili durumuna gelmesinde önemli bir yol kat edilmiştir (Tezcan, 1978: 316).  

 Türk dünyasının İslam'ı devlet dini olarak kabul etmesiyle, yeni bir kültür alanına 

girilmiştir. Yeni bir kültürel daireye girildiğinde, mevcut birikime bir anda son 

verilemeyeceği, onun verilerinden yararlanılacağı bir geçiş sürecinin olacağı öngörülebilir. 

Şinasi Tekin'in yayımladığı Karahanlılar dönemine ait yer yer Uygur harfleriyle ve yer yer de 

Arap harfleriyle yazılmış tarla satış senetleri bu geçiş dönemini yansıtan önemli belgelerdir 

(1975: 157-186). Belgelerde Uygur alfabesini kullanan kimselerin isimlerinden Müslüman 

oldukları anlaşılmaktadır. Tam da bu geçiş döneminde Müslümanlığı benimseyen kimseler 

dinlerinin asıl kurallarını öğrenip uygulamak ve Kur'an'ı anlamak için Türkçeye çevirme 

ihtiyacı duymuş olmalıdır. Bu tahminler, Türklerin Kur'an'ı Türk diline çevirmekte 

gecikmediğini düşündürür. Kur'an'ın ilk kez Türkçeye çevrilmesi işinin, -Kur'an'ı Farsçaya 

satırarası çevirmek için- Mansûr bin Nûh'un oluşturduğu komisyonun İsbicablı Türk üyeleri 

tarafından yapıldığı tahmin edilmektedir (Togan, 1960: 135).   

 Eldeki ilk Türkçe Kur’an çevirilerinin Doğu Türkçesine ait olduğu bilinmektedir. 

İslamiyet'i yaymak ve halk için anlaşılırlığını sağlamak amacıyla mümkün olduğunca arı bir 

dille ve eski inançların söz dağarcığından yararlanılarak Kur'an'ın çevirilmesi işine girişildiği 

eldeki metinlerden yola çıkılarak öne sürülmektedir (Tezcan, 1978: 316-317; Özkan, 2005: 

145). İslam dinini benimsedikten sonra girişilen Kur'an'ı Türk diline çevirme işinden elimize 

geçen satırarası bire bir çevirili nüshalarda, dinsel terminolojinin aktarımıyla Türk dilinin söz 

varlığına önemli katkılar sağlanmıştır. Bu eserlerin Türk diline ait verimlerinden 
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yararlanılması tarihî Türk dilinin söz varlığına olduğu kadar gramerine de önemli katkılar 

sağlayacaktır. Çevirilerden elde edilen gramatikal veriler Karahanlı Türkçesine ve Harezm 

Türkçesine ait birçok dilsel tespitin yeniden değerlendirilmesini gerektirecektir. 

 Doğu Türkçesine ait Kur'an çevirilerinden elimizde satırarası TİEM 73, Rylands 

Kur’an Çevirisi, Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası ve Özbekistan Nüshası bulunmaktadır. Orta 

Asya Kur’an Tefsiri veya Anonim Tefsir adıyla bilinen çeviri ve tefsirin bir arada olduğu 

eserin diğerlerine göre daha karışık dil özellikleri gösterdiği bilinmektedir. Eldeki beş 

çevirinin karşılaştırmalı olarak incelenmesi farklı dönemlerde Doğu Türkçesinin gelişiminin 

izlenmesi bakımından tarihî Türk dili alanına katkılar sağlayacaktır. Buradan yola çıkılan 

çalışmada eldeki Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerindeki fiiller, tarihî Türk dili içerisinde eş 

zamanlı ve art zamanlı olarak incelenecektir. Böylece fiillerden yola çıkılarak Doğu 

Türkçesinin tarihî dönemlerine ait Kur’an çevirileriyle sınırlandırılmış, karşılaştırmalı bir fiil 

grameri hazırlanacaktır. Eş zamanlı inceleme, yakın tarihli olması muhtemel olan Karahanlı 

Türkçesi ve Harezm Türkçesi dönemine ait olan çevirilerdeki fiillerin gramatikal yapıları 

aracılığıyla yapılacaktır. Art zamanlı inceleme de Doğu Türkçesinin tarihî dönemlerini işaret 

eden Karahanlı, Harezm Türkçesine ait çevirilerin ve Anonim Kur’an Çevirisinin fiilleri 

arasında, gramer bakımdan yapılacaktır. Çalışmada, yapım morfolojisi incelemeleri yapılacak 

(kök fiiller, türemiş fiiller, birleşik fiiller, sıfat-fiiller, zarf-fiiller) ve daha sonra çekim 

morfolojisi incelemeleri ile karşılaştırmalar yapılacaktır (bildirme ve tasarlama kipleri, 

birleşik kipli fiiller).  

A. Türk ve İslâm Eserleri Müzesi Nu. 73 (TİEM 73) 

 Her sayfasında dokuz satır Arapça Kur'an metni ve bu satırların altında da Türkçe 

çevirisinin bulunduğu toplamda 902 sayfalık tam bir yazmadır. Yazma, İstanbul Türk ve 

İslâm Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlıdır. Bir hayırsever tarafından Eyüp Sultan 

Türbesine vakfedilmiş, 1922 yılında Müessesat-ı Vakfiye’den müzeye getirilmiştir (Erdoğan, 

1938: 47). Çevirinin kim veya kimler tarafından, ne zaman yapıldığı hakkında bilgi yoktur. 

Yazmanın sonundaki ketebe kaydında metnin istinsah tarihi ve müstensihinin kim olduğu 

hakkında bilgi edinilebilmektedir. Arapça kayıt şöyledir: "Bunu Allah’ın kullarının en zayıfı, 

en muhtacı olan günahkâr, hatalı, yüce Allah’ın affını dileyen (Allah durumunu düzeltsin) 

Muhammed b. El-Hācc Devletşah eş-Şirazî H.734 / M.1333 / 1334 yılının aylarında yazdı ve 

tezhip etti” (Kök, 2004: XXI). Şirazlı olduğu anlaşılan müstensihin hayatına ilişkin başka 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. 
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 Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin sayısı diğer Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerine 

oranla oldukça azdır ve metinde özel adların çevirilmesine kadar giden bir Türkçecilik çabası 

dikkati çekmektedir (Kök, 2004: XXXVII; Ünlü, 2004: 23).  

 Eserin dili üzerinde pek çok fikir öne sürülmüştür. Abdülkadir Erdoğan'ın Oğuz 

Türkçesine ait olduğu fikrinin bugün için yanlış olduğu kabul edilir (1938: 47-51). Abdülkadir 

İnan, "Eski Türkçe Üç Kur'an Tercümesi"nde söz varlığından hareketle yazmanın XIV. yüzyıl 

Türkçesi özellikleri gösterdiğini, Dîvânu Luġâti't Türk'ün kelime haznesiyle örtüşmediğini 

öne sürer
1

 (1952a: 131-133). Daha sonra İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri 

Üzerinde Bir İnceleme adlı çalışmasında TİEM 73'ün müstensihinin elindeki nüshanın, XI. 

yüzyılda yapıldığı düşünülen en eski tarihli Kur'an çevirisine en yakın nüsha olabileceğini 

söyler (1961: 12). 

  János Eckmann "Kur'ān'ın Doğu Türkçesine Çevirileri" başlıklı makalesinde Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirileri arasında TİEM 73'ün muhtemelen en eskicil yazma olduğunu ve 

dilinin XII-XIII. yüzyıllara ait olduğunu ifade eder (2014a: 246). Eckmann, 70 ile 108. 

sayfalar arasındaki kısmın (35v/1=002/273-55v/1=003/179) morfoloji ve kelime haznesi 

bakımından metnin geri kalanından farklı olduğunu belirler (2014a: 246).  

 Abdullah Kök ve Suat Ünlü eser üzerinde doktora tezi hazırlamıştır. Yazmanın 

metnini Türkolojiye kazandırmanın yanında dizinini hazırlayan ve metin üzerinde 

değerlendirmeler yapan Kök ve Ünlü, eserin Karahanlı Türkçesi döneminin özelliklerini 

taşıdığını ifade ederler (Kök, 2004: XXIX-XXXVIII; Ünlü, 2004: 20-29). Kök, Eckmann'ın 

işaret ettiği 35v/1=002/273-55v/1=003/179 arasındaki kısmın, aynı yazıcının kaleminden 

çıktığını belirtir ve bu bölümün bugüne kadar bilinmeyen Harezm Türkçesi Dönemine ait bir 

Kur'an çevirisinden yararlanılarak tamamlandığını düşünür (2004: XXVII).  

 Kök
2
 ve Ünlü'nün

3
 TİEM 73 ile ilgili çok sayıda önemli çalışması bulunmaktadır. 

                                                      

1
 İnan'ın bu görüşü Abdullah Kök'ün TİEM 73'teki Dîvânu Luġati't Türk'ün kelime haznesinde yer alan 

sözcükleri belirlemesiyle geçerliliğini yitirmiştir (2004:XXXII-XXXVIII). 
2
 Kök'ün çalışmalarının bir kısmı şöyledir: “Türkçe İlk Kur’an Çevirilerinde Metonimili Kullanımlar Üzerine”, 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, 2004. 

“Türkçe İlk Kur’an Çevirilerinde Özel Adlar”, V. Uluslarası Türk Dil Kurultayı Bildirileri, 20-26 Eylül 2004, 

Türk Dil Kurumu Yayınları: 855(II), Ankara 2004. “Türkçe Erken  Kur’an Çevirilerinin Dil Tarihi” Açısından 

Önemi” Akmescit/Ukrayna. 18 - 22 Nisan 2005 tarihleri arasında Kırım Devlet Mühendislik Ve Pedogoji 

Üniversitesi. “Türkçe İlk Kur’an Çevirisi/Çevirileri Nerede Yapıldı”, V. Uluslararası Türk Dünyasının Geleceği 

ve Sosyal Bilimler Kongresi, Calalabad/Kırgızistan, 11-13 Haziran 2007. “Hakaniye Türkçesi Kur’an Çevirileri 

Üzerine Bir Karşılaştırma Denemesi”, Türk Dünyası Araştırmaları, 171, Kasım-Aralık 2007.. “Doğu Türkçesi 

İlk Kur’an Çevirilerinde Türlü ‘Cehennemler’ Üzerine”, VI. Uluslararası Türk Dil Kurultayı, Türkiye/Ankara. 

20-25 Ekim 2008. "Türkçe İlk Kur'an Çevirilerinde Türlü "Cennet"ler Üzerine ", Türk Dünyası Araştırmaları, 

2009. "XI. Yüzyılda Türk Dünyasında Haberleşme Metonimileri". Turkish Studies, 2010.  
3
 Ünlü'nün çalışmalarının bir kısmı şöyledir: “İlk Türkçe Kur’an Çevirisi TİEM 73’de Geçen Esma-i Hüsna 

İsimleri”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, Ankara, 07-11 Haziran 2005. "İlk Türkçe Kur’an 

Çevirilerinde  Akrabalık Adları Üzerine”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, Ankara, 27-30 Kasım 

2007. "Kur’an-ı Kerim'in Türkçeye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur’an Çevirileri", Dini Araştırmalar Dergisi 
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B. Manchester, Rylands Kitaplığı 23-38  (Rylands Nüshası) 

 Yazma nüsha, İngiltere Manchester'daki Rylands Kitaplığında Arapça yazmalar 

bölümünde 25-38'de bulunur. Arapça Kur'an metninden sonra satırarası Türkçe ve Farsça 

çevirileri içeren eksik bir nüshadır. Eldeki metin 1145 varaklık 14 ciltten oluşur. Tamamının 

30 cilt olduğu hesaplanmaktadır (Ata, 2013: XIII).  

 Eserin yazarı, yazıldığı yer ve tarihi ile ilgili herhangi bir kayıt yoktur. Dolayısıyla 

diliyle ilgili çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. İnan, "Eski Kur'an Tercümelerinin Dili Meselesi 

II" başlıklı yazısında Farsça çeviriyi de içermesini dikkate değer bulur ve Rylands nüshasının 

tasavvur edilen asıl nüshaya yakın olmasının mümkün olabileceğini söyler (1952c: 512). 

Eckmann, bu çevirinin dilinin de eskicil olduğunu ve TİEM 73'ün diline çok benzediğini 

belirtir (2014a: 248). Eckmann'a göre nüsha 12. yüzyıl ile 13. yüzyıl başlarına ait Karahanlı 

edebî diline yakındır (2014a: 248). Tezcan, çevirinin yapıldığı tarihin bilinmemesinden yola 

çıkarak, Karahanlı Türkçesi döneminin sonuna mı veya Harezm Türkçesinin başlangıç 

dönemi ürünlerinden mi olduğunun tartışma konusu edilebileceğini belirtir (1981: 280). 

Tezcan  ayrıca, Rylands Kur'an Çevirisinin Rabguzî'nin Kısasü'l Enbiyâ'sına benzediğini 

düşünür (1981: 280). Rylands Nüshasını giriş, notlar ve dizinle birlikte yayımlayan Ata, 

Kısasü'l Enbiyâ'nın da metnini ve dizinini yayımlamıştır. Ata, bu iki eserin fazla ortak 

noktasının olmadığını söyler (2013: XXV). Tekin, üç dilli bu nüshanın Sâmânî hükümdarı 

Mansur bin Nûh zamanında yapılmış olabileceğini düşünür (2014: 121).  

 Ata, TİEM 73'te de geçen çokluk II. şahıs zamiri siler'in kullanılmasına; yine TİEM 

73'te de kullanılan zamirlere ulanan çıkma ve bulunma eklerinin ilgi durumundan sonra 

getirilmesine; Dîvânu Luġâti't Türk'teki emri pekiştiren -a ünlem edatının aynı işlevde 

kullanılmasına; +la çokluk ekinin bulunmasına; hapax legomenon örneklerine ve Uygur 

metinleri, Kutadgu Bilig ve Dîvânu Luġâti't Türk ile ortak söz varlığına dayanarak metnin 

Karahanlı Türkçesine ait ilk Kur'an çevirisi olduğunu söyler (2013: XXVII-XXIX). 

                                                                                                                                                                      

9(27), Ankara, 2007. Suat Ünlü, "İlk Türkçe Kur’an Çevirilerine Göre Esmâ-i Hüsnâ", Uludağ Üniversitesi 

İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 16(2), Bursa, 2007. "İlk Türkçe Kur’an Çevirilerinde Geçen  “ Gün “ Kavramı 

Üzerine", Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi. Sayı:7, Ankara, 2007.  "İlk Türkçe Kur’an 

Çevirilerinde Geçen Bazı Özel Adlar Üzerine", Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Türk 

Dünyası İncelemeleri Dergisi Cilt: VII. Sayı:1, İzmir, 2007. "İlk Türkçe Kur’an Çevirilerinde Yer  Adları 

Üzerine", Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, Ankara, (24-27 Haziran 2008). "Kur’an’da Geçen Bazı 

Arapça Deyimler ve Tabirler’in İlk Türkçe Kur’an Çevirilerinden TİEM 73’teki Türkçe Karşılıkları Üzerine", 

Gazi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Bahar Ankara, 2008. “Kur’anda Geçen Zaman Kavramı ve İlk Türkçe 

Kur’an Çevirilerindeki Karşılıkları Üzerine” Başkent Üniversitesi I.Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu, Ankara, 2009. "İlk Türkçe Kur’an Çevirilerinde Uhrevi Yer Adları", Turkish Studies ,Volume, 

Spring 2011. "Kur’an’da Ashab Kavramı ve İlk Türkçe Kur’an Çevirilerindeki Karşılıkları Üzerine", Çağdaş 

Türklük Araştırmaları Sempozyumu, Ankara, 22-24 Kasım 2013. Ünlü'nün sözlüklerini de bu çalışmalara 

eklemek gerekmektedir: Karahanlı Türkçesi Sözlüğü, Eğitim Yayınevi Konya, 2012.  Doğu ve Batı Türkçesi 
Kur’an Çevirileri Sözlüğü, Eğitim Yayınevi Konya, 2012. 
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C. Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı Nu. 2475 (Anonim Tefsir) 

 Müstensihin kim olduğu, yazılış yeri ve tarihi bilinmeyen nüsha, Zeki Velidî Togan 

tarafından Türkistan'da 1914 yılında bulunmuştur. 147 varaktan oluşan eksik bir nüshadır. Bu 

çalışmada ele alınan diğer Kur'an çevirilerinden farklı olarak satırarası bire bir çevirinin 

yanında tefsir ve hikâyelere de yer verilmiştir. Togan, nüshanın satırarası çeviri kısmının 

TİEM 73'ün kopyası olduğu kannatindedir (1960: 137). İnan, Anonim Tefsir'in Oğuz ve 

Kıpçak Türkçesine ait söz varlığı ve morfolojik özellikleri nedeniyle Harezm'de Zemahşerî 

mektebine yakın biri tarafından istinsah edildiğini düşünür (1952b: 396). Bir başka 

çalışmasında, satırarası kelime kelime çevirinin dilinin tefsir ve hikâyelere göre daha eski 

olduğunu, Arapça ve Farsça'dan alıntıların tefsir kısmında çoğaldığını ve bu farkın çok 

belirgin olduğunu söyler (1961: 9-10). Eckmann, bire bir çevirinin dilinin Karahanlı Türkçesi 

dönemine ait olduğunu, tefsir ve hikâyelerin dilininse Kıpçak, Oğuz ve Çağatay unsurlarının 

yer aldığı Harezm Türkçesi dönemine ait olduğunu söyler (2014a: 250). Eckmann, Çağatay 

unsurlarının bulunması nedeniyle yazmanın 15. yüzyıldan önce yazılmamış olduğunu söyler 

(2014a: 250).  

 Eser üzerinde en çok çalışma yapan isim A. K. Borokov'dur. Borokov, Anonim 

Tefsir'in sözlüğünü hazırlarken, söz varlığı ile ilgili de tespitlerde bulunmuştur. Borokov, 

tefsirin dilinin karmaşık yapıda olduğunu, fonetiğinde, morfolojisinde ve söz varlığında 

Oğuz-Türkmen unsurlarıyla Doğu Türkçesi unsurlarının bir arada bulunduğunu ifade eder 

(2002: 23-24). Borokov'un bir diğer tespiti de 49. Sureden itibaren metnin Arapça ve Farsça 

kelime ile terkiplere daha fazla yer verilmesidir (aktaran Usta, 2011: 22) 

 Halil İbrahim Usta, "XIII. Yüzyıl Doğu Türkçesiyle Yazılmış Anonim Kur'ân 

Tefsirinin Söz ve Şekil Varlığı" başlığıyla yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Usta, metni 

tıpkıbasımıyla birlikte 2011'de yayımlamıştır. 

 Çalışmaya Anonim Tefsir'i katmak beraberinde çeşitli sıkıntıları getirecektir. Bunların 

başında Anonim Tefsir'in, satırarası kelime kelime çevirilerden farklı olarak tefsir ile çevirinin 

karışık olarak yer aldığı bir metin oluşu gelmektedir. Bu zorluğun üstesinden gelmek 

amacıyla, Anonim Kur'an çevirisi (AKT) ile tefsir (AT) kısımlarının farklı kısaltmalarla 

gösterilmesi ve inceleme sırasında birbirinden ayrı metinler gibi değerlendirilmesi yolu 

seçilmiştir. Temelde Anonim Tefsir'in satırarası çeviri kısmı incelemeye alınmış, yeri 

geldiğinde tefsir kısmının özelliklerine ve söz varlığına da dikkat çekilmiştir. Bu yolla tefsirin 

ve hikâyelerin kelime kelime çeviriden farklı bir dilinin olup olmadığının da takip 

edilebileceği düşünülmektedir. 
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D. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camisi Nu. 2 (Hekimoğlu Nüshası) 

 Müstensihin adı, yazılış yeri belirtilmese de yazmanın, 1363 yılında istinsah edildiği 

bilinmektedir. Eser, 583 varaktan oluşan tam bir çeviridir. Her sayfasında 9 satır Arapça ve 9 

satır da Türkçe çeviri bulunmaktadır. Eserin Harezm Türkçesine ait olduğu kabul edilmiştir. 

Yazmanın metni üzerinde doktora tezi hazırlayan ve daha sonra metin, tıpkıbasım ve dizinini 

yayımlayan Gülden Sağol Yüksekkaya, eserdeki Harezm sahası dil özelliklerini bir araya 

getirmiştir (1993: XXX-XXXII).  

 Hekimoğlu Nüshasının TİEM 73'ten yalnızca otuz yıl sonra istinsah edilmesi göz 

önüne alındığında bu iki metnin karşılaştırmalı olarak ele alınmasının yazmaların kopya 

edildiği asıl metin hakkında önemli ipuçları vereceği düşünülebilir. 

E. Özbekistan İlimler Akademisi Nu.2008 (Özbekistan Nüshası) 

 Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan el Biruni adlı Şarkşinaslık Enstitüsünde 

kayıtlı, 273 varaklık eksik bir nüshadır. Eserde Farsça ve Türkçe çeviri bir aradadır. Her 

sayfada 5 satır bulunmaktadır. Müstensihin adı, yazılış yeri ve tarihi bilinmemektedir. 

Özbekistan Nüshası ile ilgili A. A. Semenov bilgi vermiştir. Eser üzerinde daha sonra öne 

sürülenler Semenov'a dayandırılmıştır.  

 Emek Üşenmez, Özbekistan Nüshasının metnini doktora tezi olarak çalışmıştır. 

Üşenmez, metin, inceleme, ekler dizini ve sözlüğünü tıpkıbasımıyla birlikte 2013'te 

yayımlamıştır. Üşenmez, Farsça ve Türkçe çevirideki dil unsurlarından hareketle nüshanın 

dilini 12. yüzyıl sonları ile 13. yüzyıl başlarında Batı Türkistan'da kullanılan Müşterek Orta 

Asya Türkçesi olarak belirler (2011: 37). 

 Eldeki yazmaların çoğunlukla telif tarihlerinden sonra istinsah edilmiş olmaları 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinin dil yönünden değerlendirilmesinde zorluklara 

neden olmaktadır. Buna bağlı olarak Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirileri üzerinde çalışırken 

eserlerin asıl dilinden seçilip ayrılması gereken yeni özelliklerle karşılaşılabileceği göz ardı 

edilmemelidir. İncelenen eserlerin ait olduğu dönemleri belirlemek bu çalışmanın amacı 

değildir. Bununla beraber, eserlerin fonetik özelliklerinin ve bilhassa bu çalışmayla 

gösterilmesi amaçlanan morfolojik özelliklerinin, Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinin ait 

oldukları Türk dilinin tarihî dönemleriyle ilgili bir sağlama yapılmasına yaraması 

umulmaktadır. 
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Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinin Ses Bilgisi Özellikleri ve Ses Olayları 

a. Ünlüler 

a.1. /a-/~/ı-/ 

 /a-/>/ı-/ değişimi Harezm Türkçesi dönemi için belirleyici bir özelliktir (Argunşah ve 

Yüksekkaya, 2013: 183). Doğu Türkçesi Kur'an çevirilerinde değişkeli kullanımı Hekimoğlu 

Kur'an Çevirisinde tespit edilmiştir: 

 aķ-~ ıķ-: aķar (HKT 42a/9) ~ ıķar (HKT 330b/4) 

a.2. /e/>/i/ ve /e/~/i/ 

 TİEM 73 ve Rylands nüshalarında örneği bulunamamıştır. TİEM 73 ve Rylands 

nüshalarında /e-/ ile başlayan bazı fiiller Anonim Kur'an Çevirisi, Hekimoğlu Nüshası ve 

Özbekistan Nüshasında /i-/ ile başlamaktadır. er- fiili Özbekistan nüshasında, TİEM 73 ve 

Rylands'te er- şeklindeyken, Anonim Çeviri ve Hekimoğlu nüshalarında bazen korunmuş, 

bazen daralarak ir- olmuştur. 

 ew->iw-: iwmegil (AKT 15b/9); iwe (HKT 75b/8; ÖKT 145b/3) 

 er-~ir-:erdim (AKT 25b/5) ~ ir[ür]gil (AKT 139b/23); erseŋiz (HKT 187a/6) ~ irdi 

(HKT 31a/3) 

 Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında, bir-, sez-, te-, ye-, yeŋ- vb. birçok fiilde /e/>/i/ 

değişimi tespit edilmiş, keç- fiilindeyse geniş veya düz ünlüyle nöbetleşe kullanımlarla 

karşılaşılmıştır. TİEM 73'te /e/~/i/ nöbetleşmesinin bir örneği yäŋ- ~ yiŋ- fiilinde tespit 

edilmiştir. Örnek, Eckmann'ın "Kur'ān'ın Doğu Türkçesine Tercümeleri" başlıklı makalesinde 

belirttiği 70 ile 108. sayfaları arasındaki (35v/1=002/273-55v/1=003/179) morfoloji ve kelime 

haznesi bakımından metnin geri kalanından farklı olan kısma aittir (2014a: 246). Bu örneğe 

karşılık metnin geri kalanında fiil yäŋ- biçiminde, açık e iledir. 

 ber->bir-: birdi (HKT 71b/2); birdi (ÖKT 137b/4) 

 sez->siz-: sizerler (HKT 67b/2; ÖKT 130a/3) 

 te->ti-: tiyü (HKT 102a/4; ÖKT 265a/3) 

 ye-> yi-: yiyür (HKT 72a/2; ÖKT 138b/2) 

 yeŋ->yiŋ-: yiŋmedük (HKT 98a/4; ÖKT 192a/5) 

 yeŋ-~yiŋ-: yiŋän (TİEM 73 53v/5)  ~ yäŋdäçilär (TİEM 73 269r/2) 

 keç-~kiç-: keçti (HKT 65a/6, ÖKT 125b/2)  ~ kiçer (HKT 86b/7; ÖKT 169a/1) 
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a.3. /-e-/>/-ü-/ ve  /-e-/~/-ü-/ 

 Harezm Türkçesi döneminde yaygın olarak görülen bir yuvarlaklaşma örneğidir (Ata, 

2002: 56). Bu değişim Özbekistan Kur'an Çevirisinde görülmektedir. Hekimoğlu Nüshasında 

her iki ünlüyle de kullanım tespit edilmiştir. 

  sew->süw-: süwmez (ÖKT 270a/4) 

 köter-~kötür-: köterdük (HKT 99b/6)  ~ kötürdük (HKT 167a/3) 

a.4. /-ı-/>/-u-/ ve /-ı-/~/-u-/ 

 Harezm Türkçesiyle birlikte belirgin bir özellik olarak ortaya çıkan yuvarlaklaşma ile 

ilgili tespit edilen örnekler, Hekimoğlu Kur'an Çevirisi ve Anonim Kur'an Çevirisi için 

karakteristiktir. TİEM 73 ve Rylands nüshalarında zaman zaman -ı-~-u- nöbetleşmesi görülür. 

Bu nüshalarda ağırlıklı olarak düz ünlülü kullanımlarla karşılaşılır.  

 toķı->toķu-: tokuşġul (HKT 191b/4) 

 unıt->unut-: unutdum (AKT 6a/9); unuttılar (HKT 288b/9); unutsamız (ÖKT 90b/1) 

 unıt- ~unut-: unıtmaġay (TİEM 441r/7) ~ unutmışıŋızlar (TİEM 73 303r/1); unıttılar 

(RKT 28/41a3) ~ unutġay (RKT 31/25b2) 

 toķı-~toķu-: toķışdılar (TİEM 397v/8) ~ toķuşsa silär (TİEM 73 408v/5); toķıştılar 

(RKT 37/7b1) ~ toķuşuŋlar (RKT 29/9b1); toķır (ÖKT 86b/5)  ~ toķuş (ÖKT 61a/1) 

 yorı-~yoru-: yorımaķ (TİEM 73 313v/2) ~ yoruġlılar (TİEM 73 92r/6); yorıŋlar (RKT 

30/47b)  ~ yoruŋlar (RKT 25/8a3) 

a.5. /-i-/>/-ü-/ ve /-i-/~/-ü-/ 

 Karahanlı Türkçesinde bazı istisnalarla birlikte dudak ünsüzleri /b/, /p/, /m/, /w/ 

sonrasında düz ünlülerin yuvarlaklaştığı görülmektedir. Yuvarlaklaşmayla en çok Hekimoğlu 

Nüshasında karşılaşılır. Aşağıda örneklenen yüli-, çüri- fiilleri TİEM 73 ve Anonim Kur'an 

çevirisinde düz ünlülüyken, Hekimoğlu Nüshasında yuvarlak ünlüyledir. TİEM 73, Rylands, 

Özbekistan ve Anonim Kur'an çevirilerinde de yuvarlaklaşmanın örnekleri bulunmaktadır. 

Ancak bu örnekler çoğunlukla düz ünlülü örneklerle birlikte varlığını sürdürmektedir. 

 çüri->çürü-: çürümiş (HKT 425a/3) 

 yüli->yülü-: yülümeŋ (HKT 28b/6) 

 ewir->ewür-: äwürdi (TİEM 73 276r/9); ewrer-miz (RKT 259b/3; ewrür erdi (AKT 

9a/36); ewürseŋiz, (HKT 482a/1); ewürgül (ÖKT 39a/2) 

 min->mün-: mündiler (HKT 289b/4) 
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 min-~mün-: minärlär (TİEM 73 323r/1) ~ münär silär (TİEM 73 359r/1); mingüleri 

(RKT 34/8a2) ~ münse sizler (RKT 35/69a1); mingeyler (AKT 68b/4) ~ münmiş erdi (AKT 

31a/37) 

  yöri-~yörü-: yöridi (HKT 371a/4) ~ yörüseŋiz (HKT 91a/3); yürigendin (ÖKT 43a/1) 

~ yürütülmiş (ÖKT 43a/2) 

a.6. /-u-/>/-ı-/ 

 Daralma örneği olan bu ünlü değişiminin örnekleri yalnızca Hekimoğlu ve Özbekistan 

Kur'an çevirilerinde tespit edilmiştir. 

 bay+u->bayı-: bayıtġay (HKT 96b/1); bayıtġay (ÖKT 189a/2) 

 yaş+u->yaşı-: yaşıġan (HKT 340a/3) 

a.7. Ön damaksıllaşma 

 Eskicil yorı- fiili Rylands nüshasında yalnızca kalın sıradan ünlüyle yorı- biçiminde 

kullanılmıştır. Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarındaysa ince sıradan ünlülerle yöri- 

biçiminde kullanılmıştır. TİEM 73'te fiil çoğunlukla kalın sıradan ünlülerle yorı- şeklinde 

kullanılsa da ince sıradan ünlü aldığı örnekler de bulunmaktadır. 

 yorı->yöri- ~ yörü- /yüri-: yöriđi (HKT 371a/4) ~ yörüseŋiz (HKT 91a/3); yüriseŋiz 

(ÖKT 177b/4) 

 yorı-~yöri-: yorıġay silär (TİEM 73 399r/6)  ~ yörimägil (TİEM 73 300v/2) 

a.8. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

 Türk dilinin hemen hemen her döneminde görülen bu ses olayının örneklerine Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde de karşılaşılır. 

 adır-(ı)l->ađrıl-/ađrul-/ayrıl-: ađrılıŋlar mendin (TİEM 73 364r/7); ađrıldı (RKT 

30/10b3); ađrıldı (AKT 14a/2); ađrulur-men (AKT 13b/10); ađrılmaġay men (HKT 235b/6); 

ayrılmaķ (40a/5) 

b. Ünsüzler 

b.1. /b/ ünsüzü 

 /b-/>/m-/: Kelime başı /b-/ ünsüzü, kendisinden sonra gelen /n/, /ŋ/ seslerinin etkisiyle 

/m-/ye dönüşür. Eski Türkçeden itibaren bu değişmenin örneklerine rastlamak mümkündür. 

 bin->min-/mün-: minärlär (TİEM 73 323r/1); mingüleri (RKT 34/8a2); mingeyler 

(AKT 68b/4); mündiler (HKT 289b/4) 
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 beŋiz+e->meŋze-: mäŋzär (TİEM 73 235v/6);  meŋzeşigli (RKT 34/93a3); meŋzep 

(AKT 17b/32); meŋzeyürler (HKT 185a/7); meŋzeşlig (ÖKT 53b/2) 

 /b-/>/p-/: Dîvânu Luġâti't Türk'te yalnızca bir örnekte görülen ses değişmesi Oğuz 

lehçesindeki Karluk Türkmenlerine özgü bir değişim olarak açıklanmıştır (Karahan, 2013: 

136). Özbekistan Nüshasında kelime başı /b/ sesinin tonsuzlaşmasının örneği bulunur. 

 biş->piş-: pişse (ÖKT 164a/5) 

 /-b-/, /-b/>/-w-/, /-w/; /-v-/, /-v/: Eski Türkçe kelime ortasında veya sonunda bulunan /-

b-/ ve /-b/ dudak ünsüzü Karahanlı Türkçesinde bazı örneklerde korunurken sıklıkla çift 

dudak sesi /-w-/ ve /-w/ye döner. Harezm Türkçesinde bu /-w-/ ve /-w/ ünsüzü kimi zaman 

muhafaza edilir. TİEM 73'te eskicil /-b-/ ünsüzünün korunduğu örnekler bulunmaktadır. 

 yalbar-~yalwar-: yalbaru (TİEM 101r/1)  ~ yalwarġaylar (TİEM 99r/3) 

 yalbar->yalwar-: yalwarur siler (RKT 30/55b3); yalwarurlar (HKT 332a/1)  

 seb->sew-: säwär (TİEM 73 11v/7); sewer anlarnı (RKT 38/40b3); sewer (AKT 

86b/13); söwdüm (HKT 434b/5) 

 seb-> sev-: sävüp üđürdilär (TİEM 73 204r/5)  ~ säwär (TİEM 73 11v/7) 

 /-b-/,/-b/>/-w-/,/-w/~/-v-/,/-v/>/-f-/,/-f/: Harezm Türkçesinde görülen bir ses 

değişmesidir. /-w-/, /-v-/ veya /-f-/ ünsüzlerinin kullanımı Harezm Türkçesi eserlerinde çok 

çeşitlilik arz eder. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden Hekimoğlu ve Özbekistan 

nüshasında görülür: 

 öbkelen->öwkelen-> öfkelen-: öfkelenmek (HKT 346a/1) 

 seb->sew-~süf-: süferler (ÖKT 43a/5) ~ süwmiş (ÖKT 43a/5) 

 /-b/ >/-v/>Ø: Eski Türkçedeki söz sonu /b/nin ilk önce yarı ünlü /v/ye dönüşmesi ve 

sonrasında da düşmesidir. Örneklerine Harezm Türkçesi metinlerinden Ķıśaśü'l Enbiyā'da da 

rastlanır (Ata, 2002: 54). Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalnızca Özbekistan 

nüshasında örneği tespit edilmiştir. 

 sub+ġar-> suvġar->suġar-: suġarmas (ÖKT 17b/3) 

b.2. /ç/ ünsüzü 

 /ç-/>/ş-/: Eski Uygur Türkçesi metinlerinde görülen bir ses değişmesidir. Eskicil 

olduğu tahmin edilen /ç-/nin korunduğu bir örnek Anonim Çeviride tespit edilmiştir. 

 çeş->şeş-: çeşe bergil (AKT 20a/4); şäşä bergil (TİEM 73 229v/1) 

 /-ç/~/-ş/: Harezm ve Kıpçak Türkçesi dönemi metinlerinde tespit edilebilen bir ses 

değişmesidir. 

 aç-~-aş-: açdı (AKT 27a/16) ~ aşdı (AKT 132a/17) 
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 /ç-/>/y-/: Karaağaç bu ses değişiminin yazı öncesi dönemlerde gerçekleşmiş bir 

ağızlaşmayı yansıttığını söyler (2013: 161). 

 çeş->yeş-: yeşe bėrgil (RKT 31/42b2); yeşgil (HKT 302a/6)  

b.3. /d/ ünsüzü 

 /-d-/>/-đ-/~/-z-/~/-y-/: Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinde Eski Türkçedeki /-d-/ 

ünsüzünün bazı istisnalarla birlikte sızıcılaşarak /-đ-/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. 

Bununla birlikte kelime içi /d/ ünsüzünün farklı lehçe özelliklerini yansıtan ünsüzlerle 

karşılandığı da görülmektedir. Argunşah ve Yüksekkaya'nın belirttiği üzere, Harezm 

Türkçesinde /-đ-/li ve /-y-/li kullanımlar bir arada bulunurken eskicil /-d-/li, biçimine 

rastlanmaz (2013: 185). TİEM 73'te fiiller incelenirken bu eskicil /-d-/li biçimin örneği tespit 

edilmiştir. 

 ıd-~ıđ-~ıy-: ıdur (TİEM 73 118r/4) ~ ıđtı (TİEM 73 409r/8) ~ ıymaķ (TİEM 73 

334v/9) 

 ıd->ıđ-~ıy-: ıđıŋlar (RKT 26/12b3) ~ ıyġay (RKT 33/33a1); ıđduk (HKT 17a/9) ~ 

ıyġayın (HKT 402a/7); ıđduk (ÖKT 29b/2)  ~ ıyınmış (ÖKT 258b/8) 

 ıd->ıđ-~ız-: ıđdılar (AKT 9b/19)  ~ ızmadımız (AKT 33a/3) 

 üdür->üđür-: üđürdi (TİEM 73 278r/9); üđürdi (RKT 31/90b1); üđürdi (AKT 25b/1) 

 üdür->üđür-~üyür-:  üđürdi (HKT 237a/1) ~ üyrür siz (HKT 571b/6); üdürdük (ÖKT 

33a/2); üyürer (ÖKT 137b/1) 

 udı->uđı-: uđıġlılar (TİEM 73 419 r/2)  

 udı->uđı-~uyu-~uzı-~uzu-: uđıdımız (AKT 9b/19) ~ uyur erken (AKT 139b/15) ~ 

uzımış (AKT 9b/16) ~ uzuġanlar (AKT 100b/8); uđıyurlar (HKT 498a/6) ~ uyuġanlar (HKT 

283b/2) 

  /-d/>/-đ/>/-t/: Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren görülen, düzenli olmayan bir 

tonsuzlaşma örneğidir. 

 igid->yägiđ-: yägiđgen (TİEM 73 95v/1) 

 igid->igiđ->igit-: igitgen (RKT 27/36b1)  

 yoķad->yoķađ-: yoķađtaçı (TİEM 73 286r/1) 

 yoķad->yoķađ->yoķat-: yoķattımız (RKT 28/18a2); yoķatsalar (HKT 271b/2)  

b.4. /g/ ünsüzü 

 /g/ sesinin iki ünlü arasında patlamalı özelliğini yitirerek /-w-/ veya /-v-/ sesine 

dönüşmesi Karahanlı Türkçesi metinlerinden itibaren izlenebilmektedir. Kâşgarlı, her iki 

kullanımın da uygun olduğunu ifade eder (DLT 27/12). İki ünlü arasında /g/ ünsüzünün 
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korunduğu örnekler TİEM 73 ve Rylands nüshalarında bulunur. TİEM 73'te bazen /-w-/ye ve 

Rylands nüshasında da bazı yerlerde Kâşgarlı'nın Oğuzca ve onu izleyen lehçelere ait 

olduğunu söylediği /-v-/li biçimlerine rastlanmaktadır.  

 Anonim Çeviri, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında, TİEM 73 ve Rylands 

nüshasında /-g-/ ile nöbetleşe kullanımı olan örneklerin, /-w-/ veya /-v-/li biçimlerinin 

kullanıldığı görülmektedir. 

 /-g-/~/-w-/:  

 kirgür-> kigür-~kiwür-: kigürdi (TİEM 336v/8)  ~ kiwrür sän (TİEM 40v/4) 

 /-g-/~/-v-/: 

 kirgür-> kigür-~kivür-: kigrür-miz (RKT 26/28a13) ~ kivürür (RKT34/79b1) 

 /-g-/>/-w-/: 

 kirgür-> kigür->kiwür-: kiwüdimiz (AKT 35b/4); kiwürür sen (ÖKT 98a/1) 

 /-g-/>/-w-/~/-v-/:  

 kirgür-> kigür->kiwür-~kivür-: kiwürdük (HKT 359b/1)  ~ kivrür sen (HKT 50b/4) 

b.5. /ġ/ ünsüzü 

 /-ġ-/~/-ķ-/: Kelime içi /ġ/nin tonsuzlaşarak /ķ/ sesine dönüşmesi Karahanlı ve Harezm 

Türkçesi dönemi metinlerinde görülebilir.   

 ķutġar-~ķutķar-: ķutġardı (TİEM 73 250v/3)  ~ ķutķarur (TİEM 73 427r/2) 

 -GAn~-KAn: Güner'in tespitine göre bu ekin Karahanlı Türkçesinde yalnızca Kur'an 

çevirilerinde ünsüz uyumuna uygun olarak -KAn şekli bulunmaktadır (2008: 567). -GAn sıfat 

fiil ekinin Eski Türkçede k/ķ'li örneklerinin bulunmadığı göz önüne alındığında yeni bir 

özellik olarak karşımıza çıkmaktadır: 

 yarlıķaġan (TİEM 73 166v/4)  ~  açķan (TİEM 73 314r/5-6) 

 örtgen (RKT 26/88b2)  ~ yıġķan (RKT 33/64b2) 

 /-ġ-/>-w-: Kâşgarlı'nın Karahanlı Türkçesinde örneklerini verdiği bir ses değişmesidir. 

Aşağıda yer verilen yaġu- fiili Rylands nüshasında yalnızca /ġ/ iledir: 

 yaġu-~yawu-: yaġuġlı (TİEM 73 431r/1) ~ yawudı (TİEM 73 235v/4) 

 yaġu->yawu-: yawumaŋ (HKT 33a/4); yawumaŋ (ÖKT 64a/4) 

 /-ġ-/>Ø: Birden çok heceli kelimelerde görülür. Eski Türkçeden itibaren tespit 

edilebilen düzensiz bir ses düşmesidir. Kâşgarlı Mahmud, söz içi ve sonu /ġ/ ve /g/ seslerinin 

Oğuz ve Kıpçak lehçelerinde düştüğünü  belirtir (Özyetgin, 2001: 113; Karahan, 2013: 155-

156). Çağdaş Türk lehçelerinde bir ölçüt olan /ġ/ sesinin düşmesinin Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde de çeşitli örnekleri bulunur. 
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 satġaş-~sataş-: satġaştılar (TİEM 73 39r/3) ~ sataşsa silär (TİEM 73 135v/3) 

 ķurtġar-~ķurtar-: ķurtġarmak (HKT 285a/6) ~ ķurta[r]ġıl (HKT 181b/6) 

 tolġa->tola-: tolayurlar (RKT 38/60b1) 

b.6. /ķ/ ünsüzü 

 /-ķ-/>/-ġ-/: Tonsuz arka damak patlayıcısının tonlulaşması Harezm ve Çağatay 

Türkçelerinde söz konusudur. Nadiren rastlanan bu tonlulaşmaya Rylands Nüshasında ses 

yansımalı kelimelerde şu örnekler tespit edilmiştir: 

 sıķır->sıġır-: sıġırmaķ (RKT 28/83a2) 

 ķıķır->kıġır-: ķıġırmaŋ (RKT 37/54a3) 

 /-ķ/~/-ġ/: TİEM 73'te tek örnekte tespit edilmiştir. Tespit edilen örneklerin haricinde 

TİEM 73 ve Rylands nüshalarıyla Anonim Kur'an tefsiri ve çevirisinde fiillerde /-ķ-/ sesinin  

korunduğu görülmüştür. Hekimoğlu Nüshasında yer yer /-ķ-/~/-ġ-/ nöbetleşmesinin örnekleri 

bulunur. 

 baķ-~baġ-: baķa kördi (TİEM 73 326v/8)  ~ bağmaduķ
4
 (TİEM 73 393v/9) 

 yoġal-~yoķal-: yoķaldı (HKT 223b/4); yoġalġanlardın (HKT 236a/7) 

 /-ķ-/>/-ħ-/: Eski Türkçede Brahmi yazılı metinlerden itibaren gözlemlenen düzensiz bir 

sızıcılaşmadır (Karaağaç, 2013: 187).  

 oķşa->oħşa-: oħşatıldı (RKT 27/2b3); oħşaġan (HKT 440b/2); oħşamaġan (ÖKT 

224a/1) 

b.7. / l/ ünsüzü 

 /-l-/>Ø: Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinde nadir olarak görülmesine rağmen 

bu çalışmada ele alınan Kur'an çevirilerinin tamamında örneklerine rastlanmaktadır. 

 kel-tür->ketür-/ kel-dür->kedür-: TİEM 73, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında 

keldür-, keltür- ve ketür-, kedür- biçimlerine yer verilmiştir. Türkçe ilk Kur'an çevirilerinden 

Rylands Nüshasında ve TİEM 73'te fiilin keltür- ve ketür- biçimlerinde kullanılması da fiilin 

gelişimi bakımından dikkat çekicidir. Anonim Tefsir'de fiilin keltür- ve ketür- biçimleri 

kullanılmaktadır. Buna karşın daha ileri bir tarihte eklendiği düşünülen tefsir kısmında da 

keltür- biçiminin tercih edildiği gözlemlenmektedir: keltürdi (AT 28b/4). TİEM 73'te /-l-/>Ø 

ses değişimine uğrayan yirmi bir örnek bulunmaktadır. Bunlardan yalnızca üçü Eckmann'ın 

sözünü ettiği Harezm Türkçesi özellikleri gösteren kısmın dışında kalır. 35v/1=002/273-

55v/9=003/179 arasındaki kısımda on sekiz kez kätür- şeklinde çekime girmektedir. Bu 

                                                      

4
 TİEM 73'ün tamamında baķ- fiili kullanılırken yalnızca bu örnekte tonlulaşma görülmüştür. 
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durum, Eckmann'ın bu bölümün metnin geri kalanından ayrıldığı görüşünü desteklerken /-l-/ 

sesinin düşmesinin ağız özelliği olma ihtimalini de güçlendirir. 

 käldürüŋlär (TİEM 73 4r/5) ~ kältürgäy (TİEM 73 17v/6) ~ kätürdilär (TİEM 73 

39r/1); keldürse (RKT 38/22a2) ~ ketürdi (RKT 32/6a1); keltürdüŋ-ök (AKT 6b/1) ~ ketürür 

(AKT 99a/2); keldürür (HKT 40b/4) ~ ketürgey (HKT 21b/6) ~ keltürginçe (HKT 16a/1); 

keldürür (ÖKT 79b/3) ~ ketürgey (ÖKT 38b/5) ~ keltürginçe (ÖKT 26b/1) 

b.8. /r/ ünsüzü 

 /-r-/>Ø: İç seste bulunan /-r-/nin düşmesi tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinde görülen 

bir ses olayıdır. 

 berk+ü->bekü-: bäkümiş turur (TİEM 73 190r/7) 

 kir-gür->kigür- / kiwür-: kigürdi (TİEM 73 336v/8) ~ kiwrür sän (TİEM 73 40v/4); 

kigrür-miz (RKT 26/28a13) ~ kivürür (34/79b1); kiwüdimiz (AKT 35b/4); kiwürür sen (ÖKT 

98a/1); kiwürdük (HKT 359b/1) ~ kivrür sen (HKT 50b/4) 

 /-r-/~/-z-/: Ettirgenlik eklerinde görülen bir ses denkliğidir. Talat Tekin, ettirgenlik 

eklerindeki değişimi ele alırken, Zetasizm ile ilgisini kurar (Tekin, 2013a: 34-38). 

 tir-gür-~tir-güz-: tirgürür (TİEM 73 298r/7) ~ tirgüzdi (TİEM 73 84r/5); tirgürmek 

(RKT 37/3a1) ~ tirgüzür (RKT 28/35b2); tirgürdük (HKT 416a/1) ~ tirgüzse (HKT 109b/) 

b.9. /t/ ünsüzü 

 /t-/~/d-/: Kelime başı /t-/ sesinin tonlulaşması XI. yüzyıl Oğuz Türkçesi için ayırt edici 

bir özelliktir (DLT 363/289; Karahan, 2013: 133). Bununla birlikte Karahan, Dîvânu Luġâti't 

Türk'te tonlulaşmaya uğramayan Oğuzca sözcükler de tespit etmiştir (2013: 133-134). 

Karahan Eski Türkçede örnekleri bulunmayan t>d tonlulaşmasının XI. yüzyılda yeni 

başladığını düşünür (2013: 134). 

 tut-~dut-: tutarlar (TİEM 73 365v/3) ~ duttı
5
 (TİEM 73 44v/7) 

 tüş-~düş-: tüşti (TİEM 73 233v/8) ~ düşiŋlär (TİEM 73 413r/9) 

 /-t-/~/-d-/: İki ünlü arasındaki /t/ Harezm Türkçesi döneminde genellikle muhafaza 

edilmekle beraber, kimi zaman /-d-/ye dönüşebilir.  

 öte-~öde-: ötedim (AKT 45a/11) ~ ödeŋ (AKT 101a/4) 

 ata-~ada-: atadım (HKT 51b/8) ~ adasaŋız (HKT 281a/7) 

  

                                                      

5
 Örnek, Eckmann'ın belirttiği Harezm Türkçesi özelliği gösteren kısma aittir. 
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b.10. /z/ ünsüzü 

 /-z/ ~ /-s/: Lehçesel bir farklılığı işaret ediyor olması muhtemel olan bu değişmeceli 

kullanım Eski Türkçede de görülmektedir. Eski Türkçede olumsuz geniş zaman sıfat fiil eki -

mAz bazen -mAs biçimindedir (Erdal, 2004: 99). -mAz~-mAs, Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde de dönüşümlü olarak kullanılmaktadır. 

 -maz~-mas: saķınmaz (TİEM 73 38v/3) ~ ozmas (TİEM 73 192v/4); ķılmaz (RKT 

31/16b2) ~ erkedmes umas (RKT 30/68b2); ıdmaz (AKT 26a/8-9) ~ uķmas (AKT 35a/7); 

ķoymaz (HKT 4b/8) ~ suwġarmas (HKT 10b/4); ķoymaz (ÖKT 5a/1) ~ suġarmas (ÖKT 

17b/3) 

b.11. Ünsüz Türemesi 

 /y-/ türemesi:  Eski Türkçe metinlerinde yaygın görülen bir ses olayıdır. Orta Türkçe 

döneminden sonra da birçok lehçede görülmeye devam eder (Tekin, 2013e: 267). Bazı Kur'an 

çevirilerinde fiilin türeme olmadan önceki hâline de yer verilmiştir. 

 ıra->yıra-: yıramışlar (RKT 28/42a3) 

 ıra-~yıra-: ıratġıl (TİEM 73 313v/3) ~ yıraġay (TİEM 73 111r/5); 

 igid->yägid-: yägidgen (TİEM 73 95v/1) 

 ıġla->yıġla-: yıġlamadı (TİEM 73 364v/2) 

 ıġla-~yıġla-: yıġlayu (RKT 31/23a1) ~ ıġlasunlar (RKT 29/59a1); ıġlayurlar (HKT 

281a/7)  ~ yıġlamaz (HKT 505a/9) 

 /-w/ türemesi: /v/ sesinin türemesine Harezm ve Kıpçak Türkçesi dönemlerinde 

rastlanmaktadır. Çift dudak /w/si türemesinin örneği Özbekistan nüshasında bulunur
6
.  

 yu->yuw-: yuwuŋ
7
 (ÖKT 249b/3) 

 Çalışmaya konu olan metinlerdeki fiillerle ilgili fonetik özelliklerden yola 

çıkıldığında, Harezm Türkçesi dönemine ait metinlerde ünlüler için ayırt edici olan birtakım 

daralma örneklerinin (/a-/>/ı-/; /e-/>/i-/; /-e-/>/-i-/); yuvarlaklaşma örneklerinin (/-e-/>/-ü-/; /-

ı-/>/-u-/; /-i-/>/-u-/) Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında sıklıkla görüldüğü söylenebilir. 

Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında ünlülerle ilgili ses olaylarının kimi zaman nöbetleşe 

kullanıldığı görülse de TİEM 73 ve Rylands nüshalarından daha farklı bir seyir izledikleri 

söylenebilir. TİEM 73 ve  Rylands nüshalarında söz konusu fonetik değişmelerle nadiren 

karşılaşılır. Bu nadir örneklerin tek başına kullanılmadığı ve yalnızca eskicil sayılan 

örneklerle nöbetleşe kullanıldığı görülmektedir. 

                                                      

6
 Nehcü'l Ferādįs'te de /w/ sesinin türemesiyle oluşan yuw- fiili tespit edilmiştir (NF 131-4; 331-6). 

7
 Yazmada şöyle geçer: يوڤونک 
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 Ünsüz değişmeleri bakımından /-b-/,/-b/>/-w-/,/-w/~/-v-/,/-v/>/-f-/,/-f/ değişmesinin 

Harezm Türkçesi için belirleyici olduğu söylenebilir. Bu değişimin örneklerine yalnızca 

Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde rastlamak mümkündür.  

 /-b/>/-v/>Ø, örneklerine ilk kez Harezm Türkçesinde rastlanan bir ses düşmesi 

olayıdır. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden Özbekistan Nüshasında örnekleri bulunur.  

 Anonim Tefsir ve çeviride ünsüz değişmeleri bakımından kimi eskicil özelliklere 

rastlanmaktadır. Çeviri kısmında /ç-/>/ş-/ değişimi geçirmemiş eskicil bir fiil çekimiyle 

karşılaşılırken aynı zamanda Harezm ve Kıpçak Türkçesi dönemlerinde görülen /-ç/>/-ş/ 

nöbetleşmesiyle de karşılaşılır. 

 Karahanlı Türkçesinin karakteristik bir özelliği olan /-d-/>/-đ-/ değişimine uğramamış 

eskicil /-d-/ (د) ünsüzünün korunduğu örneklerle TİEM 73'te karşılaşılır. Aynı sesin farklı 

lehçe özelliklerini yansıtan /-đ-/~/-y-/~/-z-/ ile karşılandığı örnekler ayırt edici olmasa da 

Harezm Türkçesinde eskicil /-d-/nin örneklerinin bulunmaması bu konuda çıkarımlar 

yapabilmeyi sağlamaktadır. /-g-/>/-w-/ değişimi Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren 

izlenebilmektedir. Eskicil /-g-/ sesiyle ilgili örneklere de yine TİEM 73 ve Rylands 

nüshalarında rastlanmaktadır. 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde mevcut yazmaların istinsah tarihlerinin telif 

tarihlerinden geç olduğu göz önüne alınarak, ses değişmeleri ve nöbetleşmeleri 

değerlendirildiğinde eskicil özelliklerin varlığı ve baskınlığı, yeni özelliklerinse yalnızca 

nöbetleşe kullanımları veya karakteristik bir özellik olarak sürekli kullanımlarından yola 

çıkıldığında TİEM 73 ve Rylands nüshalarında Karahanlı Türkçesi dönemi özellikleri; 

Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarındaysa Harezm Türkçesi dönemi özellikleri hâkim 

görülmektedir. 

 Çalışmada TİEM 73 için, Kök ve Ünlü'nün basım aşamasında olan Karahanlı Türkçesi 

İlk Türkçe Kur'an Tercümesi adlı çalışmalarından; Rylands Nüshası için, Ata'nın Karahanlı 

Türkçesinde İlk Kur'an Tercümesi adlı çalışmasından; Anonim Tefsir için, Usta'nın Orta Asya 

Kur'an Tefsiri çalışmasından; Hekimoğlu Nüshası için, Gülden Sağol Yüksekkaya'nın An 

Interlinear Translation of the Qur'an into Khwarazm Turkish adlı çalışmasından ve 

Özbekistan Nüshası için de Üşenmez'in Türkçe İlk Kur'an Tercümelerinden Özbekistan 

Nüshası adlı çalışmasından yararlanılmıştır. Fiiller incelenirken bu kaynaklardaki yazım 

özellikleri dikkate alınmıştır. Gerekli görüldüğü durumlarda farklı okuma önerileri ile alıntı 

metin değiştirilmiş ve bu değişiklikler dipnotlarda gösterilmiştir.  
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        BİRİNCİ BÖLÜM 

1 KÖK FİİLLER 

 Bu bölümde kök fiiller, tek ünlüden oluşan kök fiiller, ünlü + ünsüz kuruluşundaki kök 

fiiller, ünsüz + ünlü kuruluşundaki kök fiiller, ünlü + ünsüz + ünlü  kuruluşundaki kök fiiller, 

ünsüz + ünlü + ünsüz kuruluşundaki kök fiiller, ünlü + ünsüz + ünsüz kuruluşundaki kök 

fiiller, ünsüz + ünlü + ünsüz + ünsüz kuruluşundaki kök fiiller, ünsüz + ünlü + ünsüz + ünlü 

kuruluşundaki kök fiiller, ünlü + ünsüz + ünsüz + ünlü kuruluşundaki kök fiiller, ünlü + ünsüz 

+ ünlü + ünsüz kuruluşundaki kök fiiller, ünsüz + ünlü + ünsüz + ünlü + ünsüz kuruluşundaki 

kök fiiller, ünsüz + ünlü + ünsüz + ünsüz + ünlü kuruluşundaki kök fiiller ve ünsüz + ünlü + 

ünsüz + ünsüz + ünlü + ünsüz kuruluşundaki kök fiiller başlıkları altında ele alınacaktır. Kök 

fiillerin Sir  G. Clauson'un An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish 

adlı eserde yer alıp almadıkları ayraç içerisinde belirtilmiştir. İlgili yerlerde Clauson'un 

sözlüğünde yer almayan anlamlar imlenmiştir. Alfabetik olarak sıralanan kök fiillerin 

anlamlandırılmasında Suat Ünlü'nün Doğu ve Batı Türkçesi Kur'an Tercümeleri Sözlüğü'nden 

ve Kur'an çevirileri üzerinde yapılan çalışmaların sözlük veya dizinlerinden yararlanılmıştır. 

Metinler taranarak seçilen örnekler ayraç içerisinde gösterilmiştir. Yalnızca bir anlamı olan 

fiil köklerinin örneklenmesinde ilgili sözcüğün verilmesiyle yetinilirken birden çok anlama 

gelen fiillerde bu anlam farklılıklarının anlaşılabilmesi için ifade bütünüyle alınmıştır. Bu 

bölümde madde başındaki kök fiillerdeki açık e (ä) veya kapalı e (ė)lerin gösterilmesinde, 

kaynaklardaki yazım özellikleri dikkate alınmıştır. 

 Doğu Türkçesinin birbirinden farklı dönemlerine ait metinler bu incelemeye konu 

olduğu için ses değişmeleri bakımından ilgi çekici örneklerle karşılaşılmıştır. Ses değişimleri 

kimi zaman aynı döneme ait metinlerde tek bir biçimde yaşarken kimi zamansa değişime 

uğramamış biçimlerle bir arada varlığını sürdürmektedir. Bu çalışmada aynı fiil köküne ait ses 

değişimleri tek bir başlık içinde sunulmuştur. Bu yolla farklı metinlerdeki ses değişmeleri ile 

birlikte aynı metne bağlı ikili kullanımlar da sergilenmek istenmiştir.  

1.1 Ünlü Kuruluşundaki Kök Fiiller 

ı-: (bkz. ıd- / ıđ- / ıy- / ız-) "Göndermek" (ıġay, AKT 66a/4). 

u-: (Clauson, 1972: 2) "Muktedir olmak, gücü yetmek" (umadılar, TİEM 73 385r/9; 

 umaslar, RKT 33/56a2; umas, AKT 145b/26) 
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1.2 Ünlü + Ünsüz Kuruluşundaki Kök Fiiller 

aç-(1) / aş- : (Clauson, 1972: 18) 1."Açmak, ayırmak" (ärmäz biziŋ yarlıġımız bir turur köz 

yumup açġınça, TİEM 73 392r/1; tėrer biziŋ aramızda biziŋ iḍimiz yana açar biziŋ 

aramızda könilikin, RKT 33/45b3; ‘alį ķapuġ açdı, AKT 27a/16; andın bir ķapuġın aşdı 

erse, AKT 132a/17; taķı ol vaķtın kim açtılar kalelerini, HKT 233b/3) 

  2. "Fethetmek, yenmek" (ķayda şehrler bar erse açdı, AKT 50a/5; anlar kim küyerler 

siziŋ birle eger bolsa sizge açmaķ taŋrıdın aydılar irmedük mü sizniŋ birle, HKT 98a/2; 

anlar kim küyerler siziŋ birle eger bolsa sizge açmaķ ya‘nį žafer teŋridın aydılar 

ermedük mü siz birle, ÖKT 192a/3)  

 3. "Ortadan kaldırmak, yok etmek" (eger açsa sen bizdin ķın bitgey-miz saŋa, RKT 

28/16a2)  

 4. "İlan etmek, açığa vurmak" (iđimizä sän bilür sän anı kim örtsä miz yana anı kim 

açsa miz, TİEM 73 191r/9) 

  5. "Genişletmek, rızıklandırmak" (ķaçan unıtsalar aŋıldılar anıŋ birlä açtımız anlar üzä 

tegmä närsäniŋ ķapuġları, TİEM 73 99r/5; aydı iđim açġıl maŋa kögüzümni, HKT 

302a/5)  

 6. "Fetih vermek, yardım etmek, yol göstermek, bildirmek" (biz açtımız saŋa açmaķ 

bälgülüg, TİEM 73 376r/3; ĥaķįķat üze biz açtuķ saŋa açmaķ açuķ, HKT 488a/2)  

 7. "Keşfetmek, açığa çıkarmak" (yana ķaçan açsa ķor ziyānnı silärdin, TİEM 73 

199v/4).  

 8. "Bağışlamak, ihsan etmek" (ol kişi kim açtı taŋrı anıŋ köŋlin müsälmānlıķķa, TİEM 

73 337r/1; nė kim açsa taŋrı bođunķa raĥmetdin hiç yıġķan yoķ anı, RKT 33/64a3; 

saķınsalar irdi açġay irdük anar üze bereketler kökdin taķı yirdin, HKT 158a/4)  

 9. "Hüküm vermek, açıklamada bulunmak" (söz yanutı açar ķolurlar sendin tişilär 

içindä, TİEM 73 73r/8; taŋrı aça bėrür sizke olar içinde, ol kim oķıyur siziŋ üze bitig 

içinde, RKT 26/85b1;  taķı eger açsaŋız anı kim tenleriŋiz içinde turur yā örtseŋiz anı 

ĥisāb ķılġay sizni anıŋ birle taŋrı, HKT 46a/6; bu açmaķ kişilerge taķı köni yol taķı ögüt 

saķnuķlarġa, ÖKT 125b/4) 

aç-(2): (Clauson, 1972: 19) "Acıkmak"(çın saŋa açmamaķıŋ anıŋ içindä yalıŋ bolmaġay sen, 

TİEM 73 235r/8; bütünlükin saŋa ol, açmaġay sen anıŋ içinde hem yalıŋ bolmaġay sen, 

RKT 31/89a2; meryemniŋ ķarnı açdı yigü nerse tiledi, AT 18a/9; ĥaķįķāt üze saŋa kim 

açmasaŋ anıŋ içinde taķı yalıŋ bolmasaŋ, HKT 308b/7) 

aġ-: (Clauson, 1972: 77) "Kalkmak, yükselmek, çıkmak" (aġar, TİEM 73 317v/1; aġar, RKT 

33/29a1; aġdı, AKT 48b/9; aġġan, HKT 134b/8) 
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aķ- / ıķ-:  (Clauson, 1972: 77) "Akmak" (aķar, TİEM 73 395r/3; aķar, RKT 25/7b3; aķar, AKT 

38b/31; aķar, HKT 42a/9; ıķġan, HKT 330b/4; aķar, ÖKT 4b/1) 

al-: (Clauson, 1972: 24) "Almak, sahiplenmek" (aldı, TİEM 73 397v/4; aldı, RKT 28/30b1; 

almaġınça, AKT 27b/25; aldı, HKT 58a/3; aldı, ÖKT 8a/4) 

aŋ-: (Clauson, 1972: 168) 1. "Düşünmek, hatırlamak" (aŋarlar yāđ ķılurlar, TİEM 73 107v/6; 

bar mu aŋġandın ya‘nį pend tutġuçı, AKT 62b/3; taķı beyān ķılur nişānlarını kişilerge 

bolġay kim anlar aŋġaylar, HKT 131b/5; taķı beyān ķılur nişānlarını kişilerge bolġay 

kim anlar aŋaylar, ÖKT 64a/2)  

 2. "Zikretmek" (aŋdılar taŋrını taķı yarlıķayu tilädiler yazuķlarını, TİEM 73 50v/9; 

aŋdılar taŋrını taķı yarlıķayu tilediler yazuķlarını, HKT 65a/1; aŋdılar tengrinı taķı 

yarlıķayu tilediler yazuķlarını, ÖKT 125a/1) 

ar-(1): (Clauson, 1972: 193) "Aldatmak" (silärniŋ anıŋ üçün kim silär tut[t]uŋızlar taŋrınıŋ 

bälgülärini fusūs ardı, TİEM 73 368v/1; armasun sizni bu ajun tirigliki yime armasun 

sizlerni iđidin yek, RKT 33/66b1) 

ar-(2): (Clauson, 1972: 193) "Yorulmak" (tegmäs biziŋkä anıŋ içindä armaķ, TİEM 73 

319v/4; armadı olarnı törütmek birle küçlüg uġan, RKT 37/2b3; deryā ķatlışınġa 

tegdiler erse yawlaķ ardılar, AKT 10b/24; uluġsınmaslar ķulluķındın taķı armaslar, HKT 

312a/1) 

as-: (Clauson, 1972: 240) "Asmak, idam etmek" (asġay, TİEM 73 269r/6; asmadılar, RKT 

27/2b2; asar-men, AT 29a/9; asmadılar, HKT 100a/5; asmadılar, ÖKT 196b/5) 

aş-: (Clauson, 1972: 255) "Aşmak, yükselmek, yukarı çıkmak" (ol taŋ aşar vaķtında ġāratķa 

anuķlanġan, TİEM 73 447v/9; bir yıġaç kölgesinde yüz yıllıķ aşsa taķı yetmegey uçına, 

AKT 69a/11; taķı kimni kim tilese kim azdursa anı ķılur kögüzini ya‘nį köŋlini tar tar 

tamām kökke aşar meŋizlig, HKT 279b/3; taķı kimni kim tilese kim azdursa anı ķılur 

ya‘nį köŋülni köküsni tar tar tamām kökge aşar meŋizlig, ÖKT 231b/3) 

at-: (Clauson, 1972: 36) 1. "Atmak" (ol atar uçġun birlä kök täg, TİEM 73 432v/4; attı 

taĥtalarnı, tuttı ķadaşınıŋ başını, RKT 28/27b3; taķı oķ ya alsunlar, taķı meni atsunlar, 

AKT 129b/4; takı atmadıŋ, ol vaķtın kim attıŋ, HKT 172b/9)  

 2. "İftira etmek" (kim ķazġansa yaŋluķnı yana atar anı yazuķsuzķa kätürdi ök ķuruġ yala 

bälgülüg yazuķ, TİEM 73 72r/1; bütünlükin tandılar aŋar munda burun atarlar belgüsüz 

ıraķ yerdin, RKT 33/62b2; taķı kim ķazġansa kiçig yazuķnı yā uluġ yazuķnı andın soŋ 

atsa anıŋ birle bįzārnı kötürdi buhtānnı taķı āşkārā yazuķnı, HKT 94a/2; taķı kim 

ķazġansa kiçiŋ yazuķnı yā uluġ yazuķnı andın soŋ atsa anıŋ birle bįzārnı kötürdi 

bühtānnı āşkārā yazuķnı, ÖKT 184a/4)  
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 3. "Sürüklemek, teşvik etmek" (ķaptum aldım bir awuç tupraķ cabrā’il atı ađaķındın 

at[t]ım anı mundaġoķ [bäzädi] maŋa mäniŋ özüm, TİEM 73 233r/5).  

 4. "İhmal etmek, uzaklaştırmak, baştan savmak" (attılar anı arķaları kedin satġın aldılar 

anıŋ birlä az bahānı, TİEM 73 56v/1; atarlar eđgülük birle yawuzluķnı andın kim rūzį 

bärdimiz olarķa hezįne ķılurlar, RKT 32/35a2; taḳı atarla[r] örtüglüg nirse birle yıraķ 

yirdin, HKT 414b/2)  

aw-: (Clauson, 1972: 4) "Üşüşmek, etrafını çevirmek" (awıp aldıngız, HKT 175b/6) 

ay-: (Clauson, 1972: 266) 1. "Söylemek" (aydılar buldumız atalarımıznı aŋar tapnuġlılar, 

TİEM 73 238v/6; ayġıl ölüŋler öwkeŋiz birle, RKT 25/1a3; men andaġ ayur-men, AKT 

146a/25; taķı aydı anlarġa olarnıŋ peyġāmberi, HKT 38a/4; taķı aydı anlarġa anlarnıŋ 

peyġamberi, ÖKT 74b/4)  

 2. "Sormak" (näçe yolı kämşilsä anıŋ içiŋä ķayu ayġay anlarķa tamu ärkligläri kälmädi 

mü silärkä ķorķıġlı, TİEM 73 417r/2; ayġıl anlardın seniŋ iđiŋe mü ķızlar, olarķa mu 

oġlanlar, RKT 34/40a1)  

 3. "Anlatmak, hikâye etmek" (aydı ay oġulçuķum aymaġıl tüşünŋi ķađaşlarıŋķa, TİEM 

73 173v/3; kıśśa ķıldımız seniŋ üze olarda ol kim aymaz-miz seniŋ üze, RKT 35/68a1) 

 4. "Uydurmak, iftira etmek" (azu ayurlar mu özindin ayur anı tep yoķ kim kertgünürlär, 

TİEM 73 387r/6)  

 5. "Konuya girmek, telakki etmek" (ançada kim atturdıŋızlar tilläriŋiz birlä ayur 

ärdiŋizlär aġızlarıŋız birlä anı kim yoķ silärkä anda bilig seznür silär anı, TİEM 73 

256r/6)  

 6. "Şüpheli söz söylemek, zan altında bırakmak" (ķaçan körsälär satıġçılıķ oyun 

tärlürlär aŋar ķođarlar seni ayġıl ol kim iđi üskindä turur, TİEM 73 409v/5)  

 7. "İçinden geçirmek" (anlar kim ķaçan tegsä anlarķa tägigli ķađġu aydılar, TİEM 73 

18v/2) 

az-: (Clauson, 1972: 279) "Doğru yoldan çıkmak" (azsa men, TİEM 73 316r/4; azdı, RKT 

26/80a1; azıķıġlılar, AKT 4b/9; azar, HKT 138a/8; azar
8
, ÖKT 228b/4)  

eg- / äg-: (Clauson, 1972: 99) "Eğmek, bükmek" (boyun ägip, TİEM 73 243r/3; egerler, HKT 

213a/8) 

ek-: (Clauson, 1972: 100) "Ekin ekmek" (eker siz, HKT 512b/9) 

äm- / em-: (Clauson, 1972: 155) "Emmek" (süt ämmäkdin, TİEM 73 61r/3; emgen tamurdın, 

RKT 37/73a3; süt emer, AT 18a/33; emmekdin, HKT 79a/8; emmekdin, ÖKT 152b/5) 

                                                      

8
 Üşenmez yazmadaki (ازار) sözcüğünü "āzār" biçiminde okumuştur (2013: 267). Hekimoğlu Nüshasıyla bire bir 

örtüşen ayetteki (ازار) sözcüğünü Sağol, "azar" olarak okumuştur. Ayet şöyledir: "ĥaķįķat üze iđiŋ ol bilgenrek ol 

kimerse kim azar yolındın”, dolayısıyla Sağol'un tercihi daha uygun görünmektedir. 
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äŋ-: (Clauson, 1972: 168) "Şaşırmak" (änip, TİEM 73 191v/5) 

er-(1): (Clauson, 1972: 193)  "Bezmek, usanmak" (täsbįĥ ķılurlar aŋar tünlä kündüz anlar 

ermäzlär, TİEM 73 351v/5) 

är- / er-  / ir- (2): (Clauson, 1972: 193) 1. "İmek (cevherî fiil), -dIr; -dUr; olmak, bulunmak" 

(ķaçan kördilär ärsä ķınımıznı ançada oķ anlar ol ķındın yügrürlär, TİEM 73 236r/6; 

erür taŋrınıŋ fermānı ķılınmış ķılġu teg, RKT 33/7b2; nelük ķopardıŋ meni közsüz 

erdim-ök körgen, AKT 25b/5; ol yaħşıraķ sizge, eger bilür erseŋiz, HKT 187a/6; irdi 

kişiler bir ögür ıđdı taŋrı peyġāmberlerni müjde birigliler taķı ķorķutuġlılar, HKT 31a/3; 

erdi kişiler bir ögür ıđtı teŋri peyġāmberlerni müjde birigliler taķı ķorķutuġlılar, ÖKT 

59b/1)  

 2. "Geçmişte olmak, geçmek" (bütünlükin erdi biziŋ sözümiz mürsel ķullarımızķa, RKT 

26/3b2; tanuķlarıŋıznı, teŋridın bisre eger erdiŋiz erse rāst ayġanlar, ÖKT 4a/1
9
) 

 3. "Ermek, ulaşmak" (maŋa feryātıŋ ir[ür]gil, AKT 139b/23; suv irgesi yirler, HKT 

356b/6)  

ėr- (3): (Clauson, 1972: 194) "Bıkmak, usanmak" (ėrmes ādemį eđgülük ķolmaķdın, RKT 

31/75b2) 

es-: (Clauson, 1972: 241) "Esmek" (esgen esin, RKT 37/83a2; yel esip, AKT 123b/10; esmeki, 

HKT 544b/5) 

ät- / et- / ėt-: (Clauson, 1972: 36) 1. "Yapmak, etmek" (terk bolġay kim yāđ ķılġay silär ayur 

män silärkä etär män işimni taŋrı tapa bütünlükün taŋrı silär körügli turur ķullarını, 

TİEM 73 345v/1; ėterler erdi aŋar anı kim tilese, RKT 33/35a3; telim aş etdi, AKT 

146a/8; eger kelse sizge buyruķdın çıķġan, ħaber birle, beyān etseŋ[iz], HKT 492b/9)  

 2. "Yapmak, terbiye etmek, yetiştirmek" (ķılġıl etgil kämini biziŋ közün biziŋ yarlıġımız 

birlä, TİEM 73 166r/6) 

ew- / ėw- / iw-: (Clauson, 1972: 4) 1. "Acele etmek" (ägär bolsa anlarķa yaraşı kälirlär aŋar ay 

mutį‘in ya‘nį ewä, TİEM 73 259r/2; ėwiŋler yarlıķamaķķa iđiŋizdin, RKT 25/5b2; 

iwmegil anlarıŋ üze, bersemiz anlarnı samaķ, AKT 15b/9; taķı yimeŋ anı ĥaddın kiçe 

taķı iwe kim ulġaysalar, HKT 75b/8; aķı yimeŋ anı ĥaddın kiçe taķı iwe kim ulġaysalar, 

ÖKT 145b/3) 

 2. "Koşmak, bir şeyin etrafında koşuşmak" (taķı buyrurlar äḍgülük birlä taḳı yıġarlar 

körksüz işdin taḳı ewärlär yaḫşı işlär içindä, TİEM 73 49r/5; utru keldiler aŋa ėwerler, 

RKT 34/28b1) 

                                                      

9
 Hekimoğlu nüshasında ayet şöyle karşılanır: “tanuķlarıŋıznı, taŋrıdın bisre, eger irdiŋiz irse rāst ayġanlar” 

(HKT 4a/9) 
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 3. "Acelece yapmak" (kim ewsä ekki kün içindä yazuķ yoķ anıŋ üzä, TİEM 73 24v/1) 

 4. "Çabucak olmasını istemek" (ewär aŋar anlar kim kertgündilär, TİEM 73 355r/2)  

ıd- / ıđ- / ıy- / ız-: (bkz. ı-) (Clauson, 1972: 37) 1. "Göndermek, serbest bırakmak" (ol ol iđi 

ıdur yällärni ästürü säwünç anın soyurķamaķında öŋdün, TİEM 73 118r/4; ol ol iđi kim 

ıđtı tuġa bitig bilmäslär içindä, TİEM 73 409r/8; ķuđı ıymaķ bu kitābnı taŋrıdın turur 

küsüş bütün işlig, TİEM 73 334v/9; eger ķorķsa siz ol ikiniŋ ara ĥilāf bolmaķlıķında 

ıđıŋlar bir üstüvārnı, RKT 26/12b3; eger tilese-miz ıyġay erdimiz olarnı yer ķođı azu 

tüşürgetimiz olar üze pāre bulıt kökdin, RKT 33/33a1; ķoldaşlarım meni aş etmek alġalı 

ıđdılar, AKT 9b/19; ađın illerge kişi ızdılar, AT 30a/34; ızmadımız kim sizde öŋdin kim 

hįç yalawaç meger kim yarlıġ keldi anıŋ tapa kim yoķ teŋri meger men, bütiŋler maŋa, 

AKT 33a/3; ĥaķįķat üze biz ıđduķ sini ĥaķ birle müjde birgen taķı ķorķutġan, HKT 

17a/6; keliŋ müt‘a bireyin sizge taķı ıyġayın sizni körklüg ıđmaķ, HKT 402a/7; ĥaķįķat 

üze biz ıđduķ sini ĥaķ birle müjde birgen taķı ķorķutġan, ÖKT 29b/2; ķulaķı yarılmışdın 

ıyınmış tiwedin, ÖKT 258b/3 )  

 2. "İndirmek" (ägär ıđsa ärdimiz saŋa bir bitig kāġıd içrä, TİEM 73 96r/2)  

 3. "Uzatmak" (oŋ elgin ķapuġdın taşķaru ıđıp ‘ömerniŋ yakasını tutıp ķatıġ ırġatdı, AKT 

27a/17) 

iç-: (Clauson, 1972: 19) "İçmek" (içär, TİEM 73 250v/9; içgil, RKT 31/10b2; süt içdiler, AT 

28a/21; içiŋ, HKT 27a/7; içiŋ, ÖKT 51a/1) 

il-: (Clauson, 1972: 125) "Dil uzatmak" (ilseler, TİEM 73 139v/6) 

in-: (Clauson, 1972: 168) 1. "İnmek" (ķorķut[t]um silärni ķuđı inigli ķın birlä nätäg kim ķuđı 

indi ‘ād bođunıŋa ymä ŝämūd bođunıŋa, TİEM 73 349v/4; aydı iniŋ ikegü andın, RKT 

31/90b2; kökdin yerge ingil tip, AKT 132b/28; taķı biz ayduķ iniŋler pāreŋiz pāreġa 

düşman taķı sizge yirde ķarār ķılġu yir bar taķı menfa‘at alġu nirse uzaķ vaķtġa tegrü, 

HKT 6a/9; taķı ayduķ iniŋler pāreŋiz pāreġa düşmān taķı sizge yerde ķarār ķılġu yer bar 

taķı menfa‘at alġu nirse uzaķ vaķtġa tegrü, ÖKT 8a/2)  

 2. "Yukarıdan aşağıya düşmek, sarkmak, yaklaşmak" (yana yawudı indi, TİEM 73 

388r/5; taķı ĥaķįķat üze andın nirseyi bar kim iner taŋrı ķorķunçındın, HKT 11a/3; taķı 

ĥaķįķat üze ol andın iner teŋri ķorķunçındın, ÖKT 18b/3) 

 3. "Başına bela olmak, maruz bırakmak, kuşatmak" (belgürdi olarķa yawuzluķlar anı 

kim ķazġandılar, indi olarķa ol kim erdiler anı füsūs tutġanlar, RKT 35/6a1) 

it-: (Clauson, 1972: 38) "İtmek, havale etmek, göndermek" (iterler, TİEM 73 185v/2; iter men, 

HKT 451a/2) 
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ol-(1): (Clauson, 1972: 125) "Olgunlaşmak, olmak, pişmek" (ķaçan kim tilädi ärsä tutup tutsa 

aŋar kim ol yaġı ol ola ekkikä, TİEM 73 282r/8) 

ol-(2): (Clauson, 1972: 125) "Olmak, bulunmak, meydana gelmek" (berāber olmas ot aśĥābı 

taķı uştmaĥ asĥābı, AKT 83a/3)  

ow-: (Clauson, 1972: 4-5) "Ovmak, ovalamak" (owa kälmiş, TİEM 73 434r/2) 

oy-: (Clauson, 1972: 266) "Oymak, delmek" (közin oydılar, AKT 139b/22) 

oz-: (Clauson, 1972: 279) "Geçmek" (ozdı, TİEM 73 329r/2; ozmasa, RKT 36/9b1; ozmadı, 

HKT 381a/6) 

öç-: (Clauson, 1972: 19) 1. "(Öfkesi) sönmek, sakinleşmek" (ķaçan öçti erse mūsādın öwke 

aldı taĥtalarnı, RKT 28/30a3)  

 2. "Gitmek, sönmek" (näçä kim öçsä otı arturġay miz anlarķa çoġluġ otnı, TİEM 73 

213r/9)  

 3. "Sönmek, (ses) kısılmak" (öçgey ünler rūzį bėrgenge, eşitmez sen meger uķulmaz ün, 

RKT 31/85a3) 

ög-: (Clauson, 1972: 100) "Övmek, yüceltmek" (ögmäk, TİEM 73 261v/5; öggil, AKT 

145a/1; ögmekiŋ, HKT 5b/4; ögmekiŋ, ÖKT 6b/2) 

öl-: (Clauson, 1972: 125) "Ölmek" (ölür, TİEM 73 302r/1; ölse, RKT 35/43a3; öldi, AKT 

57a/7; ölürler, HKT 35b/4; ölürler, ÖKT 69b/2)  

öp-: (Clauson, 1972: 5) "Öpmek" (yüzin közin öpdi, AKT 133b/19) 

ör-: (Clauson, 1972: 195) "Yükselmek, ayağa kalkmak" (örgäymädi, TİEM 73 372r/9; öre 

turġanlar, RKT 35/17a1) 

öt-: (Clauson, 1972: 39) "Geçmek, elden çıkmak" (ötti, RKT 25/17a1; ötdi, AKT 61a/1; ötüŋ, 

HKT 509a/7) 

uç-: (Clauson, 1972: 19) "Uçmak" (uçar, TİEM 73 98v/5; uçar kuşlar, AKT 39a/13; uçar, 

HKT 128a/1) 

uđ- / uy- / uz- : (Clauson, 1972: 38) 1. "İzinden gitmek, uymak" (kim uđsa yäk maŋımlarıŋa ol 

burulur yawuz işni aplanmamışlarnı, TİEM 73 256v/4; ol kim saŋa uđsa yolsuzlardın, 

RKT 30/25b2; eyā uđu bereyin mü saŋa itüg üze, ögretse-sen maŋa anıŋdın, AKT 6a/2; 

taķı uydı anlarġa ķabįleleri, AKT 56a/7; uđuŋ maŋa sewsün sizni taŋrı taķı yarlıķasun 

sizge yazuķlarıŋız, HKT 51a/7; taķı eger uysaŋ anlarġa kim birildiler kitāb tigme bir 

āyet birle uymaġaylar ķıbleŋġa, HKT 21a/6; taķı eger kelseŋ anlarġa kim birildiler kitāb 

tegme bir āyet taķı uymaġaylar ķıbleŋġa, ÖKT 38a/1)  
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 2. "Yanında yer almak, tabi olmak" (anlarnıŋ köni yolıŋa uđġıl, TİEM 73 103v/3; 

toldurġay men tamuġnı sėndin hem anlardın kim uđsalar saŋa olardın, RKT 34/75b3; 

uzġıl maŋa köndüreyin saŋa köni yolnı, AKT 13b/6) 

 3. "Yapabilmek, gücü yetmek" (ögretildiŋ köni yol uymaġaylar yaru ķılu etözleriŋe, 

AKT 34a/6; yā bolġay anıŋ suwı suġulġan uymaġay sen aŋa istemekke, HKT 286b/2) 

uķ-(1): (Clauson, 1972: 38) 1. "Anlamak" (ägär uķar erse silär, TİEM 73 268v/1; bütünlükin 

kim anıŋ içinde belgü ol ol bođunķa kim uķarlar, RKT 30/63b3; uķsunlar menim 

sözümni, AKT 20a/5; ayırtladuķ āyetlerni ol erenlerge kim uķarlar, HKT 136a/1; 

ayırtladuķ āyetlerni ol erenlerge kim uķarlar, ÖKT 223b/1)  

 2. "İyice anlamak, çözmek" (ägär uķa bilir ärsälär, TİEM 73 147v/5; uķmazlar, olarķa 

köŋüller uķmazlar anıŋ birle, RKT 38/59a1) 

uķ-(2): (Clauson, 1972: 38) "Bulaşmak" (ayada uķmış kirçä, TİEM 73 64v/5) 

um-: (Clauson, 1972: 155) "Ummak, ümit etmek" (umaġaylar, TİEM 73 237v/9 ; umar, RKT 

34/84b2) 

ur-: (Clauson, 1972: 194) 1."Vurmak, çarpmak" (anlar kim oķırlar anlar üzä bālgülärimizni 

ayġıl ukturayın-mu silärkä anda esizräk ol ot üđ urdı anı, TİEM 73 248r/6; utru keldi 

uraġut çıķrıķ birle urdı yüzini, RKT 37/88b3; bir urmaķġa miŋ ķata urġıl, AKT 145a/27; 

taķı anlar kim ķorķar siz yazmaķlarındın ögütleŋ anlarnı taķı ķoduŋ anlarnı yatġu 

yirlerni taķı uruŋ anlarnı, HKT 81b/6; anlar kim ķorķarlar yazmaķlarındın ögütleŋ 

anlarnı taķı ķoduŋ anlarnı yatġu yerler içinde taķı uruŋ anlarnı, ÖKT 157b/5)  

 2. "Söylemek, örnek vermek" (urdı taŋrı bir mäŝäl ekki är birlä, TİEM 73 201v/1; urdı 

raĥmānķa bir meŝel söz, RKT 36/43a1; ĥaķįķat üze taŋrı uftanmas kim ursa meŝel ya‘nį 

uftanıp ķoymaz siŋekni siŋek birle meŝel urmaķnı taķı ol nirseni kim andın üstün, HKT 

4b/8; ĥaķįķat üze teŋri uftanmas kim ursa meŝel siŋekni ya‘nį uftanıp ķoymaz siŋek 

birle meŝel urmaķnı taķı ol nerse kim andın üstün, ÖKT 4b/5)  

 3. "Yapmak, ortaya koymak" (mäniŋ ķullarımnı urġıl anlarķa yol täŋiz içindä ķuruġ 

kođmaġıl, TİEM 73 232r/2; urġıl olarķa yol deryā içinde  ķuruġ, RKT 31/59a3)  

 4. "Akıtmak, salıvermek" (urdı ekki täŋizni ķawşurlar, TİEM 73 392v/5)  

 5. "Yumruk atmak" (anıŋ üzä kim yaġısındın köksidä urdı mūsā öldürdi anı, TİEM 73 

282r/3; )  

 6. "Vurarak uçurmak" (uruŋlar boyunları üzä, TİEM 73 132v/3) 

 7. "Tesis etmek, bir temel üzerine kurmak" (ol urdı tamlarını saķnuķluķ üzä taŋrıdın 

ymä ħoşnūdluķ yegräk ol, TİEM 73 150r/9) 

ut-: (Clauson, 1972: 38) "Yenmek"(ut[t]ı, TİEM 73 254r/8; utsa-sizler, AT 30b/2) 
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üđ-: "(Metne bağlı anlam) Zaman vermek, ertelemek" (üđgil, TİEM 73 191v/7) 

ük-: (Clauson, 1972: 100) "Yığmak" (ükärlär, TİEM 73 163r/8) 

ün-: (Clauson, 1972: 169) "Bitmek, yetişmek" (dünyā mäŝäli yaġmur täg ĥoş kälür tarıġçılar 

anıŋ ünmäki yana ķurır körgäy sän anı sarġarmış yana bolur uşanmış, TİEM 73 399r/4; 

ol illerde tarlıķ tüşdi yaġmur yaġmadı nebāt ünmedi, AKT 39a/18
10

; taķı çıķarduķ anıŋ 

birle tigme bir nirseniŋ üŋen otını, HKT 136a/3; taķı çıķarduķ anıŋ birle tegme bir 

nerseniŋ üŋen otını, ÖKT 223b/2)  

 2. "Devam etmek, sürdürmek" (taķı eger raĥmet ķılsa irdük anlarġa taķı açsa irdük ol 

nirseni kim anlarnıŋ birle aĥŧdķın üŋeyler irdi ĥaddın keçmekleri içinde müteĥayyir 

bolurlar, HKT 332b/4) 

ür-(1): (Clauson, 1972: 196) (bkz. üđür-, üyür-, üzür-) "Seçmek" (ürdük, HKT 297b/8) 

ür-(2): (Clauson, 1972: 195) "Üfürmek, üflemek, körüklemek" (ürdi anıŋ içiŋä öz törütmiş 

cāndın, TİEM 73 302v/3;  ķaçan kim tüp tüz ķılsa-miz anı, ürse men anıŋ içinde men 

yaratmış cāndın, RKT 30/22a1; ķaçan kim tüzdi erse iki taġ arasında aydı körüki ürüŋ, 

AKT 8a/1; ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti meŋizlig ürer 

men anıŋ içiŋe bolur ķuş taŋrı buyruķı birle, HKT 53b/5; ĥaķįķat üze men endāze ķılur 

men sizge balçıķdın ķuş śūreti meŋizlig ürermen anıŋ içiŋe bolur ķuş teŋri buyruķı birle, 

ÖKT 103b/4) 

ür-(3): (Clauson, 1972: 196) "(İt) ürmek, afkurmak" (ķaçan ürülsä borġu içrä bir ürmäk, TİEM 

73 420v/7; ķayda erse bu it ürgey, AKT 9a/19) 

üş-: (Clauson, 1972: 256) "Aramak, araştırmak" (üşmeŋler, RKT 37/62b2) 

üz-: (Clauson, 1972: 279-280) "Koparmak, kesmek" (üzgil käsgil, TİEM 73 85v/1; üzdi, AKT 

139b/15) 

1.3 Ünsüz + Ünlü Kuruluşundaki Kök Fiiller 

ba-: (Clauson, 1972: 292) "Bağlamak" (baŋlar, TİEM 73 421r/8; badı, RKT 26/10b1; badılar, 

HKT 533b/6) 

sa-: (Clauson, 1972: 781) "Saymak" (sadı, TİEM 73 426r/8; sayur sizler, RKT 33/11b1; 

samaķ, AKT 16a/5; sadı, HKT 287b/1) 

                                                      

10
 Usta, ilgili yeri ” nebāt önmedi” şeklinde okurken, Borokov “nebāt ünmädi” şeklinde okumuştur (Borokov 

2002: 288; Usta 2011: 122). Clauson, ün- fiilini vocalization uncertain (ünlüsü kesin olarak söylenemeyen) 

kısaltmasıyla etimolojik sözlüğüne almıştır (1972: 169). Clausonun bu kısaltmayla sözlüğüne alması sözcüğün 

ön- olarak da okunabileceğine işaret eder. Bununla beraber bu çalışmada Borokov’un okuyuşu tercih edilmiştir. 
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sı-(1): (Clauson, 1972: 782) "Yenmek, mağlup etmek" (yalġanķa tut[t]ı färmān sıdı, TİEM 73 

434v/9; eger sısalar andlarını ‘ahdlarını kiđin, RKT 29/9a2; sıdılar anlarnı taŋrınıŋ 

destūrı birle, HKT 38b/8; sıdılar anlarnı teŋriniŋ destūrı birle, ÖKT 76a/4)  

sı-(2): (Clauson, 1972: 782) 1. "Kırmak, bozmak" (äliglärindä üstün kim ant sısa bütünlükin 

sıyur, TİEM 73 333r/4; yoķ kim toķıyurmız könilik birle egri üze, ançaķ sısun anı, AKT 

32b/6)  

 2. "Azarlamak" (biziŋ ögdükimiz ziynät turur wä biziŋ sıduķımız ħorluķ turur, AKT 

45/17)  

 3. "Mahvetmek" (yoķ kim yoķatur miz köni birlä ägrilig üzä ançaķ sısun anı anda oķ 

biziŋ üskimizdä, TİEM 73 236v/2; boynaġu boynın sıġan, RKT 35/31b2; eger tilese 

irdük ķılġay irdük anı sıġan, HKT 513a/1) 

su-: (Clauson, 1972: 782) "Sunmak" (boyun suŋlar taŋrıķa, RKT 25/5a3) 

sü-: "Eğmek" (boyun südi, TİEM 73 46r/7; boyun sümek, RKT 37/17a2; boyun südi, HKT 

58b/1; boyun südi, ÖKT 112a/5) 

te- / tė- / ti-: (Clauson, 1972: 433) "Demek, söylemek" (tedi, TİEM 73 392r/8; tėp, RKT 

28/38a1; teyür ärdi, AKT 146b/7; aymaŋ üç tiyü, HKT 102a/4; aymaŋ üç tiyü, ÖKT 

265a/3) 

ye- / yi- : (Clauson, 1972: 869) 1. "Yemek" (silärkä anıŋ içindä yämişlär üküş andın yegäy 

silär, TİEM 73 362v/5; yėyürler bođunnuŋ māllarını bāŧıl birle, RKT 29/25a2; ĥaķįķat 

üze taŋrı ‘ahd ķıldı biziŋ tapa kim bitmese miz yalavaçġa  ançaġa tegrü kim kelse bizge 

ķurbān birle yiyür anı ot, HKT 72a/2; ĥaķįķat üze teŋri Ǿahd ķıldı biziŋ tapa kim bitmese 

miz yalawaçġa ançaķa tegrü kim kelse bizge ķurbān birle yiyür anı ot, ÖKT 138b/4)  

 2. "Haksızca almak" (yemäŋlär māllarıŋıznı silär ara könisizlik birlä, TİEM 73 22v/1)  

 3. "Almak" (ay anlar kim bittilär yemäŋ ribānı ķat ķat ķat ķılınmış, TİEM 73 50v/3) 

 4. "Gıybet etmek" (sewär mü biriŋiz yemäkni ķadaşı etni murdār taplamaz silär anı, 

TİEM 73 380v/9) 

yu- / yuw-: (Clauson, 1972: 870) "Yıkamak" (yuŋuzlar yüzläriŋizni, TİEM 73 80v/5; yuŋ 

yüzleriŋizni, RKT 27/21a1; yuŋ yüzleriŋizni, HKT 105a/4; yuwuŋ yüzleriŋizni, ÖKT 

249b/3) 

1.4 Ünlü + Ünsüz + Ünlü Kuruluşundaki Kök Fiiller 

açı-:  (Clauson, 1972: 20) "Acı vermek" (açıġlı, RKT 31/79b2) 

arı-: (Clauson, 1972: 198) "Temizlemek, temiz olmak" (a/arır, TİEM 73 445r/1; arıdı, RKT 

31/59a1; arıdı, AT 17b/23; arıġaylar, HKT 33a/5; arıġaylar, ÖKT 64a/4)  
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eri-: (Clauson, 1972: 198) "Erimek" (eriyür, AKT 66a/6)  

ıra-:  (bkz. yıra-) (Clauson, 1972: 198) "Uzaklaşmak" (ıratġıl, TİEM 73 313v/3)  

oķı- / oķu-: (Clauson, 1972: 79) 1. "Okumak" (oķıdı anı anlar üzä ärmädilar aŋar 

kertgünüglilär, TİEM 73 273v/5; oķuŋlar olarnı atalarıŋa, TİEM 73 304v/3; bėrmedimiz 

anlarķa hįç bitig yarlıġ kim oķısalar anı, RKT 33/58a3; eriŋ śıfatın oķıdım kitāb içinde, 

AKT 132b/34; taķı uydılar ol nirsege kim oķıyur iblįsler süleymān mülki üze, HKT 

14b/5; keliŋ tevrįt birle oķuŋ anı, HKT 59b/7; taķı uydılar ol nersege kim oķıyur iblįsler 

pādşāhlıķ üze süleymānnı, ÖKT 23b/1; keliŋ tevrāt birle oķuŋ anı, ÖKT 115a/1)  

 2. "Seslenmek" (oķır kendü ögürini bolsunlar tėp tamuġ ėşlerindin, RKT 33/67a2; 

firǾavn ol kişilärni ķatınġa oķır ärdi närsäkinä baĥşiş bärür ärdi adlar ärdi, AT 31a/6)  

 3. "Dua etmek" (ayġay anlar kim ot içindä tamu ärkligikä oķıŋlar iđiŋizlärni yüŋülütsün 

bizdin bir kün ķındın, TİEM 73 345v/8; ey mūsā oķıġıl biziŋ üçün iđiŋni, RKT 28/15b3)  

 4. "Tapmak, ibadet etmek" (yoķ iđi mägär ol oķıŋlar anı ķatıġsız ķılıġlılar bolup aŋar 

dįnni, TİEM 73 347r/3; iđimiz-ā, bu ögür ortaķlarımız, anlar kim oķır erdimiz sėnde 

öŋdin, RKT 30/76b2)  

 5. "Temenni etmek, ümit vermek" (ıđmadım sendä öŋdün bir yalavaçdın ap ymä sawçı 

mägär ķaçan oķısa kämşür ärdi, TİEM 73 246v/4)  

 6. "Yardım dilemek" (taķı aytılġay oķıŋlar ortaķlarıŋıznı oķıdılar olarnı, TİEM 73 

286r/9)  

 7. "Davet etmek" (ay bođunum ne ol maŋa oķır män silärni ķutulmaķķa oķır silär meni 

ot tapa, TİEM 73 345r/6; firǾavn ħatunı āsiye mūsānı firǾavn ķoynıŋa oķumış
11

 erdi, AT 

29a/34)  

 8. "Ders almak, tekrar tekrar okumak" (andaġoķ äwrär miz täwrär miz bälgülärni 

aysunlar teyü oķıdıŋ tep bälgürtälim teyü anı ol bođunķa kim bilirlär, TİEM 73 105v/1)  

 9. "Teşvik etmek" (aydı iđimä män oķıdım bođunumnı keçä taķı kündüz, TİEM 73 

423v/6)  

 10. "İbadete davet etmek" (taķı män näçä kim oķıdım ärsä anlarnı yarlıķamaķıŋ üçün 

anlarnı ķıldılar ärnäklärini ķulaķları içiŋä örtündilär tonlarını, TİEM 73 423v/7) 

öde- / öte- / ötä-: (Clauson, 1972: 43) 1. "Ödemek" (ekki vaķtnıŋ ķayusını ötädim ärsä täŋdä 

käçmäk yoķ mäniŋ üzä, TİEM 73 283r/7; ķayu vaķtte kim atanmış öđ turur, ötedim 

men, RKT 32/19a2; ol borçnı ötedi, AKT 45a/11; teŋriġa ķullıķ ķılıŋ ve anıŋ ĥaķķın 

ödeŋ, AKT 101a/4; taķı anlardın kim irseyi bar kim eger emįn tutsaŋ anı bir altun birle 

                                                      

11
 Anonim Kur'an Çevirisinde fiilin yalnızca düz ünlülü oķı- biçiminde kullanılmasına karşılık, tefsir kısmında 

yuvarlak ünlülü oķu- fiilinin de kullanıldığı görülmektedir. 
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ötemegey anı saŋa meger peyvestelik ķılsaŋ anıŋ üze turuķup, HKT 57a/3; taķı anlardın 

kim irseyi bar kim eger emįn tutsaŋ anı bir altun birle ötemegey anı saŋa meger 

peyvestelik ķılsaŋ anıŋ üze turuķup, ÖKT 109b/5)  

 2. "(Emaneti) sahibine vermek" (bütünlükün taŋrı färmānlayur silärkä ötämäkiŋizlär 

ämānätlärni iđiläriŋä, TİEM 73 65r/9; öteŋler emānetlerni iđisiŋe, RKT 26/29a2)  

uđı- / uyu- / uzı- / uzu-: (Clauson, 1972: 42) "Uyumak" (uđıġlılar, TİEM 73 419 r/2; uđıdımız, 

AKT 9b/19; uyur erken, AKT 139b/15; yatmış uzımış erdimiz, AKT 9b/16; uzuġanlar, 

AKT 100b/8; uđıyurlar, HKT 498a/6; uyuġanlar, HKT 283b/2) 

ula-: (Clauson, 1972: 126) "Birleştirmek, bitiştirmek" (ularlar, TİEM 73 68v/9; uladımız, RKT 

32/33b3; ulaġandın, HKT 120a/4; ulaġandın, ÖKT 258b/3)  

ulı-: (Clauson, 1972: 127) "Ulumak, inlemek" (it ulımaķı kişnämäki, TİEM 73 172r/1) 

una-: (Clauson, 1972: 171; Erdal, 1991: 346) "Beğenmek, hoşnut olmak, kabul etmek" (musa 

anası unamadı firǾavn taparu barmaķlarını bezerlemedi, AKT 29b/36; taķı eger şükr 

ķılsaŋız unaġay anı sizge, HKT 438b/6; köp körer miz ewürmekini yüzüŋnüŋ kökdin 

sıŋar ewürgey miz sini ķıbleġātį kim unayursun anı, ÖKT 37b/1 ) 

uşa-: (< *uvşa-, Clauson, 1972: 16, 256) "Küçük parçalara ayırmak; (metinde) toprağı 

sürmek" (uşaķlu yärni, TİEM 73 8v/9)   

uza-: (Clauson, 1972: 281) "Çok zaman almak, uzun sürmek" (uzadı, TİEM 73 238r/5; uzadı, 

RKT 31/63a2; uzadı, AKT 34a/7; uzadı, HKT 306a/6) 

1.5 Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Kuruluşundaki Kök Fiiller 

baķ- / baġ-: (Clauson, 1972: 311) 1. "Bakmak, izlemek, gözetmek" (baķa kördi kördi anı tamu 

ortası içrä, TİEM 73 326v/8; anlar içindä ķızlar turur közläri yümüklüg baġmaduķ 

anlarķa hįç yaŋluķ anlarda burun ap ymä pärį, TİEM 73 393v/9; körseŋ olarnı baķarlar 

saŋa olar körmezler, RKT 28/60b1; men yulduzġa baķdım, AKT 38a/21; taķı baķġıl 

süŋüklerge neteg ķopġarur miz anı andın soŋ keđrür miz aŋa etni, HKT 41a/3; taķı 

baķġıl süŋükler tapa neteg ķopġarur miz anı andın soŋ keđürür miz aŋa etni, ÖKT 

80b/3)  

 2. "Bakmak, gözetlemek" (baķtı baķmaķ yulduzlar içindä, TİEM 73 327v/6; çıķtı andın 

ķorķa baḳa erdi, RKT 32/14b3) 

 3. "Beklemek" (baķmazlar mu meger bir cebre‘il ünike tutar olarnı olar ħaşmlaşur 

erken, RKT 34/10b2)  

 4. "Bakmak, düşünmek, araştırmak" (baķmazlar mu kökkä täpälärindä nätäg binā 

ķıldımız anı taķı bäzädimiz anı yoķ aŋar hįç yaruķ, TİEM 73 382r/1)  
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 5. "Bildirmek, haberdar etmek, göstermek" (yandurġıl maŋa ay hāmān bışıġ kärpiç üzä 

ķılġıl maŋa köşk bolġay kim män baķġay män mūsā taŋrısıŋa män seznür män anı 

yalġançılardın, TİEM 73 284r/6)  

 6. "Takip etmek, peşine takılmak, arkasına bakmak" (ķaçan kördi ärsä anı täpränür 

andaġ ķalı ol yılan täg äwrüldi ķayra äwrülü kerü baķmadı, TİEM 73 275r/4)  

 7. "Çevirmek, vazgeçirmek" (tünlä elätgil äwün bođunını bir pārä tündin uđu barġıl 

keđinläriŋä baķmasun silärdä birägü käçiŋlär ķança kim färmānlanur silär, TİEM 73 

194v/6)  

 8. "Görmek, ibret almak" (taķı ol vaķtın kim ayırduķ sizniŋ birle teŋizni taķı ķutġarduķ 

sizni taķı baturduķ firǾavnnuŋ ehlini taķı sizler baķar siz, HKT 7b/7; taķı ol vaķtın kim 

ayırduķ sizniŋ birle teŋizni taķı ķutġarduķ sizni taķı baturduķ firǾavnnuŋ ehlini taķı 

sizler baķar siz, ÖKT 11a/4) 

bar-: (Clauson, 1972: 354) 1. "Varmak, yürümek, gitmek" (harayna ayur soŋ ķalıġlılar ķaçan 

bardıŋızlar ärsä ġanįmetlarķa alġuŋızlar üçün ķuđı beriŋlär biziŋ uđu baralım silärkä 

tilärlär kim tegşürmäk taŋrı yarlıġını, TİEM 73 380r/8; ayġay soŋ ķalġanlar ķaçan barsa 

siz ġanįmetler tapa almaķ üçün sizler anı, RKT 37/35b3; ol ķoyçı anlar birle bardı, AKT 

9a/18; ol vaķtın kim barur siz taķı küymez siz bir kim irse üze taķı yalawaç ündeyür 

sizni soŋuŋuz içinde, HKT 67a/6; ol vaķtın kim barursuz taķı küymezsüz bir kimerse 

üze taķı yalawaç ündeyür sizni soŋ ögürüŋüz içinde, ÖKT 129b/3)  

 2. "Geçip gitmek, çıkmak" (ķaçan kün barsa, TİEM 73 442v/2)  

 3. "Gidivermek" (bardı gürūhlar anlardın barıŋlar särniŋlär iđiŋizlär tapuġıŋa çın bu 

närsä ol kärgätür, TİEM 73 330v/5)  

 4. "Elden çıkarmak, kaçırmak" (ägär bir ança barsalar cüftläriŋizdin kāfirlär tapa 

ġanįmät bolduŋızlar, TİEM 73 407r/8) 

  5. "Üzüntüden yok olmak, mahvolmak" (barmasun seniŋ özüŋ olar üze ökünçler, RKT 

33/68b2) 

bas-: (Clauson, 1972: 370) 1. "Basmak, ayak basmak" (bütünlükün kertgünür biziŋ 

bälgülärimizkä anlar kim ķaçan yāđ ķılsalar anıŋ birlä basarlar säcdä ķılıġlılar täsbįĥ 

ķılur ärdi, TİEM 73 303r/3; ķaçan boyun sudılar erse bastı anı alnı üze, RKT 34/31a1; 

anıŋ şehrleriniŋ topraķın basmayınça tidi, AKT 143a/7; taķı ol yirni kim basmadıŋız anı, 

HKT 402a/5)  

 2. "Kuşatmak, isabet etmek, sarmak, düşürmek" (üskülärindäki birlä biligdin basdı 

anlarķa ol kim anıŋ fusūs tutarlar ärdi, TİEM 73 348v/3)  
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 3. "Üzerine çökmek" (yme ķođđımız sendin aġır yüklügni ol kim basdı arķaŋnı; TİEM 

73 445v/2; ol vaķtın kim boyun südiler taķı bastı anı alnın, HKT 429b/2) 

bat-: (Clauson, 1972: 298) "Batmak, inmek" (bata, TİEM 73 386r/8; batmazdın, RKT 

37/80b2; bat[t]ı, AKT 136a/5; battı, HKT 132b/8; battı, 240a/1) 

bäl-
12

: "Ürkmek, korkmak" (eger bälsä sän bir bođundın, TİEM 73 136v/5) 

ber- / bėr-: (Clauson, 1972: 354) 1. "Vermek, getirmek" (ol ol iđi ıđtı yellärni säwünç berdäçi 

anıŋ yarlıķamaķı yarlıķamaķı üskindä indürdimiz kökdin suwnı arıtıġlı, TİEM 73 

265v/1; tegmediler onda bir anı kim bėrdimiz olarķa, RKT 33/59a; sen ķulıŋ nūsŧāsnı 

bizge bergil tidi, AKT 136b/9)  

 2. "Ferahlatmak" (iđimizä aça bergil bizli ara taķı bođunımız ara yaraşı sän ĥükm 

ķılıġlılarda yegräki sän, TİEM 73 121r/4)  

 3. "Ödemek, eda etmek, teslim etmek" (beriŋlär maŋa taŋrı ķullarını, TİEM 73 364r/4)  

 4. "Harcamak" (ärtä ķoptı uwnur ekki ayasını anıŋ üzä kim berdi anıŋ içindä ol yemiş 

taħtları üzä, TİEM 73 218r/1)  

 5. "Vermek, mülk sahibi etmek" (çınoķ käldiŋizlär ök biziŋkä yalŋuz yalŋuz nätäg kim 

törüt[t]imiz silärni ilki yolı ķođuŋuzlar anı kim berdimiz silärkä arķalarıŋızda andın, 

TİEM 73 104r/7) 

bıç- / biç-: (Clauson, 1972: 292) "Biçmek, doğramak" (bıçmış, TİEM 73 419r/2; bıçġu, RKT 

37/71a1; bıçayın, AT 30b/32; biçseŋiz, HKT 232a/1) 

bış- / biş-: (Clauson, 1972: 376) "Pişmek" (bışmış, TİEM 73 382r/5; bışmış, RKT 30/30a2; 

bişti, AT 18a/12; bışmaġınġa, HKT 405b/8; bişse, HKT 84b/8) 

bil-: (Clauson, 1972: 330) 1. "Bilmek, tanımak" (ķamuġ bildi ök namāznı öz täsbįĥni taŋrı 

bilgän turur anı kim ķılurlar, TİEM 73 258r/8; bilmez erdiŋ nė ol bitig nė ol įmān, RKT 

36/35a3; cebrā’il bildi kim meryem, AT 17b/35; eger ķılmasaŋız biliŋ yā bildürüŋ 

yoķatmaķ birle taŋrıdın taķı yalawaçındın, HKT 44b/4; eger ķılmasaŋız biliŋ yā bildürüŋ 

toķışnı teŋridın taķı yalawaçındın, ÖKT 88a/5)  

 2. "Tanımak, bilmek" (käldi yūsuf ķadaşları kirdilär anıŋ üzä bildi anlarnı anlar anı 

bilmäglilär ol, TİEM 73 178r/5; taķı bilmediler taŋrını, bilmekiniŋ ĥaķķınça, HKT 

134b/2; taķı bilmediler teŋrinı, bilmekiniŋ ĥaķķınça, ÖKT 243b/5)  

 3. Anlamak, idrak etmek, farkına varmak. (ärmäs saķışları mägär mänim iđim üzä ägär 

bilsä silär, TİEM 73 271r/4; taķı irdi bir ögür anlardın işitürler taŋrınıŋ sözini andın soŋ 

ķıştururlar anı mundın soŋra kim bildiler anı taķı anlar bilürler, HKT 11a/5)  

                                                      

12
 Bäl- fiili ilk kez TİEM 73 Kur'an çevirisinde tanıklanmıştır. Fiil hakkında Kök şu bilgileri verir: "Eski Türkçe 

metinlerde geçen bäliŋ < bäl-iŋ ve bundan bäliŋlä-‘in kök fiili. DLT-III 370-371 bäliŋ “düşman gelmesi 

yüzünden halk arasına düşen ürküntü" [demektir]. (193 numaralı dipnot, Kök, 2004: 131) 
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 3. "Öğrenmek" (aķtı andın on iki yul çın-oķ bildi ķamuġ kişiler içgü yerlerni, RKT 

28/37a3)  

 4. "Kuşatmak" (bälgü üçün tegürdilär iđiläri yarlıġlarını bildi taŋrı anlar üskindä sadı 

ķamuġ närsäni saķış, TİEM 73 426r/8)  

 5. "Akıl etmek, akıl erdirmek" (ayġıl kim bolsa yolsuzluķ içrä ķođu bergäy aŋar taŋrı 

ķođu bermäk ķaçan körsälär nä kim va‘dä ķılmışları yā ķın yā ķıyāmät künindä harayna 

bilgäylär kim turur ol esizräk orunķa käwräkräk çäriglik, TİEM 73 227v/1)  

 6. "Tespit etmek" (bütünlükin bildi olarnı hem sadı olarnı, RKT 31/34b2) 

bir-: (Clauson, 1972: 354) "Vermek" (birdi, HKT 71b/2; birdi, ÖKT 137b/4) 

bit- / büt- (1): (Clauson, 1972: 298) 1. "İnanmak, iman etmek" (ägär bitsä ärdi kitāb iyäläri 

ärdi yaħşıraķ anlarķa anlardın bitgänlär taķı üküşräkläri buyruķdın çıķġanlar, TİEM 73 

48v/6; aydılar bütär mü miz saŋa uđu bardılar saŋa yawuzraķlar, TİEM 73 271r/2; ay 

anlar kim bittiler, RKT 25/4b3; andaġ ermez kim anlar bütmezler āħiretķa, RKT 

33/32a3; [anlar] yiġitler erdiler bütdiler iđileriŋe, AKT 1a/9; sözimizge bütseler 

bezerleseler, AT 29b/22; eger biter irseler taŋrıġa taķı ķıyāmet künge, HKT 33b/8; 

aydılar büter mü biz saŋa taķı uydı saŋa ĥasįsraķlar, HKT 356a/2; eger biter erseler 

teŋriġa taķı ķıyāmet künge, ÖKT 65b/5)  

 2. "Hissetmek, idrak etmek, bilmek" (aydı üđründülär biz taŋrınıŋ yārį bergänläri 

bit[t]ük taŋrıķa, TİEM 73 43r/9)  

bit-(2): (Clauson, 1972: 298) "Bitmek, yetişmek" (ķırnaķlar kim emçeki biter bolġay, AKT 

123a/4; taķı ündürdük anıŋ üze yıġaç bitip uzaġandın, HKT 431a/l) 

bol-: (Clauson, 1972: 125) "Olmak" (vācib boldı, TİEM 73 243v/9; bolġay mu sizler, RKT 

37/17b2; bolsadı, AKT 82b/11; bolmaŋ, HKT 68a/4; bolmaŋ, ÖKT 131a/4) 

bul-: (Clauson, 1972: 332) 1. "Bulmak" (biz tegdimiz kökkä buldımız anı tolulanmış 

küdäzçilärdin ķatıġ ķoy ymä yaruķ otlar, TİEM 73 425r/7; ol kim bulurlar anı bitinmiş 

olar üskinde tevrāt içinde, RKT 28/33b2; bu yarmaķnı ķayda buldıŋ sen genc bulmuş 

turur-san tip, AKT 9b/14; aydılar uyar miz aŋa kim bulduķ anıŋ üze atalarımuznı, HKT 

24a/8; aydılar uyar miz aŋa kim bulduķ anıŋ üze atalarımıznı, ÖKT 44b/4)  

 2. "Rastlamak, karşılaşmak" (aşnuşdı ķapuġķa yırt[t]ı köŋläkini arķadın buldılar anıŋ 

uluġunı ķapuġ üskindä, TİEM 73 175r/6)  

 3. "Elde etmek, nail olmak, erişmek" (bulmaġay siz äđgülükni ħarc ķılıŋızçaġa tegrü ol 

närsädin kim säwär siz taķı nä kim ħarc ķılsaŋız närsädin ĥaķįķat üzä taŋrı bilgän turur, 

TİEM 73 47r/3)  
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 4. "Ganimet elde etmek" (biliŋlär anı kim ġanįmät ya‘nį olça buldıŋızlar närsädin, TİEM 

73 135r/1)  

 5. "Doğru yolu bulmak, hidayete ermek" (ägär köni yol bulsa män anıŋ birlä kim yarlıġ 

ıđur maŋa iđim, TİEM 73 316r/4) 

buz- / boz-: (Clauson, 1972: 389) 1. "Bozmak, harabetmek" (mägär ķaçan oķısa kämşür ärdi 

yäk anıŋ oķımaķı içindä buzar ärdi taŋrı nä kim kämişmişi yäk yana bäkütür taŋrı biligli 

turur bütün işlig, TİEM 73 246v/5; buzarlar erdi ėwlerini öz eligleri birle, RKT 38/18a3; 

įmān nişānın bulmaz erseŋ bozġıl, AKT 45b/14; anlar kim bozarlar taŋrınıŋ ‘ahdini 

berkitmişdin soŋra, HKT 5a/4; anlar kim bozarlar teŋriniŋ ‘ahdni berkitmişdin soŋra, 

ÖKT 5b/1)  

 2. "Silmek, mahvetmek" (buzar taŋrı nä kim tiläsä ymä bäkütür anıŋ üskindä bitig tüpi 

ya‘nį aślı, TİEM 73 187r/6) 

 3. "Çözmek, açmak" (kämişti köŋülläri içindä ķorķınçnı buzarlar ärdi ewlärini äligläri 

birlä taķı mü‘mįnlär äligläri birlä körüş alıŋlar ay ħıräd iđiläri, TİEM 73 403v/1)  

bür-: (Clauson, 1972: 355) "Örtmek , gizlemek" (bürgängän, TİEM 73 427v/5) 

çaḳ-
13

: "Çakmak, ateşlemek" (çaķmaķ çaķar silär, TİEM 73 396r/7; çaķar siz, HKT 513a/5) 

çal-(1): (Clauson, 1972: 417) "Müzik aleti çalmak" (munda tabl ve nāy irür kim anı urarlar 

çalarlar, AKT 89b/11) 

çal-(2): (Clauson, 1972: 417) "Atmak, fırlatmak, yere çalmak, silkelemek" (ibrāhįm ol 

burħanlarnı ħorlar erdi kötrüp yerge çalar erdi, AKT 38a/5; tayanur men anıŋ üze hem 

yapurġaķ çalar men anıŋ birle, RKT 31/40b3) 

çap-(1): (Clauson, 1972: 394) "Yüzmek, koşmak" (ol ol iđi yarat[t]ı tünni kündüzni taķı künni 

taķı aynı ķamuġ täzginmäk içindä çaparlar, TİEM 73 237v/2; yarattı tünni kündüzni 

künni aynı ķamuġ tizginmek içinde çaparlar ķamuġ felek içinde tezginür, AKT 33b/4) 

çap- (2): (Clauson, 1972: 394) "Vurmak, kesmek, doğramak" (düldül tapa ķamçı çapmış 

ermiş, AKT 145a/23) 

çat-: (Clauson, 1972: 402) 1. "Uydurmak" (ol vaķtın kim ol yutar anı kim çatarlar, TİEM 73 

40r/9; taķı çattılar aŋa oġullar taķı ķızlar biligsiz, HKT 136a/8; taķı çattılar aŋa oġullar 

taķı ķızlar biligsiz, ÖKT 224a/4 )  

 2. "İftira etmek" (kim kim çatsa taŋrı üzä yalġannı andın soŋra anlar anlar küç ķılġanlar, 

TİEM 73 47r/6) 

çäk-: (Clauson, 1972: 413) "Çekmek, örtmek" (çekgen, AKT 112b/2) 

                                                      

13
 Bu fiil Clauson'un etimolojik sözlüğünde bulunmamaktadır.  
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çeş- / şäş- / yeş-: (bkz. çöz-) ("seş-", Clauson, 1972: 857) "Çözmek, serbest bırakmak" (şäşä 

bergil, TİEM 73 229v/1; yeşe bėrgil baġnı tilimdin, RKT 31/42b2; çeşe bergil, AKT 

20a/4; yeşgil tügünni tilimdin, HKT 302a/6)  

çıķ-: (Clauson, 1972: 405) 1. "Dışarı çıkmak, ayrılmak" (yıġaç kim çıķar körklüg taġdın 

ündürür zäyt yaġını manġu yeglilärkä, TİEM 73 249v/8; çıķar ķarınlarındın yėr içgü 

türlüg türlüg bođuġları, RKT 30/64b2; iwindin taşķaru çıķumadı, AKT 39a/4; ol kün 

çıķarlar gorlardın iwe, HKT 548a/8)  

 2. "Gizlenerek gitmek, sıvışmak" (bilür ök taŋrı anlarnı çıķarlar silärdin saķnu, TİEM 73 

262r/2)  

 3. "Koşturmak, saldırmak" (ürlür borġu içrä ançada anlar gūrlardın iđiläriŋä çıķarlar, 

TİEM 73 323v/2)  

 4. "Geçmek, nüfuz etmek" (ay ādämįler taķı pärįler ägär usa silär ötüp çıķmaķıŋızlarķa 

köklär yärlär buçķaķlarındın ötüp çıķıŋlar, TİEM 73 393r/4).  

 5. "Göçmek, hicret etmek" (yana anlar kertgündilär ew barķ ķođup çıķtılar, TİEM 73 

138r/7)  

 6. "Bir şeyin karşısına çıkmak, görünmek" (taķı ol vaķtın kim çıķtılar cālūtġa taķı 

çerigiŋe, HKT 38b/6; taķı ol vaķtın kim çıķtılar cālūtķa taķı çerigleriŋe, ÖKT 76a/2) 

çoķ-: (Clauson, 1972: 406) "Yığılmak, yapışıp kalmak" (çoķġanlar, HKT 155b/7) 

çom-
14

: (Clauson, 1972: 422) "Batmak" (çoma bata [oynayurlar],  TİEM 73 386r/8) 

çöm- : (Clauson, 1972: 422) "Dalmak, yıkanmak" (çömärlär, TİEM 73 240r/7) 

çon-
15

: "ısınmak" (çonġay siz, HKT 361a/4) 

çök-: (Clauson, 1972: 413) "Çökmek, diz üstü çökmek" (çökügli tizin, TİEM 73 367v/8; 

çöküp, RKT 31/27a2; çöküp, AKT 15a/5; çökgen, HKT 478a/6) 

çöz-: (bkz. çeş- / şäş- / yeş-)  ("çöj-", Clauson, 1972: 400) "Çözmek, yaymak, sermek" 

(çözdimiz, TİEM 73 382r/2) 

ķaç-: (Clauson, 1972: 589) "Kaçmak" (ķaçar, TİEM 73 436r/6; ķaçtı, AKT 28a/4; ķaçtı, HKT 

430b/5)  

ķal-: (Clauson, 1972: 615) 1. "Geri kalmak" (ķaçan ķaldı ärsä yalavaçlarımız lūŧnı ķadġurt[t]ı 

anlarnı tarudı anlar birlä köŋli, TİEM 73 291r/8; hem tepremez miz anıŋ üze turu ķalġay 

miz yanġınça bizke mūsā aydı, RKT 31/65b3; hįç ķayusı erse aş eksümedi andaġoķ 

                                                      

14
 Clauson, fiili,  çöm- fiiliyle birlikte ele alırken, çom- fiilinin batmak; çöm- fiilininse dalmak almaına geldiğini 

ancak aralarındaki bu çok ince farklılığın izinin sürülmesinin çok zor olduğunu söyler (1972: 422). Mehmet Vefa 

Nalbant ve Ezgi Demirel, "Dil Tipolojisi Bakımından Türkçede Ekler Dışında Kelime Yapma Yolları Üzerine 

Bir Değerlendirme" başlıklı çalışmalarında, çom- ve çöm- fiilleri arasındaki ilişkiyi, sözcük türetme 

yöntemlerinden almaşma (alternation) ile açıklarlar (2015: 787).  
15
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tükel aş ķaldı, AKT 28a/21; taķı ķoduŋ anı kim ķaldı, HKT 44b/2; taķı ķoduŋ anı kim 

ķaldı, ÖKT 88a/2) 

 2. "Devam etmek, baki olmak" (ay anlar kim bittilär ķorķuŋ taŋrıdın taķı ķođuŋ anı kim 

ķaldı ribādın ägär ärsäŋiz bitgänlär, TİEM 73 36r/4) 

ķan-(1): (Clauson, 1972: 632) "Doymak, kanmak" (rūzį ķılur aŋar kim nämä ķanmaduķ umınç 

ķanmaduķ yärdin kim köŋül ursa taŋrı üzä aŋar ol tän turur, TİEM 73 413v/3; suw içip 

ķanmaġan, HKT 512b/3) 

ķan-(2)
16

: "Kanmak, aldanmak" (bütär mü silär bitigniŋ bir ançasıŋa ķanar silär ba‘żįsıŋa, 

TİEM 73 10v/1) 

ķap-: (Clauson, 1972: 580) "Kapmak, ortadan kaldırmak" (ķapar, TİEM 73 245r/1; ķapġay, 

RKT 28/77b3; ķapar, HKT 322b/4) 

ķar-: (Clauson, 1972: 642) "Karıştırmak, katmak" (ķatmadılar, TİEM 73 102v/9; ķarıb ıdı, 

AKT 143a/8) 

ķat-(1):  (Clauson, 1972: 594) "Katmak, karıştırmak, bağlamak" (taŋrı mu yegräk anda ol mu 

kim ortaķ ķatarlar, TİEM 73 278r/9; ol taŋrı yarlıķamaz ol kim ortaķ ķatsa aŋa taķı 

yarlıķar anda ađınnı, RKT 26/23a3; sözge söz ķatıp ketürür erdi, AKT 146b/5) 

ķat-(2):  (Clauson, 1972: 595) "Katılaşmak; sıkıntıya düşmek" (ķat[t]ı ķarardı köŋülläri, TİEM 

73 99r/3) 

käç- / keç- / kiç-: (Clauson, 1972: 693) 1. "Gelip geçmek; affetmek, bağışlamak" (ägär tilsä 

miz mäsħ ķılġay ärdimiz anlarnı orunları üzä umaġaylar ärdi käçä yanmasla, TİEM 73 

324r/6; taŋrınıŋ yolı anlar içinde kim keçtiler anda öŋdin, RKT 33/22b2; biregü ķatındın 

keçer erdi, AKT 71a/16; keçti sizdin aşnu sünnetler, HKT 65a/6; taķı ĥaķįķat üze sizdin 

kim irseyi kiçer, HKT 86b/7; keçti sizdin aşnu sünnetler, ÖKT 125b/2; taķı ĥaķįķat üze 

sizdin kimerseni kiçer, ÖKT 169a/1)  

 2. "Geçmek, sona ermek, tamam olmak" (ķaçan käçsä aġır aylar öldürüŋlär ortaķ 

ķatıġlılarnı ķayda bulsa silär olarnı, TİEM 73 139r/2; keçürdi taŋrı ol nirsedin kim keçti, 

HKT 119a/6; keçürdi teŋri ol nersedin kim keçti, ÖKT 256b/4)  

 3. "İlk defa olmak, öne geçmek" (yarlıķaġu üçün saŋa taŋrı ol kim käçti yazuķuŋdın ol 

kim keđin ķaldı, TİEM 73 376r/3)  

 4. "Geçmek, uğramak, yürümek, hareket etmek" (anıŋ taķı kim käçti bir sala üzä ol 

tozulmış ķuruġ şiftāları üzä, TİEM 73 33r/6)  

 5. "Geçip gitmek, tarihe karışmak" (hälāk ķıldımız anlarda ķatıġraķı tutmaķın käçti 

ozaķılarnıŋ yolı, TİEM 73 358v/4)  
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 6. "Yanından geçmek" (näçä üküş bälgüdin köklär içindä yär içindä käçärlär anıŋ üzä 

alar andın yüz äwrüglilär, TİEM 73 182r/7)  

 7. "Vazgeçmek, bırakmak" (kim kim kälsä aŋa ögüt iđisindin taķı yıġılsa aŋa ol kim 

käçti taķı anıŋ işi taŋrı tapa, TİEM 73 35v/8)  

 8. "Kalmak, beklemek" (öldürdi anı taŋrı yüz yıl andın soŋ ķopardı anı  aydı niçe kiçtiŋ 

aydı kiçtim bir kün yā künniŋ yarısı, HKT 40b/9; öldürdi anı teŋri yüz yıl andın soŋ 

ķopġardı anı  aydı neççe kiçtiŋ aydı kiçtim bir kün yā künniŋ pāresi, ÖKT 80a/4) 

käđ- / keđ- / key- / kez-:  (Clauson, 1972: 700) "Giymek, giyinmek, kuşanmak" (käđärlär, 

TİEM 73 365r/8; keđer sizler, RKT 30/36b2; keđerler, AKT 3a/9; keyesi bulmadı, AKT 

73b/6; kezgey, AKT 126a/9;  keđerler, HKT 285b/2; keyerler, HKT 475a/6)  

käl- / kel-: (Clauson, 1972: 715) 1. "Gelmek" (kim ärmäz ärsä taŋrıķa tuşmaķnı taŋrınıŋ üđ 

urmışı käldäçi ol, TİEM 73 289r/2; ķaçan kim keldiler erse aŋa aydılar, RKT 31/83a2; 

baķtılar yıraķdın biregü kelür kördiler, AKT 28b/32; taķı anlar kim cuhūd boldılar 

işitgenler yalġannı işitgenler öŋin erenler üçün kim kelmediler saŋa, HKT 110b/6; taķı 

anlardın kim cuhūd boldılar işitgenler yalġannı işitgenler öŋün erenler üçün kim 

kelmediler saŋa, ÖKT 214b/4)  

 2. "Cinsi münasebette bulunmak" (käliŋlär tarıġlaġıŋızlarķa ķayudın kim tiläsä silär 

aşunduruŋlar özüŋüzlärni, TİEM 73 27r/7)  

 3. "Başına geçmek, ele almak" (käldimiz anıŋ tapa ķıldılar işdin ķıldımız anı toġ 

yıratmış, TİEM 73 264r/2)  

 4. "Kolayca gelmek, uğramak, rastlamak, karşılaşmak" (käldi taŋrı yarlıġı ewdürmäŋlär 

anı, TİEM 73 196r/1)  

 5. "Vaki olmak, tahakkuk etmek" (ķaçan kälsä kälgü sā‘at, TİEM 73 394v/5)  

 6. "Hicret etmek" (taķı anaŋnıŋ tişi ķarındaşı ķızını anlar kim käsildilär ġurbatluķķa 

käldilär seniŋ birlä, TİEM 73 309r/5)  

 7. "Yapmak" (çıķarmaŋ olarnı äwlerdin çıķmasunlar meger kim kelseler bir yawuzluķ, 

RKT 38/76b3)  

 8. "Getirmek" (ķaçan kim keldi erse olarķa yalawaçları belgülerni sewündiler anıŋ birle, 

RKT 35/71a1)  

 9. "Olmak, bir durumdan başka bir duruma geçmek" (eletiŋler köŋlekimni kemşiŋ anı 

atam yüzi üze kelgey körgen, RKT 30/10b1)  

 10. "Aşmak, geçmek" (kim kelse taŋrınıŋ endāzelerindin rāstlıķ üze küç ėtti öziŋe, RKT 

38/77a2) 
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kär- / ker-: (Clauson, 1972: 735) 1. "Zorbalık etmek" (uluġ düşmanlıķ taŋrı üskindä taķı anlar 

üskindä kim kertgündilär mundaġoķ tamġa urur taŋrı tegmä köŋül üzä uluġsıġlıķ ķılıġlı 

boyun kärigli, TİEM 73 344v/7; barġıl firǾavn tapa ol boyun kermiş boynaġu turur, 

AKT 20a/4) 

 2. "Yaymak, döşemek" (yerni kerdimiz anı kemiştimiz anıŋ içinde basruķlarnı, RKT 

37/70a2) 

käs- / kes-: (Clauson, 1972: 748) 1. "Kesmek, yarmak, yok etmek, ortadan kaldırmak" (silär 

mü kälür silär äränkä käsär silär yolnı kältürür silär öz orunlarıŋız içindä taplamaġunı, 

TİEM 73 291r/2; tileyür taŋrı kim yaraġlıġnı belgürtse, sözleri birle kesmek tanıġlılarnıŋ 

soŋını, RKT 28/67b3; oŋ elikleriŋizni sol ađaķlarıŋıznı birle keseyin, AT 30b/31; taķı 

keserler anı kim buyurdı taŋrı anıŋ birle, HKT 5a/5; taķı keserler anı kim teŋri buyurdı 

anıŋ birle, ÖKT 5b/2)  

 2. "Ayrılmak, dünya işlerinden uzaklaşmak; uymak, gönül bağlamak" (taķı kesgil 

anlardın körklüg kesmek, AKT 113b/6)  

 3. "Açılmak, aradaki bağları koparmak" (kästilär işlärini anlar ara etiglär, TİEM 73 

251v/8)  

 4. "Hayır konusunda cimri olmak, kısmak" (berür azķına käsdi, TİEM 73 389r/8)  

 5. "Ayrılmak, terk etmek, ilgiyi ve irtibatı kesmek, küsmek" (ymä ol ķunçuylar bilir 

silär yazuķlarını pänd beriŋlär anlarķa käsiŋlär olarnı yatġu yärlär içindä uruŋlar olarnı, 

TİEM 73 62v/7; oġrı er oġrı uraġut kesiŋler eliglerini, RKT 27/45a3)  

 6. "Hükmetmek, hüküm vermek" (kesgil biziŋ ara könilik birle, küç ķılmaġıl, RKT 

34/53b3; ĥaķįķat üze iđiŋ ol keser ĥükm ķılur aralarında ķıyāmet kün, HKT 398a/3)  

 7. "Sıvazlamak" (oġradı kese yotalarını hem boyunlarını, RKT 34/60a3) 

käw- / kew-: (Clauson, 1972: 687) "Gevşetmek, gücünü azaltmak, zayıflatmak" (taŋrı kewdeçi 

ol ol kärtgünmeglilerniŋ alını, TİEM 73 133r/2; ol bütünlükin aŋrı kewdeçi ol 

kāfirlerniŋalını, RKT 28/73b1) 

käz- / kez-: (Clauson, 1972: 757) "Gezmek, dolaşmak" (käzdilär, TİEM 73 383r/8; kezdiler, 

RKT 37/78b3; on bir yıl cihān[n]ı kezdiler, AKT 132b/6) 

ķıl-: (Clauson, 1972: 616) 1. "Kılmak, yapmak, etmek" (iđimizä körür miz eşi[t]i miz 

yandurġıl ķılalım eđgü biz seziksiz, TİEM 73 302v/8; ķılsa eđgü iş bėrür miz aŋa 

yanutını, RKT 33/1a1; ol şehrni bįrān ķılmaķ manga buyrur, AKT 48b/10; ķılıŋ 

ķavmuŋuzġa mıśrda ewler taķı ķılıŋ ewleriŋizni ķıble taķı ķılıŋ namāznı, HKT 210a/4)  

 2. "Bina etmek, kurmak" (taŋrı köndürmäs küç ķılıġlı bođunlarnı, TİEM 73 150v/2)  
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 3. "Yapmak, terbiye etmek, yetiştirmek; yaratmak var etmek" (harayna uķturġay anlarķa 

taŋrı anı kim ķılur ärdilär, TİEM 73 82r/4; taŋrı ķıldı sizlerke özleriŋizdin ök cüftler 

yana ķıldı sizlerke oġlanlar, RKT 30/67a2; taķı eger ķılmadıŋız irse taķı hergiz ķılmaġay 

siz, HKT 4b/1; taķı eger ķılmadıŋız erse taķı hergįz ķılmaġaysız, ÖKT 4a/2)  

 4. "İcat etmek" (ķıldım aŋa üküş tawar, TİEM 73 427v/8)  

 5. "Hükmetmek, karar vermek" (ķıldılar anıŋ ara taķı pärįlär ara ulaşıķlıķ, TİEM 73 

329v/5) 

ķın-
17

: "Cezalandırmak" (ķınmaz, TİEM 73 443r/6; ķınmaķ, HKT 89a/3; ķınamaķ, ÖKT 

173b/4) 

ķıs-: (Clauson, 1972: 665) "Kısmak, sıkı tutmak" (ķısarlar eliglerini, RKT 29/47b1; ķısdı, 

AKT 138a/16) 

ķış-: (Clauson, 1972: 670) 1. "Dönmek" (ķaçan ķışdılar ärsä ķışdurdı taŋrı könüllärini, TİEM 

73 408r/4; tuttumız olarnı füsūsķa azu ķıştı mu olardın közlerimiz, RKT 34/70a1; 

ķıştıŋız ya‘nį keçtiŋiz yir tapa, HKT 186b/4)  

 2. "Doğru yoldan sapmak, hata etmek, dil uzatmak, ilişmek" (bilür ök miz anlar ayurlar 

ögrätür aŋar bir ādämį anıŋ tili ķışarlar anıŋ tapa ‘acämįni bu tāzį tili ol bälgülüg, TİEM 

73 203v/9; kim ķışsa taŋrı yādındın gümārlaġay miz aŋar yekni, RKT 36/52a2; taķı 

tileyür anlar kim uyarlar ārzūlarġa kim ķışsa[ŋız] ķışmaķ uluġ, HKT 80b/5; taķı tileyür 

anlar kim uyarlar ārzūlarġa kim ķışsaŋız ķışmaķ uluġ, ÖKT 155b/4)  

 3. "Kaçınmak, çekinmek" (ermes-sen andın ḳışġan, AKT 50b/4) 

ķız-: (Clauson, 1972: 757) "Kızarmak, kızmak, öfkelenmek" (ķızup, TİEM 73 143v/6) 

kir-: (Clauson, 1972: 735) 1. "Girmek, batmak" (kirdi käntkä osanuķluķ vaķti üzä anıŋ 

bođunındın buldı anıŋ içindä ekki ärni öldürüşürlär, TİEM 73 281v/9; kiriŋler tamuġ 

ķapuġlarındın meŋgü ķalıġlılar anıŋ içinde, RKT 30/42a1; ķaçan bolsa ķopmaķlıķ küni 

kirerler tamuġķa, AKT 82b/12; taķı ol vaķtın kim ayduķ kiriŋ bu ķonumġa taķı yiŋ 

andın ķayda kim tileseŋiz kiŋ, HKT 8b/2; taķı ol vaķtın kim ayduķ kiriŋ bu ķonumġa 

taķı yiŋ andın ķayda kim tileseŋiz kiŋ, ÖKT 13a/2)  

 2. "Girmek, (karanlık) çökmek" (ymä tün ķaraŋķuluķı şärrindin ķaçan kirsä, TİEM 73 

451r/3)  

 3. "Yola koyulmak" (kiriŋlär iđiŋ yollarıŋa yumşak, TİEM 73 200v/6)  

 4. "Ateşe atılmak, ateşe maruz kalmak, ateşe yaslanmak, ateşle pençeleşmek" (kirgäylär 

ol isinmiş otķa, TİEM 73 441v/8)  
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 5. "Yürümek, akın etmek" (ol bilgänräk turur anı kim kirür silär anıŋ içindä, TİEM 73 

369r/9)  

 6. "Dalmak, girmek, girişmek, girip yürümek" (öz ülügläri birlä kirdiŋizlär andaġ kim 

kirdilär, TİEM 73 146r/4; anlar kim sizde öŋdin erdiler oŋları birle, kirdiŋiz anıŋ teg kim 

kirdiler, RKT 29/49a2)  

 7. "Toplamak, kovalamak, sürmek" (ymä tün bilä ymä nä kim kirür, TİEM 73 439v/2)  

 8. "Söze girmek, lafa dalmak, başlamak" (ayurlar bütünlükin kirür erür miz, oynayur 

miz, RKT 29/46a1)  

 9. "Yol almak" (yana kirgil iđiŋ yollarıŋa, RKT 30/64b1) 

kit-: ("kėt-", Clauson, 1972: 701) 1. "Gitmek, ayrılmak, uzaklaşmak" (tartışmaŋ yüreksiz 

bolur sizler kitse yeliŋiz, RKT 29/5b3; ol vaķtın kim kitti ibrāhįmdin, HKT 221a/6)  

 2. "Elden çıkarmak, kaçırmak" (anıŋ üçün kim ķađġurmaŋlar anıŋ üzä kim kit[t]i 

silärdin säwünmäŋlär anıŋ üçün kim bedri, TİEM 73 399v/2)  

 3. "Kenarından geçmek" (ķaçan batsa kitär ärdi sol yandın anlar keŋlik içindä andın, 

TİEM 73 215v/3)  

ķol-: (Clauson, 1972: 616) 1. "İstemek, rica etmek" (ķaçan tegsälär kiçig oġlanlar silärdin 

tüşiŋä dästûr ķolsunlar, TİEM 73 261r/4; ėrmes ādemį eđgülük ķolmaķdın ķaçan tegse 

aŋa yawuzluķ umınçsız bolur, RKT 31/75b3; başın yumaķ tiledi zekeriyyādın suw 

ķoldı, AT 17b/24)  

 2. "Aracılık etmek" (näk bar mu biziŋkä yazuķ käçrü ķoldaçılardın yazuķ käçrü ķolsalar 

biziŋkä, TİEM 73 117v/5)  

 3. "Sormak, hesaba çekmek, muaheze etmek, istemek" (ķoldı ķoluġlı bir tüşügli ķın 

birlä, TİEM 73 422r/2) 

ķop-: (Clauson, 1972: 580) 1. "Kalkmak, ayağa kalkmak"  (ol kün ķopar, TİEM 73 295r/5; 

ķaçan ķopsalar namāzķa ķoparlar kāhillıķın, RKT 26/97a2; ayaķı üstüŋe ķopdı ħuŧbe 

oķıdı, AKT 89b/8; ķopmazlar meger neteg ķopar ol kim toķır anı iblįs, HKT 44a/1)  

 2. "Namaz kılmak" (ķaçan ķopsalar namâzķa ķoparlar kehâlin körgitürlär kişilärkä yâđ 

ķılmaslar taŋrını mägär az, TİEM 73 75r/8; ķaçan ķopsalar namāzķa ķoparlar kāhillıķın, 

RKT 26/97a2) 

ķoş-: (Clauson, 1972: 670) "Yalan ve iftira uydurmak, söylemek, katmak" (ķoşar, TİEM 73 

259v/1; ķoşar, RKT 38/43b1; siz ortaķ ķoşar siz, HKT 131a/6)  

ķow-: (Clauson, 1972: 580) "Kovalamak, izini sürmek" (ķowdı, AKT 27b/18) 

köç-: (Clauson, 1972: 694) "Göçmek" (köçgü künleriŋizde, RKT 30/73a1; köçtiler, HKT 

32a/7; köçtiler, ÖKT 62a/5) 
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köm-(1): (Clauson, 1972: 721) "Gömmek, gömerek saklamak" (kömer, TİEM 73 142r/9; 

kömerler, RKT 29/26a1; kömdi, AKT 133a/6; kömer, HKT 262b/6) 

köm-(2):
18

 "İdaresine vermek, musallat etmek, yardımcı vermek" (kömärlär, TİEM 73 108r/2) 

kön-: (Clauson, 1972: 726) "Doğru yolu bulmak" (köni yolda köndilär ärsä, TİEM 73 286v/1; 

köngey sizler, RKT 28/36a2; anlar köngeyler, HKT 396a/2) 

kör-: (Clauson, 1972: 736; <*kö-r-, Erdal, 1991: 194) 1. "Görmek, bakıp görmek" (kördi anı 

ıraķdın, TİEM 73 281v/4; kördüm ol kim körmediler anı, RKT 31/67a1; bir uluġ ĥiśār 

kördi, AKT 132a/15; köp körer miz ewürmekiŋni yüzüŋni kökdin sıŋar, HKT 21a/2; köp 

körer miz ewrülmekini yüzüŋnüŋ kökdin sıŋar, ÖKT 37a/5)  

 2. "Karşılaşmak" (oynasunlar anlar körginçäkä tegi künlärini ol kim va’dä ķılındılar, 

TİEM 73 423r/6; soŋlattı olarķa iki yüzlügni köŋülleri içinde ol künke tegi kim körerler 

anı, RKT 29/55b2)  

 3. "Hissetmek, idrak etmek, bilmek" (ķaçan kördilär ärsä, TİEM 73 236r/6)  

 4. "Durmak, beklemek, gözetlemek" (taķı ķođarlar cüftlärni körsünlär özläri birlä tört ay 

on kün, TİEM 73  73 29r/7)  

 5. "Bakmak, araştırmak" (ay munu körälim çın-mu iđiŋ azu bolduŋ-mu yalġançılardın, 

TİEM 73 276r/8)  

 6. "Haber vermek" (ayġıl nägü körür silär ägär bolsa taŋrı üskindä taķı tandıŋız aŋar 

tanuķluķ berdi bir tanuķ taŋrı ķulı oġlanındın, TİEM 73 369v/3)  

 7. "Göstermek" (aydı bir gürûh anıŋ bođunındın biz körär miz seni yolsuzluķ içindä 

belgülüg, TİEM 73 118v/1)  

 8. "Haberdar olmak" (kördi mü ol ġaybnı azu tuttı mu yarlıķaġan taŋrı üskinde ‘ahd, 

RKT 31/30b3) 

köy- / küy-: (Clauson, 1972: 754) "Yanmak"(küydi, TİEM 73 223r/4; tili köydi, AKT 29b/3; 

köydi, HKT 42b/2; köydi, ÖKT 84a/1) 

ķur-: (Clauson, 1972: 643) "Kurmak, yapmak" (ķurġaymız, AKT 34a/10) 

küđ- / küy- / küz-: 1. "Beklemek" (küđti ıraķ ärmäz aydı ötüg boldum anın kim sen bilmädiŋ, 

TİEM 73 276r/2; [taŋrı] anut[t]ı anlarķa küyär ot, TİEM 73 311r/3; ey iđim küđgil maŋa 

ol künke tegi kim ķoparlurlar, RKT 30/24a1; küzermiz aŋa ölginçe, AKT 57a/8; küđer 

mü siz bizge iki eđgürek işniŋ birisini, HKT 188b/1; taķı küygül bizge büktürü yā 

tolġayu tilleri birle taķı dįn içinde ta‘n ķılu,  HKT 83b/4; taķı küygül bizge büktürü yā 

tolġayu tilleri birle taķı ‘ayb ķılmaķ dįn içinde, ÖKT 161b/4;)  

 2. "Süre verilmek" (yüŋlümes olardın ķın ap yime anlar küđerler, RKT 30/76a2)  
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 Clauson sözlüğünde fiilin bu anlamına yer vermemiştir.  
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 3. "Bakmak, gözetlemek" (taķı eger anlar aysalardı işittük taķı boyun südük taķı işitgil 

taķı küđgül bizge bolġay erdi yaħşıraķ anlarġa taķı rāstraķ, ÖKT 162a/1) 

kül-: (Clauson, 1972: 715) 1. "Gülmek" (külä turur säwünçlüg, TİEM 73 436r/8; külmesünler 

azķına ıġlasunlar üküş, RKT 29/58b3; kāfirlerġa külgey andaġ kim kāfirlar bularġa 

küldüki kibi, AKT 128a/3; külsünler az taķı yıġlasunlar üküş, HKT 192b/9)  

 2. "Alay etmek, alçaltmak" (taŋlar sän anlar külärlär, TİEM 73 325v/3) 

min- / mün-: (< bin-, Clauson, 1972: 348) "Binmek" (minärlär, TİEM 73 323r/1; münär silär, 

TİEM 73 359r/1; mingüleri, RKT 34/8a2; münse sizler, RKT 35/69a1; mingeyler, AKT 

68b/4; münmiş erdi, AKT 31a/37; mündiler, HKT 289b/4) 

mun-: ("bun-", Clauson, 1972: 348) "Bunamak, saçmalamak" (munar, TİEM 73 181r/8) 

saç-: (Clauson, 1972: 794) "Saçmak" (saçar, TİEM 73 243v/6; saçıŋ, RKT 38/55b1; saçar-siz, 

AKT 70b/1) 

sal-: (Clauson, 1972: 824) "Bırakmak" (salmış turur, TİEM 73 390r/5; kiđin salar olarnı, RKT 

30/59a3) 

sat-: (Clauson, 1972: 798) "Satmak" (satar, TİEM 73 24v/8; satarlar, RKT 26/42a2; satar 

erseler, AKT 136b/3; sattılar, HKT 15a/4; sattılar, ÖKT 24b/1) 

säç- / seç-: (Clauson, 1972: 794-795) "Seçmek" (ađrar säçär, TİEM 73 13v/7; seçtimiz, RKT 

33/14a3; seçse, HKT 175a/7) 

sär- / ser-: (Clauson, 1972: 843) "Sabretmek" (särdilär, TİEM 73 124r/6; serse, RKT 30/9b1) 

säw- / sew- / süf- / säv- /süw- : (Clauson, 1972: 784) 1. "Sevmek" (säwär anlarda biri ägär yaş 

berilsä miŋ yıl, TİEM 73 11v/7; sävüp üđürdilär, TİEM 73 204r/5; ol taŋrı sewer anlarnı 

toķşurlar anıŋ yolı içinde, RKT 38/40b3; teŋri ta‘ālā sewer anlarnı kim ölüşürler anıŋ 

yolında, AKT 86b/13; sewerler anı taŋrını sewmiş tig, HKT 23b/6
19

 ; men söwdüm at 

sewügin yā māl sewügin iđim źikrindin, HKT 434b/5; süferler anlarnı teŋrinı süwmiş 

teg, ÖKT 43a/5)  

 2. "İstemek, arzulamak, temenni etmek" (sewerler anlar kim tandılar eger boyun 

bėrigliler erse, RKT 30/19b1; taķśįr ķılmaslar sizge fesād yanındın sewdiler munı kim 

emgendiŋiz siz, HKT 63a/3)  

 3. "Dostluk kurmak" (ayġay sen ol ķavmnı kim kertgünürlär täŋrikä keđinki künkä 

sävärlär anı kim ķatı ħilâf ķıldı täŋrikä yalavaçıŋa, TİEM 73 402v/8)  

sez- / sėz- / siz-: (Clauson, 1972: 860-861) "Sezmek" (sezär, TİEM 73 35v/2; sėzdiŋiz, RKT 

35/85b2; sizerler, HKT 67b/2; sizerler, ÖKT 130a/3) 

                                                      

19
 Özbekistan Nüshasında ayetteki ilgili kısım şöyledir: “süwerler anlarnı teŋrinı süwmiş tig” (ÖKT 43a/5). 

Üşenmez çalışmasında " رلارسوڤا " ve " ڤمشوس "dar yuvarlak ince sıradan ünlüyle süw- şeklinde okumuştur.  
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sıķ-: (Clauson, 1972: 804) "Sıkmak, suyunu çıkarmak" (sıķar men, TİEM 73 176r/6; sıķar 

men, HKT 230a/7) 

sıt-: (*sıđ- "soyulmak, katmanlara ayrılmak", Clauson, 1972: 799) "Darmadağın etmek, kırıp 

geçirmek" (sıtġan ķatıġ yel, TİEM 73 155r/7) 

sız-:  (Clauson, 1972: 861) "Sızmak" (sızar, AKT 145a/32) 

siŋ-: (Clauson, 1972: 833) "Sinmek, kolay hazmedilmek, sindirilmek" (siŋi içiġlilärkä, TİEM 

73 200v/2; siŋen içiglilerke, RKT 30/63a1; siŋgen içgüsi, HKT 416a/9) 

soķ- / suķ-: (Clauson, 1972: 805) "Sokmak, vurmak" (suķdı, TİEM 73 232r/7; soķar, AKT 

26b/16) 

sor-: (Clauson, 1972: 843) 1. "Sormak, aramak" (nädin sorarlar uluġ kün ħabärindin ol kim 

anlar anıŋ içindä iħtilāf bolurlar, TİEM 73 433r/7; sorġıl olarnı, olarnı törütmek ķatıġraķ 

olarnı kim törüttümiz, RKT 34/19a1; sorarlar saŋa ne turur ol kim ĥarc ķılurlar, HKT 

31b/3; sorarlar saŋa ne turur ol kim ĥarc ķılurlar, ÖKT 60b/2)  

 2. "Sorguya çekmek, hesap sormak" (sorġay oķ miz anlarķa kim ıđıldı anlarķa sorġay oķ 

miz ıđılmış yalavaçlarķa, TİEM 73 113r/1)  

 3. "İstemek" (sormaķ üçün çın sözlüglär çın sözlämäkläridin anut[t]ı tanıġlılarķa ķınnı 

aġrıtġan, TİEM 73 305r/2) 

soy-: (Clauson, 1972: 858) "Soymak, üzerinden çıkarmak" (soyar olar, TİEM 73 114v/4; 

soyar miz, HKT 422b/1)   

sög-: (Clauson, 1972: 818) "Sövmek, kötü söz söylemek, iftira etmek" (sögmeŋ, HKT 137a/3; 

sögmen, ÖKT 226a/1) 

sök-: (Clauson, 1972: 818) "Lanetlemek, kovmak" (sökärlär, TİEM 73 255r/8; sökmiş 

sürülmiş, RKT 30/85a2) 

sun-: (Clauson, 1972: 834) "Sunmak, uzatmak" (boyun sunuŋ, AKT 93b/2) 

sür-: (Clauson, 1972: 844) 1. "Sürmek kovmak, uzaklaştırmak, göndermek" (anlar āzārlāturlar 

taŋrını ymä yalavaçını sürdi anlarnı taŋrı dünyā içindä, TİEM 73 310v/1; sürdümiz anı 

ölmiş ėl tapa, RKT 33/69a3; sürġil ne kim sürse-sen ya‘nį kim tilese-sen, AKT 22b/2; 

sürdi taŋrı anlarnıŋ küfrleri birle taķı iŋen az biterler, HKT 13a/2; sürdi anlarnı teŋri 

küfrleri birle taķı iŋen az biterler, ÖKT 270b/1)  

 2. "Sevketmek" (ol ol iđi ıđtı yällärni ķıġrur bulıtnı sürär miz anı bir ölüg kätkä 

tirgürdimiz, TİEM 73 316r/8; taķı sürer miz yazuķ ķılġanlarnı tamuġ tapa suvsaġanlar, 

HKT 299b/7)  

 3. "Sürmek, meshetmek" (teyemmüm ķılıŋlar arıġ topraķķa sürüŋler yüzüŋüzke, RKT 

26/19b1)  
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 4. "Taş atarak uzaklaştırmak" (eger yıġılmasaŋ sürgey-men sėni, kesilgil mėndin kėçke 

tegi, RKT 31/18b1)  

 5. "İnfaz etmek, geçirmek, göndermek" (mägär anı kim taplasa yalavaçdın ol sürär anıŋ 

utrusındın ymä anıŋ keđindin küdäzçilär, TİEM 73 426r/7)  

 6. "Sürmek, koşturmak" (sürmädiŋizlär aŋlar üzä aŧlar, TİEM 73 403v/6) 

süs-: (Clauson, 1972: 855) "Boynuzla vurmak" (süsüp ölmiş, HKT 104a/4
20

) 

şiş-: ("sış-", Clauson, 1972: 857) "Şişmek" (şişinçe, AT 26b/28) 

tad-: (Clauson, 1972: 449-450) "Tatmak" (tadıŋız, TİEM 73 48r/9) 

tal-: (Clauson, 1972: 490) "Dalmak" (közlärimiz taldı, TİEM 73 193r/2) 

tam-: (Clauson, 1972: 503) "Damlamak" (bir tamım suw, AT 10b/26) 

tan- / ten-: (Clauson, 1972: 513) 1. "İnkar etmek, iman etmemek" (taŋrı bälgüläriŋä tanar 

ärdilär, TİEM 73 346v/9; taŋrı bėrmiş irinçke mü tanar sizler, RKT 30/66b3; bat[t]ı 

tiken tā süŋükiŋe yetti dinindin tenmedi, AKT 136a/6; taķı eger tansaŋız ĥaķįķat üze 

taŋrıġa ol nirse kim kökler içinde taķı yirde, HKT 101b/8; taķı eger tansaŋız ħaķįķat üze 

teŋriġa ol nerse kim kökler içinde taķı yer, ÖKT 264b/2)  

 2. "Tanımamazlıktan gelmek, onaylamamak" (aydı gürūh anlar kim tandılar öz 

bođunındın, TİEM 73 250r/4) 

tap-(1): (Clauson, 1972: 435) "Bulmak, karşılaşmak" (munu tapġay sizler öŋinlerni kim 

tileyürler, RKT 26/57a1; bolġay kim yol tapġaymız, AT 29a/3; irmez munlar tapa taķı 

irmez anlar tapa taķı kimni azdursa taŋrı tapmaġay sen aŋa yol, HKT 98b/1) 

tap-(2): (Clauson, 1972: 435) 1. "Tapmak, ibadet etmek, iman etmek" (ornatġay oķ miz 

anlarnı dįnläri içrä ol kim taplar anlarķa tegşürgäy ök anlarķa, TİEM 73 260v/3; ayġıl 

men yıġıldım tapınmaķdın anlarnı kim tapar siz taŋrıdın ađındın, RKT 35/62a1)  

 2. "Ders almak" (bälgürtür bälgülärini kişilärkä bolġay kim anlar pänd tapġaylar, TİEM 

73 27r/3) 

tar-: (Clauson, 1972: 529) "Dağıtmak" (anlardın kim tardılar dįnlärini ärdilär gürūh gürūh, 

TİEM 73 296v/5; küç ķıldılar özleriŋe, ķıldımız olarnı keleçüler tardımız olarnı, RKT 

33/39b2; tardıŋ ya‘ķub oġlanları ara küzezmediŋ sözümni, AKT 24a/1)  

taş-: (Clauson, 1972: 559) "Taşmak" (taşdı, TİEM 73 250r/9) 

tat-: (Clauson, 1972: 449) 1. "Tadına bakmak, tatmak" (tatıġlı turur ölümni, TİEM 73 237v/3; 

tatıŋlar ot ķını, RKT 33/56b2; meger ķaynar suw tatarlar, AKT 123a/1; kim kim içse 

andın irmes mindin taķı kim tatmasa andın ĥaķįķat üze ol mindin meger ol kim erse kim 

awuçladı bir awuç elgi birle, HKT 38a/9; kim kim içse andın ermes mindin taķı kim 
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 Özbekistan Nüshasında edilgen fiil çatısıyla şöyledir: “süsülüp ölmiş” (ÖKT 247a/5). 
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tatmasa andın ĥaķįķat üze mindin meger ol kim erse kim awuçladı bir awuçnı eligi birle, 

ÖKT 75b/1)  

 2. "Sezmek" (tattılar işlernin soŋınıŋ yawuzluķını, HKT 524b/3) 

taw-
21

: "Ansızın hareket etmek, aniden hissetmek" (tawur, TİEM 73 98r/2) 

tay- / ŧay-: (Clauson, 1972: 567) "Kaymak, sürçmek" (tayar, RKT 30/82b1; ŧayarlar, AKT 

131a/14) 

täg- / teg-: (Clauson, 1972: 476) 1. "Değmek, dokunmak, erişmek, ermek, varmak" (tegdi 

maŋa ķatıġlıķ sen yarlıķaġlıraķ sen yarlıķaġlılarda, TİEM 73 240r/8; tegmediler onda bir 

anı kim bėrdimiz olarķa, RKT 33/58b3; ķapuġķa yaķın tegdi erse ‘alį ķapuġ açdı, AKT 

27a/16; bulur anı ya‘nį teger eligleriŋiz taķı süŋüleriŋiz bilsün üçün taŋrı ol nirseni kim 

ķorķar andın ġāyibluķ birle, HKT 118b/8; bulur anı ya‘nį teger eligleriŋiz taķı 

süŋüleriŋiz bilsün neçün teŋri ol kimerseni kim ķorķar andın ġāyibluķ birle, ÖKT 

255b/5)  

 2. "Kuşatmak, kapamak" (ol tegdi ķamuġ neŋ üze bilmekin, RKT 31/68b2)  

 3. "Dokunmak, yaralanmak" (ägär tägsä sizkä baş bütünlükün tägdi mü äränlärkä baş 

anıŋ mäŋizlig, TİEM 73 51r/6)  

 4. "İstemek, irade etmek, isabet etmek" (färmān tutuġlı ķıldımız aŋar yälni yorıyur anıŋ 

färmānı birlä amru ķança tegdi ärsä, TİEM 73 332v/6)  

 5. "El sürmek, temasa geçmek, yoklamak" (biz tegdimiz kökkä buldımız anı tolulanmış, 

TİEM 73 425r/7)  

 6. "Kaplamak, bürünmek" (közläri teggäy anlarķa ħorlūķ ol kün kim va‘dä ķılnur ärdi, 

TİEM 73 423r/8) 

täl- / tel-: (Clauson, 1972: 490) "Delmek" (köŋläki tälä yırtılmış, TİEM 73 175r/9; telindi, 

AKT 36a/4; telmekke, HKT 292a/1) 

täp- / tep-: (Clauson, 1972: 435) "Tepmek, vurmak, dövmek" (täpgil ađaķıŋ birlä, TİEM 73 

333r/1; tepgil ađaķın yerke, RKT 34/63a2; tepgül ađaķıŋ birle, HKT 435a/7) 

tär- / ter- / tir-: (Clauson, 1972: 529) 1. "Dermek, toplamak, bir araya getirmek" (anıŋ ķadaşını 

ıđġıl käntlär içindä terdäçilärni, TİEM 73 268v/6; bütünlükin örtmek taŋrıdın hem 

yarlıķamaķlıķ yaħşıraķ andın kim tėrer sizler, RKT 25/21b3; el[l]ig altmış ķapı ķađaşını 

tirdi, AKT 28a/20)  

 2. "Toplamak, kol kavuşturmak" (tėrgil seniŋ tapa ķanatıŋnı ķorķunçdın, RKT 32/22a3)  

 3. "Helâk etmek" (ol kün yorıtur miz taġlarnı körgäy sen yärni çıķıġlı tergäy miz 

anlarnı, TİEM 73 218r/9)  

                                                      

21
 Kök, fiilin ilk kez bu metinde tanıklandığını ifade eder. (132 numaralı dipnot, 2004: 92) 
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 4. "Kapatmak, saklamak, yığmak, depolamak" (terdi eđiş içiŋä suķtı, TİEM 73 422r/9)  

tıķ-: "Tıkamak" (tıķabilmediler, AKT 36a/5) 

tın-(I):  (Clauson, 1972: 514) "Söylemek" (hįç kimerse tınmadı, AKT 145a/16) 

tın-(II): (Clauson, 1972: 514) "Sakin olmak, dinlemek" (aydılar tilär miz kim yesä miz andın 

amrulsa tınsa köŋüllärimiz bilsä miz çın aydıŋ biziŋkä bolsa miz anıŋ üzä tanuķluķ 

beriglilärdin, TİEM 73 94v/1; ķayu vaķtda elgini ķulaķındın yüzindin kitersemiz ķan 

barur yana ķođsamız yana tınar tip aymış erdiler, AKT 129b/15) 

tıy-: (Clauson, 1972: 450) "Tutmak, alıkoymak" (oġlan tıyġan yir, HKT 33b/8
22

) 

tig-: (Clauson, 1972: 476) 1. "Ulaşmak, değmek, yetişmek, erişmek" (tigmedi anlarġa 

ķorķutġandın, HKT 396a/2)  

 2. "İsabet etmek" (taķı śabr ķılġanlarġa, ol nirse üze kim tigdi, HKT 323a/2)  

 3. "Katılmak, karışmak, kaynamak" (taķı tigdi pāreŋiz pāreġa taķı aldılar sizdin‘ahd irig, 

HKT 79a/2) 

tik-(1): (Clauson, 1972: 476) "Dikmek, dikleştirmek" (ađaķ tikär, TİEM 73 366r/4; ađaķ tiker, 

RKT 36/91b2; yerge tiker erdi, AT 29a/15) 

tik-(2): (Clauson, 1972: 476) "Tayin etmek" (tanuḳ tikiŋ anlar üze, HKT 76a/1; tanuķ tikiŋ 

anlarnıŋ üze, ÖKT 146a/1) 

tik-(3): (Clauson, 1972: 476) "Yamamak" (taḳı başladılar tike ol ikisi üze uçmaḳ 

yapurġaḳındın, HKT 148a/4) 

til-: (Clauson, 1972: 490) "Dilmek, kesmek" (tilämäs sözdin, TİEM 73 72v/4) 

tiŋ-: ("tın-", Clauson, 1972: 514) "Dinmek" (tiŋdi, HKT 164a/2) 

tol-: (Clauson, 1972: 491) "Dolmak" (toldıŋ-mu, TİEM 73 382r/3; toldı, AKT 38b/13; tolduŋ 

mu, HKT 496b/4) 

tög-: (Clauson, 1972: 477) "Dövmek" (tögüldi, HKT 545a/6) 

tök-: (Clauson, 1972: 477) "Dökmek" (tökdi, TİEM 73 442v/6; töke bėrgil, RKT 28/38b2; 

töker, HKT 5b/3; töker, ÖKT 6b/2)  

tön-: (Clauson, 1972: 515) "Dönmek" (tönärlär, TİEM 73 25r/6; tönüp kelür erdük, AKT 

145a/18) 

tuġ- / toġ-: (Clauson, 1972: 465)1. "(Güneş) doğmak" (uđtılar anlarķa kün tuġarda, TİEM 73 

269v/3; kün tuġmazda hem burun batmazdın, RKT 37/80b1; köynügli kün toġsa erdi, 

AKT 9a/37) 

                                                      

22
 Özbekistan Nüshasında şöyle geçer: “oġlan sıġġan yir” ÖKT 65b/4. sıġ- fiiline -ġan fiilden isim yapım ekinin 

eklenmesiyle oluşmuştur. Üşenmez, yazmada şeddesiz olarak bulunduğunu belirtir (2013: 218). sı- fiil kökü 

anlama uygun düşmez. 
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 2. "Doğmak, dünyaya gelmek" (anadın tuġup bitig bilmägil, TİEM 73 126v/3; anasındın 

tuġa bitig bilmegen, RKT 28/33b1; ‘įsā ħaberi cihān içinde yayıldı kim bir oġul toġdı 

atasız, AT 18b/6; ol vaķtın kim toġdı, HKT 283a/7)  

tun-
23

: "Kederlenmek, düşünceye dalmak" (meŋiziŋ tundı, AKT 133b/20) 

tur-: (Clauson, 1972: 529)1. "Durmak, hareket etmemek" (ıđtımız oķ nūĥnı bođunıŋa ürük 

turdı anlar içindä, TİEM 73 289v/6; aydılar: hem tepremez-miz anıŋ üze turu ķalġay-

miz, RKT 31/65b3; aydı iwi bođunınġa munda turuŋlar tip men kördüm ot, AKT 19b/1; 

mundaġoķ aydı anlar kim munlardın aşnu tururlar anlarnıŋ sözi meŋizlig, HKT 17a/5; 

mundaġ oķ aydılar anlar kim munlardın aşnu turur anlarnıŋ sözi meŋizlig, ÖKT 29a/58)  

 2. "Üçüncü şahıs yüklem bildiricisi, -dIr" (and turur bitig bälgüläri ol oķıġu ol bälgülüg, 

TİEM 73 192v/1; ol kim köŋülleriŋiz içinde turur ol taŋrı bilgen. RKT 25/19b2)  

 3. "Yardımcı fiil" (yāđ ķılıŋ ađaķın tururda oltururda yanlarıŋız üzä, TİEM 73 71r/4; 

berāber turur anlar üze, HKT 2b/4)  

 4. "Süreklilik bildiren tasvirî fiil" (baķa turur silärkä, TİEM 73 152r/5; sizler baķa turur 

sizler, RKT 25/11b1)  

 5. "Oturulmak" (ol turġu ėwleri, turmaduķ teg olarda kiđin meger azķına, RKT 32/37b2)  

 6. "Var olmak, mevcut, olmak" (tegşürgey bođun sizde ađın yana turmazlar siziŋ tegler, 

RKT 37/26a3; keldi aŋa buyruķumız tünle yā kündüzle ķılduķ anı biçilmiş tamām 

turmaduķ tig tün, HKT 203b/3) 

tuş-: (Clauson, 1972: 560) 1."Rastlamak, maruz kalmak" (yazuķķa tuşar silär, TİEM 73 

380r/4; kim kim umanur erse yā ķorķar erse iđisiŋe tuşmaķnı, ķılsın tuşmaķnı eđgü iş, 

RKT 31/3a2)  

 2. "Bulmak" (çıķarġay miz aŋar ķıyāmät kün bir bitig tuşġay aŋar yađılmış, TİEM 73 

207r/2) 

tut- / dut-: (Clauson, 1972: 451) 1. "Tutmak, yakalamak" (köz tut anlar köz tutarlar, TİEM 73 

365v/3; dost duttı, TİEM 73 44v/7; ey anlar kim kirtgündiler tutuŋ sāzıŋıznı çıkıŋlar 

ögür ögür, RKT 26/40b1; ‘ömerniŋ yaķasını tutıp ķatıġ ırġatdı, AKT 27a/17; tuttı 

anlarnı teprenmek, HKT 164a/5)  

 2. "Tutmak, alıkoymak, yakalamak" (tut[t]umız oķ firǾavn bođunını tarlıķ birlä, TİEM 

73 123v/3; bütünlükin tuttuŋuz firǾavn bođnını tarlıķ yılları birle, RKT 28/13a3)  

 3. "Tutmak, edinmek, sahiplenmek" (tut[t]ı taŋrı ibrâhîmni dost, TİEM 73 73r/7; 

tutmaŋlar olardın dostlar, RKT 26/54b2) 

 4. "Yapmak, elde etmek" (aydılar tut[t]ı taŋrı oġul ķız anıŋ arıġlıķı, TİEM 73 14r/3)  

                                                      

23
 Clauson'un sözlüğünde bu fiile yer verilmemiştir. 
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 5. "Alaya almak" (tut[t]umız anlarnı fusūs azu ķayıştı mu anlardın közlär, TİEM 73 

333v/9; tuttumız olarnı füsūsķa, RKT 34/69b3)  

 6. "Tutmak, yazmak, kaydetmek" (ançada tutar iki tutuġlı oŋdın ya‘nį saġ soldın 

olduruġlı, RKT 37/73a3)  

 7. "Yer tutmak, ikamet etmek" (tutuŋ olarnı anda kim turduŋız barlıķıŋızdın, RKT 

38/81b2)  

 8. "Saklamak, muhafaza etmek" (näk tutar mu anı uçuzluķ üzä azu kizlär mü anı tupraķ 

içindä, TİEM 73 199v/9; yaşar bođundın yawuzluķındın sewünçi bėrilmes aŋar nek mü 

tutarlar anı uçuzluķ üze azu kizler anı topraķ içinde, RKT 30/58a1; taķı ķayu vaķtın kim 

boşasaŋız tişilerni taķı tegseler vaķtlarınġa tutuŋ anlarnı körklüglük birle yā ıđıŋ anlarnı 

körklüglük birle, HKT 34b/3; taķı ķayu vaķtın kim boşasaŋız tişilerni pes tegseler 

vaķtlarınġa tutuŋ anlarnı körklüglük birle yā ıđıŋ anlarnı körklüglük birle, ÖKT 67a/5)  

 9. "Cezalandırmak" (andaġoķ iđiŋniŋ tutmaķı ķaçan tutsa käntläri ol küç ķılıġlılar ol, 

TİEM 73 171v/6)  

 10. "Helak etmek" (nägü körsä silär ägär tutsa taŋrı ķulaķıŋıznı közläriŋizni yana 

tamġalasa köŋülläriŋiz üze kim ol iđi taŋrıda ađın kältürsä silärkä anı, TİEM 73 99r/7)  

 11. "Çarptırmak" (tägdi ök atalarımızķa ķor ziyân taķı säwünç tut[t]ımız anlarnı 

tawuşsuzun anlar tuymaslar, TİEM 73 121v/1)  

 12. "Kabul etmek, razı olmak" (ay yaĥyâ tutġıl bitigni küç birlä, TİEM 73 223v/5)  

 13. "Yapmak" (körmädilär mü kim ol sözlämäs olarķa köndürmäs olarnı yolġa tut[t]ılar 

anı ärdilär küç kılıġlılar, TİEM 73 125v/2; ħurmā tüpleriniŋ yimişlerindin üzümlerdin 

tutar sizler andın esrütgü, RKT 30/63b1)  

 14. "Sıkıca tutmak, kıskıvrak yakalamak" (seziksiz iđiŋ tutmaķı ķatıġ turur, TİEM 73 

440r/8) 

tuy-: (Clauson, 1972: 567) 1. "Duymak" (anlar tuymaslar, TİEM 73 121v/3)  

 2. "Sonunu sezmek" (azu tutġay miz anı oġul anlar tuymaslar, TİEM 73 281v/2) 

tüg-: (Clauson, 1972: 477) 1. "Düğümlemek, bağlamak" (anlar kim tügdi oŋ äligläriŋiz 

beriŋlär anlarķa ülüşlärini, TİEM 73 62v/3)  

 2. "Sağlamlaştırmak, sıkılaştırmak" (tutmas silärni taŋrı uġrasız anlar birlä antlarıŋız 

içindä yoķ kim tutar silärni anıŋ birlä kim tügdüŋüzlär antlarıŋıznı, TİEM 73 91r/4) 

tür-: (Clauson, 1972: 530) "Dürmek, bükmek, katlamak" (türär miz, TİEM 73 241v/5; türer 

miz, HKT 318a/9)  

tüş- / düş- (1): (Clauson, 1972: 560) 1. "Düşmek, inmek, çökmek" (eligländi kök yalavaçlar 

senda öŋdün tüşdi anlarka kim eliglädilär anlardın, TİEM 73 238r/1; ķaçan tüşse olarnıŋ 
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sarāy ortasında neme yawuz ertesi ķorķutmış kişilerniŋ, RKT 34/45a3; seniŋ iwiŋde bir 

ķatıġ iş tüşmiş turur, AKT 27b/19; taķı kim çıķsa ewindin hicret ķılıġlı bolup taŋrı tapa 

taķı yalavaçı tapa; andın soŋ tegse aŋa ölüm tüşti ya‘nį vācib boldı yanutı taŋrı üze, 

HKT 92a/5;)  

 2. "Yere kapanmak, secde etmek" (kötürdi atası anası taħt üzä tüştilär aŋar yüknüglilär, 

TİEM 73 181v/5; ķaçan kim nūrı körkitti erse iđi taġķa ķıldı anı kes kes / pāre pāre tüşti 

mūsā bį-hūş bolup, RKT 28/22a3) 

  3. "Üzerine düşmek, ait olmak" (çın-oķ tüşti anıŋ yanutı taŋrı üze, RKT 26/67b10)  

 4. "Ortaya çıkmak, olmak" (tüşti yaraġlıġ yoķ yođun boldı ol kim ķılur ärdilär, TİEM 73 

122v/8; tüşti yaraġlıġ yerinde yoķ yođun boldı anı kim ķılur erdiler, RKT 28/8b2; tüşti 

ĥaķ taķı bāŧıl boldı ol kim irdiler ķılurlar, HKT 159b/7)  

 5. "Düşmek" (anlarda kimi ayur dästūr bergil maŋa bulġaķ ķılmaġıl bilgil bulġaķ içiŋä 

tüştilär, TİEM 73 144r/3; bilig bulġaķ içinde tüştiler, RKT 29/37a1)  

 6. "Kaplamak, kuşatmak" (tüşti olarķa ne kim anıŋ birle ėlükler erdiler, RKT 30/45a3)  

 7. "Ayrılmak" (azu düşiŋlär anlardın eđgülük, TİEM 73 413r/9) 

tüş-(2): ("tuş-", Clauson, 1972: 560) "Uygun düşmek, uygun gelmek, yaraşmak" (tüşär anlarķa 

ol anıŋ birlä äliglär ärdilär, TİEM 73 163v/7) 

tüz-: (Clauson, 1972: 572) 1. "Düzenlemek, şekillendirmek" (yana ärklig ärip tüzdi ‘arş üzälä, 

TİEM 73 302r/7)  

 2. "Anlatmak" (yana yalavaçlar ol sawların tüzdimiz anlarnıŋ säniŋ üzä, TİEM 73 

77v/4)  

 3. "Müsavi gelmek, denkleştirmek" (ķaçan tüzdi ärsä ekki taġ arasını aydı ürüŋlär ķaçan 

ķıldı ärsä anı ot aydı kältürüŋlär ķuyayın anıŋ üzä sızġurmış baķır, TİEM 73 221v/9)  

 4. "Birbirine denk gelmek, uygun olmak" (uġradı kökkä tapa ötrü tüzdi anlarnı yeti ķat 

köklär, TİEM 73 4v/9) 

yaġ-: (Clauson, 1972: 896) "Yağmak" (yaġmur yaġa başladı, AKT 28b/39)  

yaķ-(1)
24

: (Clauson, 1972: 896) "Yakınlaşmak, cinsel temasta bulunmak" (ķarabaş āzād ķılġu 

kerek yaķmazda aşnu, RKT 38/4b1) 

yan-(1)
25

: (Clauson, 1972: 941) 1. "Yönelmek, dönmek, vazgeçmek, geri çevrilmek" (kim 

tävbä ķılsa eđgülüg ol yanar taŋrı tapa yanmaķ, TİEM 73 266v/9; eger yansa siz yanġay-

miz, RKT 28/74a1; ķađra yandılar iđileri üze ulaşmaķ, AKT 5b/10; taķı yanıŋ iđiŋiz 

tapa, HKT 443b/5)  

                                                      

24
 Clauson'un vurgulu olduğunu düşündüğü türemiş fiil örneği için bkz. yaķ- (2). 

25
 Yazımı aynı olan türemiş fiil örneği için bkz. yan- (2).  
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 2. "Tövbe etmek, suçtan dönmek" (mägär anlar öknüp yandılar anda keđin eđgü ķılsalar 

bütünlükin taŋrı yazuķ örtgän yarlıķaġan ol, TİEM 73 255v/1; kemiştimiz anıŋ kürsįsi 

üze bir ten yana yandı, RKT 34/60b3)  

 3. "Reddetmek, ayrılmak, sapmak, vazgeçmek, yüz çevirmek" (ägär yansa silär 

kälmişdä keđin silärkä bälgülär biliŋlär kim bütünlükün taŋrı küsüş ol bütün işlig, TİEM 

73 25r/1; kim kim yansa sizdin anıŋ dįnidin munı keldrür taŋrı, RKT 27/58b2)  

 4. "Başka bir şekle dönmek, olmak" (anlar kim küç ķıldılar ķayu yanışķa yanarlar, 

TİEM 73 274v/3; yime ayķa teŋledimiz tüşgü yerler ançaķa tegi yandı ol egilmiş ħurmā 

butaķı teg eski/kekçi, RKT 34/6b3)  

 5. "Yürümek, akın etmek, aktarmak, ikram etmek" (yana yanıŋlar andın kim yandı 

kişilär yarlıķatu tiläŋlär taŋrıdın, TİEM 73 24r/3)  

 6. "Korkup kaçmak" (ķaçan körüşti ärsä ekki gürūh yandı ekki ökçäsi üzä taķı aydı män 

bįzār män silärdin kim män körär män anı kim körmäs silär, TİEM 73 135v/9)  

 7. "Başlamak, önce yapmak" (nätäg kim törüt[t]i silärni yana yanar silär, TİEM 73 

115r/1) 

yap-: (Clauson, 1972: 870-871) "Yapmak" (yapmazda aşnu, TİEM 73 277r/4; yaptılar, AKT 

132b/15; yapġıl, HKT 372a/5) 

yar-(1): (Clauson, 1972: 954) 1. "Yarmak, bozmak, kırmak" (bütün yardımız ol ekkini, TİEM 

73 237r/6; toķuşmaz mu sizler bođun birle kim yardılar / sıdılar andlarını, RKT 29/9b3; 

tört yerde başını yardım, AKT 28a/4; andın soŋ yarduķ yirni yarmaķ, HKT 565a/6)  

 2. "Kesmek, dilmek" (färmānlaġay oķ män anlarķa tilġaylär yarġaylar käsgäylär ök 

yılķılar ķulaķlarını, TİEM 73 72v/5)  

 3. "Çatlatmak" (tegmä birindin yer silär yaş et çıķarur silär etiglär käđär silär anı ymä 

körür sen kemini anıŋ içindä yarıġlı tilägüŋizlär üçün, TİEM 73 317v/8)  

 4. "Aydınlatmak" (yarıġlı taŋlarnı taķı ķıldı tünni amrulġu künni aynı saķışlıġ, TİEM 73 

104v/2)  

 5. "Parçalamak, ayırmak" (bütünlükün anlar yardılar dįnlärini ärdilär gürūh gürūh 

ärmässän anlardın närsä içindä, TİEM 73 111v/9) 

yar-(2)
26

: "Yardım etmek" (yardımız aŋar kim ol buđundın anlar kim yalġan tutdı bizim 

nişanlarımıznı, AKT 35b/6) 

yaş-: (Clauson, 1972: 976) "Gizlemek, saklamak" (yaşa kizlänür, TİEM 73 199v/9; yaşar 

bođundın yawuzluķındın, RKT 30/57b3) 

                                                      

26
 Clauson fiilin bu anlamına sözlüğünde yer vermemiştir. 
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yat-: (Clauson, 1972: 884) "Yatmak, uyumak" (yatur ėrdiler, RKT 37/85b3; yatur erdi, AKT 

28a/3) 

yaz-(1): "Yaklaşma bildiren yardımcı fiil" (tüşä yazarlar, TİEM 73 248r/5; bütünlükin 

belgürtü yazdı anı, RKT 32/7b3; boġazladılar anı taķı yazmadılar ķılu, HKT 10b/5; 

boġazladılar anı taķı ķılu yazmadılar ķılurlar, ÖKT 17b/5) 

yaz-(2)
27

: "El uzatmak" (eger yazsa sen maŋa elgiŋni öldürmek üçün mėni, RKT 27/38b1) 

yaz-(3): (Clauson, 1972: 983) "Yaymak, döşemek" (kimdin tiläsä yaruķlukı elätü yazar 

közlärni, TİEM 73 259v/3; yazar rūzįni kimke tilese hem tarutur, RKT 36/7a2) 

yaz-(4): (Clauson, 1972: 983) "Günah işlemek, karşı gelmek" (män ķorķar män ägär yazsa 

män iđimkä uluġ kün ķınındın, TİEM 73 154v/3; ol munuŋ birle kim yazdılar taķı irdiler 

ĥaddın keçerler, HKT 62a/8; ol munuŋ birle kim yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçgenler, 

ÖKT 119b/4)  

yaz-(5): (Clauson, 1972: 984) "Yazmak" (telim ‘arabça kitāb yazmış erdi, (AKT 138a/22) 

yaz-(6): (Clauson, 1972: 983) "Açmak, çözmek" (itniŋ baġını yazdılar, AKT 9a/22)  

yäŋ- / yeŋ- / yiŋ-: (Clauson, 1972: 942) "Yenmek, galip gelmek" (miz yäŋdäçilär, TİEM 73 

269r/2; yoķ yiŋän sizkä, TİEM 73 53v/5; yeŋdi mėni, RKT 34/54b2; yiŋmedük mü siziŋ 

üze, HKT 98a/4; yiŋmedük mü siziŋ üze, ÖKT 192a/5)  

yėr-: (Clauson, 1972: 955) "Yermek" (bolsa sizler ig yėrgen, RKT 26/72a2) 

yät- / yet- / yit-: (Clauson, 1972: 885) 1. "Yetmek, erişmek, yeterli gelmek" (küçi yätmişinçä 

anla[r] tururlar uştmaĥ iđiläri, TİEM 73 116v/1; ķayda kim bolsa sizler yeter sizlerke 

ölüm, RKT 26/46b1; on kişigä yätküçä aş ätmiş ärdi, AKT 146a/9; yitti anıŋ kürsįsi 

köklerge taķı yirge, HKT 39a/9)  

 2. "Kavuşmak, katılmak" (taķı säwünürlär anlar birlä kim yetmädilär anlarķa soŋlarındın 

kim yoķ ķorķunç anlar üzä taķı ķađġurmazlar, TİEM 73 54v/5; ađınlar anlardın 

yetümediler anlarķa ol turur küsüş bütün işlig, RKT 38/50b3) 

yıġ-(1): (Clauson, 1972: 897) 1. "Alıkoymak, engellemek" (çın namāz yıġar yawuz işdin, 

TİEM 73 292r/9; olar hįç yıġmaslar sėndin taŋrıdın nerse, RKT 36/98a1; ol teŋri yıġdı 

eliglerini anlarıŋ sizdin, AKT 43a/6; yıġar siz ol ikegüni namāzdın soŋ, HKT 120b/5)  

 2. "Bekletmek" (yıġķıl anı hem ķadaşını ıđġıl kendler içinde tėrdeçiler, RKT 28/6b11)  

 3. "Yasaklamak" (yıġsa özini tiläkdin, TİEM 73 435r/8)  

 4. "Dönmek, yüz çevirmek" (kim ol küç ķılġanraķ anıŋdın kim yalġanķa tut[t]ı taŋrınıŋ 

bälgülärini yıġdı andın munu yanut bergäy miz anlarķa kim yıġ[ġ]aylar biziŋ 

bälgülärimizdin esiz ķor ķın anıŋ kim yıġar ärdilär, TİEM 73 111v/4)  

                                                      

27
 Clauson fiilin bu anlamına sözlüğünde yer vermemiştir. 
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 5. "Uzak durmak" (anlar yıġarlar andın yana tarḳarlar andın, TİEM 73 97v/3)  

 6. "Ellerini çekmek, zarar getirmekten vazgeçmek" (ägär sıŋardın turmasa silärdin 

kämişsälär silärkä elläşmäkni yıġsalar äliglärini tutuŋlar olarnı, TİEM 73 69r/6) 

yıġ-(2): (Clauson, 1972: 897) "Toplamak" (Sansız saḳışsız çerigler yıġdılar, AKT 132a/25) 

yıķ-: (Clauson, 1972: 897) "Yıkmak" (yıķam, AKT 143a/15) 

yit- / yet- (1): (Clauson, 1972: 885) "Yitmek, yok olmak, kaybolmak" (yitä ol, TİEM 73 

211r/5; yetmişlärdin, TİEM 73 269v/4; yiter, RKT 30/77a2; yit[t]i, AKT 75a/3) 

yon-: (Clauson, 1972: 942) "Yontmak" (yonar siz, RKT 34/28b2; yondılar, AKT 133a/10) 

yor-: (Clauson, 1972: 955) "Yormak, tabir etmek" (yoruġlılar, TİEM 73 177r/4) 

yoz-
28

: "Bozmak, değişmek" (yozmadi, AKT 39b/4)  

yul-: (Clauson, 1972: 918) "Fidye karşılığı serbest bırakılmak" (yular siz, HKT 12b/1; 

yularsız, 269a/2) 

yum- / yüm-
29

: (Clauson, 1972: 934) "Yummak, kapamak" (yumsunlar közlärini, TİEM 73 

257v/2; közläri yümügli ķızlar, TİEM 73 333v/2; köz yumup açmaķ, RKT 30/70b3; köz 

yumub açġınça, AKT 139b/3; köz yumsaŋız, HKT 42b/6; köz yumsaŋız, ÖKT 84b/1) 

yut-: (Clauson, 1972: 885) "Yutmak" (yut[t]ı, TİEM 73 329r/6; yuttı, RKT 34/38b1; yutġul, 

HKT 218a/2) 

yüz-: (Clauson, 1972: 984) "Yüzmek, akıp gitmek" (yüzerler, HKT 313a/2) 

1.6 Ünlü + Ünsüz + Ünsüz  Kuruluşundaki Kök Fiiller  

art-: (Clauson, 1972: 201) "Artmak, çoğalmak" (artamaz, TİEM 73 319r/4; tileyürler artmaķ, 

RKT 37/48b2; artmadı, AT 30a/26; artmas, HKT 389a/8; artmaķı, ÖKT 35a/4) 

ält- / elt- / ilt-: (bkz. elet-/elät-) (ėlet- (ėlt-), Clauson, 1972: 132
30

; elt-, Erdal, 1991: 556) 

"Sevketmek, yöneltmek, göndermek" (eltmäzlär mü, TİEM 73 252v/2; ältgäy ök miz, 

TİEM 73 360v/9; eltmesün, RKT 27a/24a1;  ilt[t]i, AKT 29b/3; iltgey miz, HKT 279a/1; 

iltgey sizni, ÖKT 233b/5) 

ölç-
31

: "Ölçmek" (ägsük ölçgüçi, TİEM 73 438r/1; ölçüŋ, HKT 358b/6) 

ört-: (Clauson, 1972: 202) 1. "Örtmek, saklamak, gizlemek" (ol çın turur iđilärindin örtä bedri 

anlardın esizliglärini eđgü ķılur işlärini, TİEM 73 372v/6; örtgey men ök sizdin 

yawuzlarıŋıznı, RKT 27/27a1; bir yaşıl barçın turur kim ferşler üzre örterler, AKT 

                                                      

28
 Clauson'un sözlüğünde bu fiile yer verilmemiştir. 

29
 Clauson, madde başına almadığıyüm- biçiminin ağız özelliği olduğunu söyler (1972: 934). 

30
 Clauson, fiilin tek heceli veya iki heceli olabileceğini ifade eder (1972: 132). Ona göre kök fiil ėlt- veya bu 

fiilin ikinci hecesine gelen -e- ya da -i- ünlüsüyle kurulu olabilir (1972: 132). 
31

 Clauson'un sözlüğünde bu fiile yer verilmemiştir. 
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67b/8; munuŋ üçün kim bilinse ol kim örterler, bezeklerindin, HKT 339a/6; taķı eger 

örtseŋiz anı taķı birseŋiz anı dervįşlerge ol yaħşıraķ sizge, ÖKT 85a/5)  

 2. "Bağışlamak" (kim särinsä ymä örtsä çın ol ķamuġ işlärdä eđgüräk, TİEM 73 357r/4; 

iđimiz-ā örtgil biziŋ yazuķlarımıznı, RKT 25/14b1)  

 3. "Dürmek, bükmek, kaplamak, bürümek" (täŋizdä nä kim ört[t]i ärsä anlarķa, TİEM 

73 233r/4)  

 4. "Yakınlaşmak, cinsį münasebette bulunmak" (ķaçan örtti erse anı kötürdi yük anıŋ 

yükini yüŋül, RKT 28/58b2)  

 5. "Gizlenmek" (kim kim örtsä anı ĥaķįķat üzä yazuķ ķılġan turur, TİEM 73 37r/8; örtgü 

ermez sizler tanuķluķ siziŋ üze ķulaķıŋız, RKT 35/85a2; taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa 

ol nirse kim bildiler örttiler anı, HKT 13a/5; ol kimerseler üze kim örttiler taķı ol vaķtın 

kim keldi anlarġa ol nerse kim bildiler örttiler anı anı, ÖKT 270b/4)  

 6. "Daldırmak, sardırmak" (ançada örtär silärni umarmaķ ķorķınçsızlıķ andın indürdi 

silär üzä kökdin suw arınġu üçün silärni, TİEM 73 132r/8)  

 7. "Karıştırmak, güçleştirmek" (ägär ķılsa ärdimiz anı bir är örtgäy ärdimiz anlar üzä anı 

kim örtärlär, TİEM 73 96r/6)    

ürk-: (Clauson, 1972: 221) "Ürkmek" (ürkär, TİEM 73 338v/9) 

1.7 Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünsüz Kuruluşundaki Kök Fiiller 

ķorķ-: (< ķorķ-, Clauson, 1972: 651; < kōrı- “korumak” -k-, Erdal, 1991: 646) 1. "Korkmak" 

(çıķtı andın ķorķa küđäzilü temäkdin, TİEM 73 282v/3; olar sizdin ançası bar olar 

bođunlar kim ķorķarlar, RKT 29/40b3; ķorkup yürekleri titregey, AKT 123b/12; ķorķar 

ol cihāndın taķı ümenür iđisiniŋ raĥmetindin, HKT 439a/4; ķorķuŋ otdın ol kim anıŋ 

tamduķı kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa, ÖKT 4a/2)  

 2. "Sakınmak, çekinmek" (azu ol mu kim ađaķın turuġlı tün yoġru säcdä ķılu ađaķın 

turu ķorķa keđinki sarāydın umar iđisiniŋ yarlıķamaķını, TİEM 73 336r/1)  

 3. "Endişe etmek" (ol ürlür borġu içrä ķorķar ol kim köklär içindäki ol kim yär içindäki, 

TİEM 73 280r/7) 

sanç-: (Clauson, 1972: 835) "Dürtmek, sokmak  (sançsun, AKT 146b/7; sançar bolsa sini, 

HKT 170a/5) 

silk-: (Clauson, 1972: 826) "Silkmek, sarsmak" (silkmeŋ, AKT 27a/17; silker men, HKT 

301b/8) 
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tart-: (Clauson, 1972: 534) 1. "Yerinden oynatmak, çekmek, çekip çıkarmak" (küç birlä tartar 

ärdi, TİEM 73 390v/7; tarttı elgini ançada ol ürüŋ boldı baķıġlılarķa, RKT 28/5b3; bir 

ferişte keldi otunın tartdı, AKT 146b/8; tartar kişilerni, HKT 506b/2)  

 2. "Ölçmek" (kimnüŋ aġır bolsa tartġuları anlar tururlar anlar ķurtuluġlılar, TİEM 73 

113r/3)  

 3. "Göz dikmek" (uzunçura tartmaġıl ekki közüŋni anıŋ tapa, TİEM 73 195v/1) 

türt: (Clauson, 1972: 535) "Sürtmek, sıvamak, çalmak" (suw türtüŋlär başlarıŋızķa 

ađaķlarıŋızķa, TİEM 73 80v/6) 

yalķ-: (Clauson, 1972: 924)  "Bıkmak, usanmak" (yalķmaŋ, TİEM 73 36v/9; yalķmaslar, HKT 

458b/7) 

yırt-: (Clauson, 1972: 958) 1. "Yırtmak" (taķı yırttı köŋlekini soŋındın, HKT 229a/2)  

 2. "Çatlatmak" (sän yırtmaġay sän yärni, TİEM 73 208v/7) 

1.8 Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünlü Kuruluşundaki Kök Fiiller 

biti-: (Clauson, 1972: 299; Erdal, 1991: 484
32

) 1. "Yazmak" (bitidimiz ök bitig içindä, TİEM 

73 241v/7; bitigil bizke bu dünyā içinde eđgülük, RKT 28/32a3; ķalem üze atların 

bitidiler, AT 17a/20; ķalem birle ķasem yāđ ķılur men taķı ol nirse birle kim bitiyürler, 

HKT 542a/2)  

 2. "Derlemek, sayfalara yazdırmak veya toplamak, bir araya getirmek" (aydılar 

ozaķılarınıŋ sürçäk sözläri bitidi anı ol imlā ķılur anıŋ üzä ertä keçä, TİEM 73 262v/5)  

 3. "İhsan etmek, takdir etmek" (uyduķ yalawaçķa sän bitigil bizni tanuķluķ bergänlär 

birlä, TİEM 73 43v/1; emdi mübāşeret ķılıŋ anlarġa taķı isteŋanı kim bitidi teŋri sizge, 

ÖKT 50b/5) 

çüri- / çürü- 
33

: "Çürümek" (çürimiş, TİEM 73 434v/5; çürimez, AKT 62b/3; çürümiş, HKT 

425a/3) 

çüşe-
34

: "Fısıldamak" (çüşemek, HKT 308a/2) 

ķaķı-: (Clauson, 1972: 609) "Korkutmak" (ķaķıyur siz, HKT 156b/5) 

ķuru-: (Clauson, 1972: 646) "Kurumak" (ķurur, RKT 34/91b3; ķuruġan, HKT 286b/9) 

                                                      

32
 Clauson, fiilin *bit- kökünden gelmiş olabileceğini belirtirken, fiilin Çince pi "yazı fırçası" sözcüğü ile ilgili 

olabileceğini işaret eder (1972: 229). Erdal da fiilin muhtemelen Çinceden alıntılandığını söyler (1972: 484). Bu 

konu oldukça tartışmalıdır. Mehmet Ölmez, biti- fiilini Çinceye bağlayan görüşlerin Eski Çince -t = -r Eski 

Türkçe denkliğine göre yeniden düşünülmesi gerektiğini söyler (Ölmez, 1997: 180). Erhan Aydın da fiilin 

yabancı kökenli olduğu fikrine temkinli yaklaşanlardandır. Aydın, fiilin yazıtlarda genelde ünlülü olarak 

yazıldığına ancak kimi yerde ünlü olmadan da yazılabildiğine dikkati çeker (Aydın, 2008: 117). Bu yazımsal 

farklılığın sözcüğün Türkçe kökenli olduğunu düşündürdüğünü söyler (2008: 117). 
33

 Fiil ilk kez TİEM 73'te tanıklanmıştır.  
34

 Clauson'un sözlüğünde bu fiile yer verilmemiştir. 
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süri-: (< sür- "sür-" (Clauson, 1972: 844) -ü-; sürü- <süyrü- <südrü- <südrä-, Tezcan, 1981:  

289; Özyetgin, 2001: 641) (bkz. süđre- / süđrü-) "Sürümek" (kämişti taħtalarnı tut[t]ı 

eçisiniŋ saçını süriyür öziŋä, TİEM 73 125v/6; taķı tuttı başını uyasınıŋ, süriyür anı anıŋ 

tapa, HKT 163b/4) 

tar(ı)-: (Clauson, 1972: 532) "Tarlayı sürmek" (nä körür siläranı kim tarır silär, TİEM 73 

396r/4; öz uruġı birle tar[ı]sa otasa suvarsa, AKT 39b/1)  

toķı-(1): (Clauson, 1972: 467) 1. "Vurmak, çarpmak, dokunmak" (yüräk toķıġlı ķıyāmät, 

TİEM 73 448r/6; ‘ömer öwkesi birle ķapuġnı ķatıġ toķıdı erse, AKT 27a/13; meger 

neteg kim ķopar ol kim toķır anı iblįs, dįvānelıķdın, HKT 44a/1; anlar kim yiyürler 

ribānı ķopmazlar meger ķopar ol kim toķır anı iblįs dįvānelıķdın, ÖKT 86b/5)  

 2. "Saymak" (ägär tegsä anlarķa esizlik fal toķır ärdilär mūsā birlä, TİEM 73 123v/5)  

 3. "Okşamak, sıvazlamak" (törçidi siŋirlärin ķuya boyunların toķıyu, TİEM 73 332v/2)  

 4. "Öldürmek" (ķaçan tegsä silär anlarķa tandılar boyunların toķımaķ turur, TİEM 73 

372v/9) 

toķı-(2): "Yapmak, etmek" (toķıġıl ya‘nį toķıdı anlarġa bir meŝel iki er birle, AKT 3a/10) 

toķı-(3): 1. "İftira etmek" (toķıdı taŋrı üze yalġannı, RKT 33/32a1)  

 2. "Misal vermek, söylemek" (toķıyur taŋrı mäŝällärni kişilärkä bolġay kim anlar pänd 

tutġaylar, TİEM 73 190r/8; toķıdı taŋrı bir meŝel bir uluşnı erdiler ķorķunçsuz 

amrulmış, RKT 30/91b2)  

 3. "Kınamak" (ķatıġlanurlar taŋrı yolı içindä ķorķmazlar taşra toķıġlınıŋ taşra 

toķımaķına, TİEM 73 87r/9)  

 4. "Benzetme yapmak" (amduruldıŋızlar anlarnıŋ ārzūlarında kim küç ķıldılar ätözläriŋä 

bälgürdi silärkä nätäg ķıldımız anlar birlä toķıdımız silärkä mäŝällär, TİEM 73 192r/1) 

tola-: (tola- < tolġa-, Clauson, 1972: 492) "Eğip bükmek, çevirmek" (tolayurlar başlarını, RKT 

38/60b1) 

tölä-: (Clauson, 1972: 492) "Yerleştirmek, döşemek, sabit olmak, mec. sebat etmek" (töläyür 

män, TİEM 73 173r/1) 

töşä- / töşe-: (Clauson, 1972: 561) "Döşemek, yaymak" (töşäyürlär, TİEM 73 297v/6; töşedük, 

AKT 54b/5; töşedük, HKT 499b/5) 

tükä- / tüke-: (Clauson, 1972: 479) "Bitmek, tükenmek" (tükädi, TİEM 73 279r/3; tüker 

alķınur, RKT 30/83b2) 

yara-: (Clauson, 1972: 956) 1. "Yaramak, faydası olmak" (ol kim berdiŋizlär yaramaz 

artuķluķdın artġu üçün kişilär tawarı içindä artmaz taŋrı üskindä, TİEM 73 297r/5)  
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 2. "Mübah kılınmak" (ay anlar kim kertgündilär yaramaz silärkä mįraŝ yesä silär 

ķunçuylar küçänü, TİEM 73 60v/1) 

yasa-: (Clauson, 1972: 974) "Düzenlemek, yapmak, oluşturmak" (yasar, AKT 112a/9) 

yıra-(1): "Kovulmak, aşağılanmak" (yıramışlar, RKT 28/42a3) 

yıra-(2): ("ıra-", Clauson, 1972: 198) 1. "Uzaklaşmak" (uđu barmaŋlar yollarķa ađırġay 

yıraġay silärni yolındın, TİEM 73 111r/5)  

 2. "Helak olmak" (bilgil kim ıraķ bolsun mädyän bođunıŋa nätäg kim yıradı sämūdluġ, 

TİEM 73 171r/7) 

yoķa- / yuķa-
35

: "Dokunmak, el sürmek, değmek, dokundurmak" (yuķadı, TİEM 73 332v/9; 

yoķamaġay, HKT 50a/6; yoķasa, ÖKT 122a/1) 

yorı- / yoru- / yöri- / yörü- / yüri-: 1. "Gezip dolaşmak" (täŋlädimiz anıŋ içindä yorımaķ 

yorıŋlar, TİEM 73 313v/2; ĥälāl ķılındı silärkä täŋiz awı anıŋ aşı erinç ol silärkä 

yoruġlılarķa, TİEM 73 92r/6; açıġ ķılmaġıl yüzüŋni kişilärkä yörimägil yär içindä 

küwäzlänü bütünlükün taŋrı säwmäz ķamuġ säwnügli küwäniglilärni, TİEM 73 300v/2; 

yorıŋlar yer içinde baķıŋlar neteg erdi yalġan tutġuçılarnıŋ soŋı, RKT 30/47b1; yoruŋlar 

yer içinde baķıŋlar neteg erdi yalġan tutġuçılarnıŋ soŋı, RKT 25/8a3; ol vaķtın kim 

ötedi mūsā vaķtını taķı yöriđi ehli birle, HKT 371a/4; ol vaķtın kim yörüseŋiz taŋrı 

yolında biliŋ, HKT 91a/3; ķayu baķtın kim yüriseŋiz teŋri yolında biliŋ, ÖKT 177b/4)  

 2. "Sefere çıkmak, yolda olmak" (ķaçan yorısa siz taŋrı yolı içinde belgülüg tileŋler, 

RKT 26/61b2)  

 3. "Yürümek, uzaklaşmak" (ançada yorıyur erdiŋiz ķıyu baķmaz erdiŋiz, RKT 25/16b1)  

 4. "Akıp gitmek, (rüzgâr) esmek." (kün yorıyur amrulġu yerke, RKT 34/6b1)  

 5. "Gidermek" (yana yorıdı öz kişilär yana ħarāmlayu, TİEM 73 430r/1) 

yüli- / yülü-: (Clauson, 1972: 919) "Tıraş etmek" (yülimäŋlär başlarıŋıznı, TİEM 73 23r/9; 

yülümeŋ başlarıŋıznı, HKT 28b/6; yülimeŋ başlarıŋıznı, ÖKT 54a/3) 

1.9 Ünlü + Ünsüz + Ünsüz + Ünlü Kuruluşundaki Kök Fiiller 

arta-: (Clauson, 1972: 208) "Bozulmak, kötüleşmek" (artaġay ärdi, TİEM 73 252v/4) 

äksü- / eksü-: (Clauson, 1972: 117) "Eksilmek, azalmak" (äksütmäŋlär kişilärkä şäylärini 

artaķlıķ ķılmaŋlar yär içindä eđgülükindä keđin, TİEM 73 120v/3; hįç nerse artmadı 

eksümedi, AT 30b/26) 

ämgä- / emge-: (Clauson, 1972: 159) "Zahmet çekmek, eziyet çekmek" (ämgägäy sän, TİEM 

73 234r/7; emgegey sen, RKT 31/89a1) 

                                                      

35
 Clauson'un sözlüğünde bu fiile yer verilmemiştir. 
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ırġa-: (Clauson, 1972: 217) "Sallamak, silkelemek" (ırġaġıl, TİEM 73 224r/8; ırġaġıl, RKT 

31/10a2; ırġaġıl, AT 18a/10) 

istä- / iste-: (Clauson, 1972: 243) "İstemek" (istär, TİEM 73 117v/8; isteyü çıķdı, AKT 137a/8; 

isteyür siz, HKT 60b/1; isteyürler, ÖKT 268a/5) 

oġşa- / oħşa- : (oħşa-, Clauson, 1972: 97) "Benzemek" (oħşatıldı, RKT 27/2b3; oġşar, AKT 

66a/8; oħşaġan, HKT 440b/2; oħşamaġan, ÖKT 224a/1) 

1.10 Ünlü + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Kuruluşundaki Kök Fiiller 

āġāz-: (Farsça) "Bir şeye başlamak" (āġāzdımız, TİEM 73 241v/6; āġāzdılar, RKT 31/90a2; 

āġāzdımız, AKT 37a/9) 

äđär- / ėđer-: (Clauson, 1972: 97)  "Takip etmek" (äđärsä, TİEM 73 193r/4; ėđerü kelgenler, 

RKT 36/80b1) 

elet- / elät- / ėlet-: (bkz. ält-/elt-) ("ėlet- (ėlt-)", Clauson, 1972: 132; "elt-", Erdal, 1991: 556) 

"İletmek, götürmek, tasımak, sevk etmek" (elätgäy, TİEM 73 3v/8; eletiŋler, RKT 

30/10a3; ėletgil, RKT 36/80a3) 

ämit- / emit-
36

: (Clauson, 1972: 157) 1. "Eğilmek" (ämit[t]i iđiläriŋä maŋa aydı yemäs-mü 

silär, TİEM 73 327v/7)  

 2. "Kalben meyl etmek" (yoķ ärsä kitärgil mendin alları ämitür män anlarķa bolur män 

biligsizlärdin, TİEM 73 176r/3; hergiz yaraġlarıŋız bolmaz kim dād bėrseŋiz uraġutlar 

arasında neçeme ĥarįślıķ ķılsa sz emitmeŋ munça emitmek ķođur sizler anı asılmış teg 

eger śalāĥ ķılsa sizler ķorķsa siz ol taŋrı erür örtgen ulaşu yarlıķaġan, RKT 26/88a2)  

 3. "Baskın yapmak, hamle yapmak" (ārzū ķılur anlar kim tandılar eger osansa sizler 

sāzlarıŋızdın metā‘larıŋız[dın] emitseler siziŋ üze, RKT 26/70a2)  

 4. "Sabit olmak, karar kılmak" (kötürgetimiz anı anıŋ birle lįkin ol emitti yerke, uđtı 

hevāsıķa, RKT 28/50a2) 

eşit- / ėşit- / işit-: (Clauson, 1972: 257) 1. "İşitmek, dinlemek, duymak" (sıġınġıl taŋrıķa 

bütünlükün ol ol turur eşitgän bilgän ol, TİEM 73 351v/2; ançada kim ėşittimiz hem 

boyun sudumız, RKT 27/23a3; işitmeŋ bu ķur’ānnı taķı bāŧıl sözleŋ anıŋ içinde bolġay 

kim siz yiŋgey siz, HKT 457b/4; taķı eşitür öksüz anlardın kim birildiler kitābnı sizdin 

aşnu taķı anlardın kim ortaķ ķoştılar āzār üküş, ÖKT 139b/2)  

 2. "Hissetmek, idrak etmek, bilmek" (näk körür mü sän anlar hįç kim ärsä azu eşitür mü 

sän anlarķa tawuş, TİEM 73 228r/9)  

                                                      

36
 Tezcan, bu fiille äŋit- "bükmek, eğdirmek" fiili arasındaki ilgiye dikkati çeker. Bunun eski bir /ŋ/>/m/ 

değişiminden olduğunu düşünür  (Tezcan, 1981: 284). 
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 3. "Alıştırmak, sevdirmek" (köŋülläri eşitgäni üçün säfär ķılmaķ ķış ymä yayını, TİEM 

73 449v/2)  

 4. "Bellemek" (ķılġumız üçün kämini silärkä pänd eşit[t]i anı ķulaķlar eşitigli, TİEM 73 

420v/6) 

äw(i)r- / äwür- / ewür-: (Clauson, 1972: 14) 1. "Evirmek, çevirmek, döndürmek" (yana yüz 

äwrär bir gürūh anlardın anda keđin, TİEM 73 259v/8; äwürdi anı anıŋdın kim tapunur 

ärdi taŋrıda ađın, TİEM 73 276r/9; ol künler ewrer-miz anı bođun arasında, RKT 

259b/3; anlarnı bir yandın bir yanġa ewrür erdi, AKT 9a/36; keldiŋiz mü bige munuŋ 

üçün kim ewürseŋiz bizni tapunġularımuzdın, HKT 482a/1; taķı nirdin çıķsaŋ ewürgül 

yüzüŋni mescid mescid-i ĥarām sıŋar, ÖKT 39a/2)  

 2. "Arkasını dönmek" (taķı eger toķuşsalar siziŋ birle ewürgeyler soŋlarını, TİEM 73 

48v/8)  

 3. "Çıkıp gelmek, karşılamak, öne atılmak" (ķatıġ yüz äwürdilär anıŋ tapa tawratu, 

TİEM 73 327v/8)  

 4. "Silmek, söndürmek, değiştirmek" (yüzlärni äwürsä miz olarnı keđinläri azu nätäg 

kim şänbä ādämįlärini ärür taŋrınıŋ işi ķılınġuluķ, TİEM 73 64v/1)  

 5. "Açıklamak" (mundaġoķ indürdimiz anı oķıġu tāzį tilinçä äwürdimiz anıŋ içindä 

yanıġdın bolġay kim anlar saķınġaylar yaŋı ķılu bergäy anlarķa yāđ ķılmaķ, TİEM 73 

234r/2) 

 6. "Aldırmak" (yara tägürgil anı kim yarlıġ tägrülür sän yüz äwürgil ortaķ ķatıġlılardın, 

TİEM 73 195v/5) 

ısır-: (Clauson, 1972: 251) "Isırmak" (ısrur, TİEM 73 264r/5; ısrurlar, RKT 25/1a2; ısırdılar, 

HKT 63a/7; ısırdılar, ÖKT 121b/4) 

igit- / yägiđ- : (Clauson, 1972: 103) "Beslemek" (yägiđgen, TİEM 73 95v/1; igitgen, RKT 

27/36b1) 

iler-: (Clauson, 1972: 150) "Göze ilişmek" (ilergen, HKT 170a/7) 

ilin-: (Clauson, 1972: 148) "Tutulmak, yakalanmak" (ilinmiş, RKT 33/54a2) 

ökün-: (Clauson, 1972: 111) "Pişman olmak" (öknüglilär, TİEM 73 272r/9; ökünmegil, RKT 

27/37b1; ökündi, AKT 129b/9; ökündiler, HKT 163a/8) 

öşär-: (Clauson, 1972: 265) "Sürdürmek, bocalamak" (öşergeyler, TİEM 73 252v/9) 

unıt- / unut-: (Clauson, 1972: 179) "Unutmak" (unıtmaġay sän, TİEM 73 441r/7; 

unutmışıŋızlar, TİEM 73 303r/1; unıttılar, RKT 28/41a3; unutġan, RKT 31/25b2; 

unutmış-men, AKT 10b/32; unuttılar, HKT 288b/9; unutsamız, ÖKT 90b/1) 
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üđür- / üyür-: (Clauson, 1972: 67) 1. "Seçmek, tercih etmek, üstün tutmak" (ögdi taŋrıķa 

äsänlik ol ķulları üzä anlar kim üđürdi, TİEM 73 278r/9; yana üđürdi anı iđisi, RKT 

31/90b1; üđürdi anı iđisi, AKT 25b/1; taŋrı tuta ant içer miz üđürdi sini taŋrı biziŋ üze, 

HKT 237a/1; üyrür siz bu yaķınraķ tiriglikni, HKT 571b/6; taķı üdürdük biz anı 

dünyāda taķı ĥaķįķat üze ol ol cihānda eđgülerdin, ÖKT 33a/2; velį teŋri üyürer 

yalawaçlarındın kimni tilese, ÖKT 137b/1)  

 2. "Seçip bir araya getirme" (ķaçan kelmese olarķa bir āyetķa ayurlar nelük üđürmediŋ 

anı, RKT 28/62a2) 

1.11 Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz  Kuruluşundaki Kök Fiiller 

bögür-: 
37

"Böğürmek" (bögürmek, HKT 163a/7) 

buyur-: (Clauson, 1972: 387) 1. "Buyurmak, emretmek" (ķaçan ĥükm buyursa taŋrı anıŋ 

yalavaçı bir yarlıġ kim bolmaķ anlarķa talulamaķ işlärindin, TİEM 73 307v/9; her-āyįne 

taŋrı buyrur dād bėrmek edgülükin bėrmek yaġuķluķ iđisiŋe, RKT 30/79a1; ķaçan teŋri 

ta‘ālā tilese ol şehrni bįrān ķılmaķ maŋa buyrur, AKT 48b/11; ĥaķįķat üze buyrur sizge 

yawuzluķ birle, HKT 24a/6; ĥaķįķat üze buyurur sizge yawuzluķ birle, ÖKT 44b/2)  

 2. "Vasiyet etmek" (ķanda kim bolsa män buyurdı maŋa namāznı zäkātnı tirig bar 

ärginçä, TİEM 73 224v/6) 

kemiş-: (< kemiş-, Erdal, 1991: 663; < kem-(i)ş- < *kem- Clauson, 1972: 724) 1. "Atmak, 

bırakmak, salmak, koymak, yerleştirmek, göndermek" (kämşiŋlär nä kim silär 

kämiştäçilär silär, TİEM 73 269r/1; eletiŋler bu köŋlekimni kemşiŋ anı, RKT 30/10b1; 

bu tayaķnı yerge kemşiŋler, AKT 28b/35; öldürüŋ yūsufnı yā kemşiŋ anı bir yirge, HKT 

227a/6; taķı kemişmeŋ anı ĥākimler tapa yimeŋiŋiz üçün bir pāreni kişilerniŋ 

māllarındın yazuķ birle taķı siz bilürsiz, ÖKT 51b/2)  

 2. "Toplamak, bir araya getirmek" (yāđ ķılıŋ taŋrınıŋ ni‘mätini siziŋ üzä ol uġurda kim 

ärdiŋiz düşmänlär taķı yaraşıķ kämişti köŋülläriniz arasında, TİEM 73 48r/2)  

 3. "Yüzü veya yanı üzerine yere yıkılmak" (ķaçan boyun berdi ärsä ekki gün kämişti anı 

alnın, TİEM 73 328r/5)  

 4. "Düşürmek" (kämişgil biziŋ üzä bir käs kökdin ägär ärsä sän köni sözlüglärdin, TİEM 

73 273r/8)  

                                                      

37
 Clauson'un etimolojik sözlüğünde yalnızca isim olarak "bögür"e yer verilir (1972: 328). Bögür- fiiline yer 

verilmez. 
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 5. "Yapmak, terbiye etmek, yetiştirmek" (nä kim indürüldi saŋa iđiŋdin boynaġuluķın 

kertgünmämäkin kämiştimiz anlar ara yaġılıķnı säwügsizlikni ķıyāmät küŋkä tegi, 

TİEM 73 229v/6)  

 6. "(Ateşi) söndürmek" (nä kim indürüldi saŋa iđiŋdin boynaġuluķın kertgünmämäkin 

kämiştimiz anlar ara yaġılıķnı säwügsizlikni ķıyāmät küŋkä tegi, TİEM 73 88v/1)  

 7. "Fırlatmak, musallat etmek, peşine salmak" (kämişti köŋülläri içindä ķorķınçnı, 

TİEM 73 403v/1)  

 8. "Bulup atmak" (öldürmäŋlär yūsufnı kämişiŋlär anı ķuđuġ batıġıŋa kötürgäy anı, 

TİEM 73 174r/2)  

 9. "Teklif etmek" (toķuşmasalar siziŋ birle kemişseler sizke ėlleşmekni, RKT 26/56b2; 

taķı eger saçlınsalar sizdin toķuşmasalar siziŋ birle taķı kemişseler siziŋ tapa boyun 

sümekni ķılmadı taŋrı sizge anlar üze yol, HKT 90a/3; taķı eger saçlınsalar sizdin yaǾnį 

bölünseler toķuşmasalar siziŋ birle taķı kemişseler siziŋ tapa boyun sümekni ķılmadı 

teŋri sizge anlarnıŋ üze yol, ÖKT 175b/4)  

 10. "Koymak, yerleştirmek" (kemiştiler yer içinde bekümiş taġlar, RKT 30/37a2; 

kemişti anı meryem tapa. taķı cānı andın, HKT 102a/3; kemişti anı Meryem tapa taķı 

cānı andın, ÖKT 265a/1) 

ķoŋur-: (Clauson, 1972: 640) "Yok etmek, savurmak, yerinden sökmek" (ol uġurda 

ķoŋurdımız taġnı anlarnıŋ üze andaġ ķalı ol köşig teg, TİEM 73 128v/1; bir arıġsız söz 

meŝeli bir arıġsız yıġaç teg ķoŋuruldı yer üstünidin, RKT 30/16a1) 

sıġır- / sıķır-: (<sıķır-, Clauson, 1972: 815; <sįķır- <sı “yansıma ses”, Erdal, 1991: 467) "Islık 

çalmak" (sıġırmaķ, RKT 28/83a2; sıkırmaķ, HKT 175a/3) 

yüg(ü)r-: (Clauson, 1972: 914) "Koşmak, yüzüp gitmek, gezip dolaşmak" (yügrürlär, TİEM 

73 236r/7; yügrür, RKT 31/54b3; yügrürler, HKT 423a/9) 

1.12 Ünsüz + Ünlü+ Ünsüz + Ünsüz + Ünlü  Kuruluşundaki Kök Fiiller 

bulġa-: (Clauson, 1972: 337) "Bulandırmak, vesvese vermek" (çuvşadı bulġadı, TİEM 73 

113v/8) 

ķarġa-: (Clauson, 1972: 655) "Lanetlemek" (ķarġar, TİEM 73 18v/8; ķarġadı, RKT 37/30a2) 

süđre- / süđrü-: (bkz. süri-) "Sürüklemek, zorla çekmek" (tutuŋlar süđrüŋler tamu ortasıŋa, 

TİEM 73 365r/5; tuttı ķađaşınıŋ başını süđreyür anı öziŋe, RKT 28/28a1; tutuŋlar 

süđrüŋler anı tamuġnıŋ ortasıŋa tegi, RKT 36/86a1) 

tınçı-: (Clauson, 1972: 516) "Bozulmak, kokuşmak" (tınçımış, RKT 30/21a1) 
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titre-: (Clauson, 1972: 460) "Titremek, sarsılmak" (titrämäkliki, TİEM 73 242r/7; yer 

titremeki, RKT 28/31a2; titreyü, AKT 138a/19) 

törçi-: (Clauson, 1972: 534) "Başlamak" (törçidi, TİEM 73 302v/2) 

1.13 Ünlü + Ünsüz + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Kuruluşundaki Kök Fiiller 

ayman-: (Clauson, 1972: 273) "Korkmak, çekinmek, utanmak" (yād ķılgıl iđiŋni özüŋ içinde 

yalwaru ķorķu aymanu, TİEM 73 131v/7) 

1.14 Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz  Kuruluşundaki Kök Fiiller 

yalbar- / yalwar-: (yalvar-, Clauson, 1972: 920) "Yalvarmak" (yalbaru, TİEM 73 101r/1; 

yalwarġaylar, TİEM 73 99r/3; yalwarur sizler, RKT 30/55b3; yalwaru, AKT 145a/29; 

yalbarmaŋ, HKT 332a/2; yalwarurlar, HKT 332a/1) 
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        İKİNCİ BÖLÜM 

2 TÜREMİŞ FİİLLER 

2.1  İsimden Fiil Türeten Ekler 

 İsim kök veya gövdelerine fiil türetmek için getirilen eklerdir. İsimden fiil türeten 

ekler çoğunlukla isim köklerine, daha seyrek olarak da isim gövdelerine getirilir (Ergin, 1962: 

169; Korkmaz, 2003: 109). Türk yazı dillerinde isim kökenli fiil meydana getiren ekler, fiil 

kökü veya gövdelerine getirilerek fiil yapan eklere oranla daha az sayıdadır (Serebrennikov ve 

Gadjieva, 2011: 202). 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yer alan isimden fiil türetme eklerinin başlıklar 

altında ele alındığı bu bölümde ilgili eklerle türetilen fiillerin ilk önce, Clauson ve Erdal'ın 

etimolojileri ve anlamları verilmiştir. Daha sonra Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden 

seçilen örnekler, anlamlı bir bütün oluşturacak şekilde metinlerden alıntılanmıştır.  

2.1.1  +A- 

 İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller yapan bir ektir. Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde oldukça işlek bir ektir. Erdal, ekin +lA-'dan sonra en yaygın olarak kullanılan 

isimden fiil yapım eki olduğunu söyler (Erdal, 1991: 428, 454). Karahanlı Türkçesinde çok 

sayıda örneği bulunan ek, ünsüzle biten tek veya iki heceli isim kök ve gövdelerine getirilir 

(1991: 428). Bu ekle kurulan fiiller, çoğunlukla -(X)t ekiyle ettirgen yapılır (1991: 429).  

 İki heceli olup /n/, /r/, /z/ gibi ünsüzlerle biten isimlere eklendiğinde, ünsüzden önceki 

dar ünlü, orta hecenin vurgusuz olması nedeniyle düşer: meŋze-, oġra- / uġra-, bäzä- gibi 

(Ercilasun, 2014: 34; Toprak, 2005: 43). 

ata- / ada-: (< at “ad” +a-, Clauson, 1972: 42; Erdal, 1991: 418)  

 1. "İsim vermek" (ol atadı silärni müsälmānlar, TİEM 73 248v/7; men bu küŋni meryem 

atadım, AT 17a/12; adaŋ allāh lafžın, yā adaŋ rahmān lafžın ķayusın adasaŋız aŋa atlar 

körklügrek, HKT 281a/7; men atadım aŋa meryem, HKT 51b/8; men atadım aŋa 

meryem, ÖKT 100b/1)  

 2. "Anmak, adını söylemek" (anı kim taŋrı atında ađın[nı] anıŋ birle atasalar, RKT 

30/94a1)  

 3. "Nispet etmek" (kim adadılar taŋrıķa oġlan taķı kerekmes taŋrıġa kim tutunsa oġlan, 

HKT 300a/2)  
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 4. "Tayin etmek, belirlemek" (taķı te‘ħįr ķılar sizni atanmuş vaķtġa, AKT 108a/12; 

ĥaķįķat üze anlar kim bitmezler ol cihānġa, atayurlar firiştelerge tişi atamaķını, HKT 

504a/3) 

bäzä- / beze- / bezä-: (< bediz “süs” +e- Clauson, 1972: 390; Erdal, 1991: 418)  

 "Süslemek" (bäzädi anlarķa yäk işlärini, TİEM 73 291v/6; könilik birlä bezädi silärni, 

TİEM 73 411v/6; bezedi sizlerni, RKT 35/60b3; bezedük bu dünyā kökini yulduzlar 

birle, AKT 97a/2; anıŋ meŋizlig bezedük tigme bir ögürge işlerini, HKT 137a/4; anıŋ 

meŋizlig bezedük tegme bir ögürge işlerini ÖKT 226a/3) 

boşa-: (< boş+a- Clauson, 1972: 377; Erdal, 1991: 478)  

 "Boşamak" (yana boşasa silär anlarnı, TİEM 73 309r/1; yana boşasa siz olarnı, RKT 

33/11a3; ķayu vaķtın kim boşasaŋız tişilerni, HKT 34b/2; ķayu vaķtın kim boşasaŋız 

tişilerni, ÖKT 67a/4) 

ķına-: (< ķın “ceza” +a-, Clauson, 1972: 634; <kıy(ı)n+a-, Erdal, 1991: 420)  

 "Eziyet etmek, ceza vermek" (ançada ķutġardımız silärni firǾavn bođunındın ķınar 

ärdilär silärni, TİEM 73 6v/3; tileyür taŋrı ķınasalar olarnı anıŋ birle yaķın tirigli içinde, 

RKT 29/40a3; ķınaġay miz bir ögürni, HKT 190a/7) 

mäŋzä-  / meŋze-: (< meŋiz < beŋiz “yüz, çehre”, Clauson, 1972: 352; Erdal, 1991: 418)  

 "Benzemek" (silärkä mäŋzär, TİEM 73 235v/6; kitābnı meŋzeşiglili rāstlıķ içre, RKT 

34/93a3; meŋzep cebrā‘ila, AKT 17b/32; meŋzeyürler anlarnıŋ söziŋe, HKT 185a/7; 

žulm ķılmışnıŋ meŋzeşlig birle, ÖKT 53b/2) 

oġra-  / uġra-: (< uġur+a-, Clauson, 1972: 90; Erdal, 1991: 212) 

 1. "Niyetlenmek, karar vermek". (yana uġradı kökni yaratmaķķa ol tütün ärdi, TİEM 73 

349r/9; oġraġatı bir ögür olardın kim ķışurmaķķa seni, RKT 26/76b3; medyen ilindin 

mıśrķa anası taparu barġalı oġradı, AKT 28b/27; uġraŋ işiŋizge taķı ortaķlarıŋız birle, 

HKT 208b/3) 

  2. "Önce davranmak, ilk olarak yapmak" (sıđılar andlarını oġradılar yalavaçnı 

çıķarmaķķa, RKT 29/10a2)  

 3. "Azmetmek, kasdetmek" (ägär yoķ ärsä taŋrınıŋ äđgü artuķluķı säniŋ üzä taķı anıŋ 

yarlıķamaķı uġraġay ärdi bir gürūh anlardın yolsuz ķılmaķlarıŋa seni, TİEM 73 72r/2) 

ota-: (< ot “ot”+a-, Clauson, 1972: 42; Erdal, 1991: 415)  

 "Zararlı otları ayıklamak" (otaġıl, AT 39b/5) 

örtä- / örte-: (< ört “alev, yangın”+e-, Clauson, 1972: 208; Erdal, 1991: 423)  

 "Parlamak, yanmak" (anı isig örteyür, TİEM 73 333v/4; helāk ķıldı örtedi, AKT 

129b/13) 
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sana-: (< san “sayı, hesap” +a- Clauson, 1972: 835; Erdal, 1991: 423)  

 "Saymak" (sanayu bilmägäy silär, TİEM 73 191r/2; sanayur men sizlerdin şerlerdin, 

RKT 34/69a2; sanaduķ anı levĥü’l-maĥfūz içinde, HKT 420b/8 ) 

sına-: (< sın "insan bedeni, heykel" +a-, Clauson, 1972: 835
38

; Erdal, 1991: 423) 

 1. "Denemek" (sezindi-mü kişilär ķođulmaķlarını aymaķları birlä kertgündimiz anlar 

sınamazlar, TİEM 73 288v/8; sınayur-miz olarnı anıŋ birle kim yarlıġdın çıķar erdiler, 

RKT 28/40b1; sına[r]sizni ķayuŋuz eđgürek turur ‘amelde, AKT 96b/11; taķı sınaġay 

miz sizlerni ķorķunçdın taķı açlıķdın taķı ekismekdin māllardın taķı tenlerdin taķı 

meyvelerdin, HKT 22b/2)  

 2. "Şaşırmak, fitneye düşürmek" (aydı biz çınoķ sınadımız bođunuŋnı sendä öŋdün 

yolda azıturdı sāmirį, TİEM 73 232v/2)  

 3. "Denemek, imtihan etmek" (ay anlar kim kertgündilär ķaçan kälsä silärkä kertgünmiş 

ķunçuylar äwläri barķları ķođup kälmişlär sınaŋlar olarnı, TİEM 73 407r/3) 

tölä-: (< töl+e- Clauson, 1972: 835; Erdal, 1991: 425)  

 "Yerleştirmek, döşemek, mecazen sebat etmek" (iđinniŋ kälāmı töläyür män, TİEM 73 

173r/1; tölenmişindin soŋ, HKT 267a/2) 

örge- / ürgä-: (< örüg "sessiz, dinlendirici" +e-, Clauson, 1972: 226)  

 "Bulunmak, kalmak, uzamak" (ürgädiŋ yıllar mädyän atlıġ känt bođunı içindä yana 

käldiŋ ändāzä birlä ay mūsā, TİEM 73 230r/1; biz örgedimiz bir kün ya bir kün[n]iŋ bir 

ançası, AKT 2a/3)  

yana-: (< yan “yan, taraf” +a- Clauson, 1972: 940) 

 "Yaklaştırmak, kavuşturmak" (taķı yanadı anı zäkäriyyāķa, TİEM 73 41v/6; taķı yanaġıl 

elgiŋni ķanatıŋķa, HKT 302a/2) 

yoķa-: (< yuķ+a- Clauson, 1972: 897)  

 "Dokunmak, temas etmek" (yoķ kim yoķatur miz, TİEM 73 236v/2; eger yoķasa 

sizlerge, HKT 63a/9; eger yoķasa sizlerge, ÖKT 122a/1) 

2.1.2  +I- / +U- 

 İsimden geçişsiz fiiller yapan eklerdendir. Tıpkı +A- ekinde olduğu gibi ünsüzle biten 

isim kök veya gövdelerine eklenir. Bu bakımdan da +(A)d-, +(X)k- ve +(A)r- eklerinden 

ayrılır (Erdal, 1991: 474).  

                                                      

38
 Clauson, sın sözcüğü ölçü anlamını taşımadığı için aralarındaki ilginin kesin olmadığını ifade eder (1972: 

835). 



63 

 

 Erdal, +I- ekiyle +U- eklerini birbirinden ayırır (1991: 474). +U- ekinin belirgin bir 

semantik değerinin olmasına karşılık +I- ekinin semantik bakımdan çok çeşitli şekillerinin 

bulunduğunu söyler (1991: 474). Erdal'ın ekleri birbirinden ayırmasındaki temel etkenlerden 

biri +I- ekinin Altayistik çalışmalarındaki öneminden ileri gelmektedir. Erdal, /z/ veya /ş/ ile 

biten isim kök veya gövdeleri +I- ekini aldığında /r/ ve /l/ye dönüştüklerini ve bunun 

damaksıllaşma (palatalisation) ile ilgisine dikkati çeker (1991: 480). 

aġrı- / aġru-: (< aġır +u-, Clauson, 1972: 91; < aġır+ı, Erdal, 1991: 340-341).  

 1. "Acı duymak, ağrımak" (ķaçan aġrudı ärsä ekki oķıdılar [idiläri taŋrıķa], TİEM 73 

130r/6; ägär aġrıyur ärsä silär anlar aġrıyurlar nätäg kim silär aġrıyur silär, TİEM 73 

71r/7; olar aġrıyurlar neteg kim siz aġrıyur siz, RKT 26/72a/3)  

 2. "Ağırlaşmak" (aġrudı köklär içindä yär içindä kälmäz silärkä mägär tawuşsızın, 

TİEM 73 129v/9) 

bayı- / bayu-: (< bay “zengin” +u-, Clauson, 1972: 384; Erdal, 1991: 475)  

 "Zengin olmak, zenginleşmek" (buldı seni çıġay bayut[t]ı, TİEM 73 445r/7; bayuttı 

olarnı taŋrı, RKT 29/53b3; bayıtġay taŋri tegme birni, HKT 96b/1; bayıtġay teŋri tegme 

birni, ÖKT 189a/2)  

bekü- / berkü-: (< berk “sağlam, kuvvetli” +ü- Clauson, 1972: 325; Erdal, 1991: 475) 

 "Sağlamlaşmak" (körmäs-mü sän nätäg urdı taŋrı bir mäŝäl bir arıġ söz ħurmā yıġaçı täg 

anıŋ köki bäk bäkümiş turur anıŋ butaķı üstün havā içindä, TİEM 73 190r/7; tayar bir 

ađaķ anıŋ bekümişinde kiđin tatar sizler ėsizlikni, RKT 30/82b1; keçti ap berküdi anıŋ 

birle, RKT 28/58b3; ķıldımız yer içinde aġır bekümiş taġlarnı kim yaķatmasun anlarnı, 

AKT 33b/1) 

keŋü- / kėŋü-: (< keŋ “geniş” +ü-, Clauson, 1972: 727; Erdal, 1991: 475)  

 1. "Genişlemek" (närsä tarudı silär üzä yär ol kim keŋüdi ärdi, TİEM 73 141r/7; tarudı 

siziŋ üze yer ol kim kėngüdi erdi, RKT 29/19a3)  

 2. "Süre vermek" (iđimizä nälük bitidiŋ biziŋ üzä toḳışnı nälük keŋümädiŋ bizni atalmış 

yaḳın vaḳtḳa tegi, TİEM 73 67v/1) 

taru-: (< tar “dar” +u-, Clauson, 1972: 532; Erdal, 1991: 532)  

 1. "Daralmak, dar gelmek" (silärdin närsä tarudı silär üzä, TİEM 73 141r/6; tarudı siziŋ 

üze yer ol kim keŋüdi erdi, RKT 29/19a2)  

 2. "Sıkıntı içinde olmak" (ķaçan käldi ärsä yalavaçlarımız lūŧķa yawuz käldi anlarķa 

tarudı anlarnıŋ köŋülläri, TİEM 73 169v/2; kelseler sizke tarusa köküzleri toķuşmaķ 

siziŋ birle, RKT 26/55b3) 
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yarı- / yaru: (< *yar “aydınlık, parlak” +u- < *ya-r+u-, Clauson, 1972: 956; < yaro- Erdal, 

1991: 793)  

 "Aydınlanmak, parlamak" (yarusa anıŋ közi ķađġurmaġıl, TİEM 73 229v/9; yarudı yer 

iđisi nūrı birle, RKT 35/17a1; yarusa anıŋ közi, HKT 302b/6; taķı yarıġıl köz yanındın, 

HKT 295a/9) 

yaşı-: (< yaş+u- < yaş < *ya-ş, Clauson, 1972: 977; <yaşu-, Erdal, 1991: 255-256) 

 "Parlamak" (taķı yarıġan çırāġ, sırça içinde sırça tamām ol yanıķ yulduz, yaşıġan, HKT 

340a/3) 

2.1.3  +(A)D-/+(A)y- 

 İsim kök veya gövdelerinden "olma ya da yapma bildiren" geçişsiz fiiller türetir 

(Gabain, 2007: 48; Tekin, 2003: 86). 

 Carl Brockelmann, Rabguzî'nin Kısasü'l Enbiyā'sından "ulġay-" ve "sarġay-" 

örneklerini göstererek Harezm Türkçesinde +Ay- biçiminde sızıcılaşarak da kullanıldığını 

belirtir (Brockelmann, 1954: 216). Ekin sızıcı /y/li biçimi ulġay- örneğinde tespit edilmiştir. 

erked-: (< erk “kudret, güç”+ed-, Clauson, 1972: 220)  

 "Gücü yetmek" (urdı taŋrı bir meŝel bir ķul alınmış erkedmes umas nerse üze, RKT 

30/68b2) 

muŋad-: (< muŋ+ad- <buŋ “sıkıntı, acı” Clauson, 1972: 350; < buŋ+ad- Erdal, 1991: 487)  

 "Çaresiz kalmak, mecbur olmak" (muŋadıp ķutġaru ķoldı, TİEM 73 282r/2; tün muŋadıp 

ķutġaru ķolar, RKT 32/12b2) 

ulġay-: ( < ul[u]ġ “ulu, büyük” +ađ- Clauson, 1972: 138; < ulu[g]+ad- Erdal, 1991: 489)  

 "Büyümek" (ıđmadımız hįç kend içiŋe ķorķutġuçıdın meger aydılar ni‘met içre 

ulġaymışla, RKT 33/51b3; eger körseŋiz anlardın könilikni biriŋ anlarġa māllarını taķı 

yimeŋ anı ĥaddın kiçe taķı iwe kim ulġaysalar, HKT 75b/8) 

yoķat- / yoķađ-: ( < yoķ+ađ- Clauson, 1972: 900; Erdal, 1991: 490)  

 "Yok etmek, helak etmek" (ärmädi seniŋ iđiŋ yoķađtaçı käntlärni, TİEM 73 286r/1; näçä 

yoķat[t]ımız anlarda burun gürūhlardın TİEM 73 322r/7; yoķattımız anı kim ķılur erdi, 

RKT 28/18a2; munuŋ üçün kim yoķatsalar anı, HKT 271b/2) 

2.1.4  +Al- 

 Genellikle geçişsiz fiiller türetir (Toprak, 2005: 52). Önceleri tekrar işlevli bir ek olan 

+Al- bir süre sonra niteliğin yavaş yavaş artışını gösteren hareketi ifade etmeye başlamıştır 

(Serebrennikov ve Gadjieva, 2011: 204).  

buŋal- / muŋal-: (buŋ "sıkıntı, üzüntü" (Clauson, 1972: 347) +al-) 
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 "Ümitsizliğe düşmek, üzülmek; eziyet, sıkıntı çekmek" (kim muŋalsa küç ķılmazlıķın 

munda keçmezlikin bütünlükün taŋrı yazuķ örtgen yarlıķaġan ol, TİEM 73 205v/8; 

ķaçan tegse aŋa yawuzluķ buŋalur umunçsız, RKT 31/75b3) 

süstel-: (< Farsça “süst” (gevşek) +el-)  

 "Güçten düşmek, zayıflamak" (süstelmeŋ ķađġurmaŋ sizler sizler üstünler siz, RKT 

25/9a1) 

yoġal- / yoķal-: (< *yoķa-l-, Clauson, 1972: 902)  

 "Yok olmak, helâk olmak" (oķımaġıl taŋrı birlä ađın taŋrı yoķ taŋrı mägär ol tegmä 

närsä yoķaldaçı mägär dįdārı aŋar turur könilik anıŋ tapa yandurulur silär, TİEM 73 

288v/4; bu ögür yoķaldı olarnıŋ ‘amelleri dünyā içre hem āħiret içre, RKT 29/49a3; 

āgāh bolġıl yoķalmaķ medyeŋe neteg kim yoķaldı semūd, HKT 223b/4; aydılar ant içer 

men taŋrı birle ķayışmas sen źiķr ķılur sen yūsufnı bolġınçaġa tigrü ölmeçi yā bolġay 

sen yoġalġanlardın, HKT 236a/7) 

2.1.5 +(A)r- 

 Sıfatlara ve renk adlarına gelerek geçişsiz fiiller yapar (Güner, 2008: 115). Tekrarlı 

hareketi bildiren ek, çoğunlukla üzerine başka ekler alarak genişletilir (Serebrennikov ve 

Gadjieva, 2011: 203). 

aķar-: ( < aķ+ar- Erdal, 1991: 499) 

  "Ağarmak" (taķı anlar kim aķardı yüzläri taŋrı raħmäti içindä, TİEM 73 48v/1; ol kün 

aķarur yüzler taķı ķararur yüzler, HKT 61a/9; ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler, 

ÖKT 118a/2) 

belgür-: (< belgü “nişan” +r-, Clauson, 1972: 138; Erdal, 1991: 500)  

 1. "Belirmek, belli olmak" (yāđ ķılġıl ‘ādnı taķı  ŝämūdnı bälgürdi ök silärkä 

orunlarındın, TİEM 73 291v/6; belgürdi olarķa anlarnıŋ uwut yerleri, RKT 31/90a1; 

belgürdi yigrençilıķ aġızlarındın taķı ol nirse kim örter kögüzleri uluġraķ, HKT 63a/3; 

belgürdi yigrençilıķ aġızlarındın taķı ol nerse kim örter köküzleri ya‘nį köŋülleri 

uluġraķ, ÖKT 121a/5)  

 2. "Akla yeni bir fikir gelmek" (yana bälgürdi anlarķa körmişlärindä kedin bälgülärini 

zindānķa urġay oķ anı bir yılķa tegi, TİEM 73 176r/4)  

 3. "Gizliyken açığa çıkmak" (aydı ‘azįz-i mıśr ħatunı emdi bälgürdi rāstı män tartmadım 

anı özindin ol könilärdin turur, TİEM 73 177v/6; bitig belgürmiş anıŋ nişānları ķur’ān 

tāzį tilinçe, RKT 35/73a3)  
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 4. "Bilinmek, malum olmak" (ägär bälgürsä körünsä anlar ekki üzä yazuķ yaraşı 

boldılar, TİEM 73 93v/2) 

ençär-: (< enç “fayda”+er-, *ençer-, Clauson, 1972: 174-175
39

)  

 "Huzur içinde olmak" (aydı tüşüŋ ämäriŋizlär ämärikä düşmän silärkä yär içindä ornaġu 

turuġlaġ ençärmäk bir vaķtķa tegi, TİEM 73 114r/8) 

äskir- / eskir-: (< eski+r-, Clauson, 1972: 246; < äski+r-, Erdal, 1991: 500)  

 "Eskimek, sona ermek" (väsväsä ķıldı aŋar yäk aydı ay ādäm näk yolçılayın-mu seni 

mäŋgülüg yıġaçı üzä  ärkliglig üzä äskirmäz, TİEM 73 234v/1; ay ādam yöndürür mü 

men saŋa cāviđānelıķ yıġaçı üze taķı mülkke kim eskirmes, HKT 308b/9) 

ķađġur-: (< ķađġu+r-, Clauson, 1972: 599; Erdal, 1991: 501)  

 1. "Üzülmek, kaygılanmak" (ay mäniŋ ķullarım ķorķunç yoķ silär üzä bu kün ap ymä 

silär ķađġurar silär, TİEM 73 362r/9; ķađġurmaŋ tėp sizler anıŋ üze kim ötti ya‘nį ketçi 

sizdin, RKT 25/17a1; ĥaķįķat üze ol ĥarām ķılınmış anlar üze ķırķ yıl müteĥayyir 

bolurla[r] yirde ķađġurmaġıl buyruķdın çıķġan erenler üze, HKT 108b/4; ĥaķįķat üze ol 

ĥarām ķılınmışturur anlar üze ķırķ yıl müteĥayyir bolurlar yer içinde ķađġurmaġıl 

buyruķdın çıķ[ġ]an erenler üze, ÖKT 210a/3)  

 2. "Üzülmek, güç durumda kalmak" (ķaçan kirdilär ärsä yūsufķa sıġındurdı öziŋä 

ķađaşını aydı män män säniŋ ķarınđaşıŋ män ķađġurmaġıl aŋar kim ķılur ärdilär, TİEM 

73 179r/7) 

ķarar-: (< ķara+r-, Clauson, 1972: 663; Erdal, 1991: 501) 

 1. "Kararmak" (bolmasunlar anlarnıŋ kim berildilär bitig munda öŋdün uzun boldı anlar 

üzä ġāyib rūzgār ķatı ķarardı köŋülläri, TİEM 73 398v/5; tün ķarardı erse yaġmur yaġa 

başladı, AKT 28b/39; ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler, HKT 61b/1; ol kün 

aķarur yüzler taķı ķararur yüzler, ÖKT 118a/2)  

 2. "Sakin ve durgun olmak, durgunlaşmak" (tün ĥaķķı bilä and ķararsa, TİEM 73 

445r/4) 

küzer-: (< küz+er-, Clauson, 1972: 759; Erdal, 1991: 502)  

 "Korumak, saklamak, gözetmek" (ya taķı ayturlar şā‘ir irür küzermiz aŋa ölginçe, AKT 

57a/8) 

sarġar-: (< sarıġ “sarı”+ar-, Clauson, 1972: 849; Erdal, 1991: 502)  

                                                      

39
 Clauson’un tarihî tanık getirilemiyor işaretiyle belirttiği bu sözcük ilk kez TİEM 73‘te tanıklanmıştır. (156 

numaralı dipnot, Kök, 2004: 108) 
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 "Sararmak" (ägär ıđsa miz yälni körgäylär anı sarġarmış bolġaylar anda keđin nū-

sipāslıķ ķılıġlılar, TİEM 73 298r/8; türlüg türlüg anıŋ gūneleri yana ķurur körgey sen 

anı sarġarmış, RKT 34/91b3; körer sen anı sarġarmış, HKT 440a/7) 

tünär-:  (< tün “gece”+er-, Clauson, 1972: 524; Erdal, 1991: 502)  

 "Kararmak" (ķaçan tünärdi ärsä ķaraŋķu boldı ärsä anıŋ üzä tün kördi yulduz, TİEM 73 

102r/8) 

ulġar-: (< uluğ (Clauson, 1972: 136) +ar-) 

 "Büyümek, olgunlaşmak" (ägär körsä silär anlardın köni yolluġluķ beriŋlär anlarķa 

tawarlarını yemäŋlär anı artayu ewäklikin kim ulġarġaylar tep, TİEM 73 58v/2) 

ürger-: (< ürüg “ak, beyaz” +er-, Clauson, 1972: 237; <ürüŋ ~ yürüŋ+är-, Tezcan 1981: 290)  

 "Ağarmak" (ürgerdi anıŋ iki közi ķađġudın, RKT 30/6a2) 

yaşar-: (< yaş “yesil, taze” +ar-, Clauson, 1972: 979; Erdal, 1991: 503)  

 "Yeşermek". (körmediŋ mü ĥaķįķat üze taŋrı indürdi kökdin suwnı boldı yir yaşarġan, 

HKT 326a/1) 

2.1.6 +DA- 

 Eklendiği ismi vasıta hâline getiren, Moğolcada da kullanılan bir ektir (Gabain, 2007: 

50; Erdal, 1991: 458). Ünsüzle sona eren tek heceli isimlere getirilen bir ektir (Erdal, 1991: 

457)
40

. Karahanlı Türkçesinde tonsuz ünsüzlerden sonra /t/ ile ve tonlu ünsüzlerden sonra da 

/d/ ile kullanılmıştır (1991: 457). Harezm Türkçesi metinlerinde de tonlu tonsuz uyumunun 

korunduğu görülmektedir.  

alda-: (< al “hile” +da-, Clauson, 1972: 133; < al+ta-,  Erdal, 1991: 455)  

 "Kandırmak, aldatmak" (ançada kim aldadı seni anlar kim tandılar töländürgäy seni azu 

öldürgäylär seni azu çıķarġaylar seni, TİEM 73 134r/2; bütünlükin iki yüzlügler ħilāf 

ķılurlar taŋrıķa ol taŋrı aldaġlı olarķa, RKT 26/97a2; bu oġlan meni aldap ķavmumnı 

kendü dįniŋe keltürmek üçün hįle ķıldı, AKT 129b/8; taķı anıŋ meŋizlig ķılduķ tigme 

bir peyġāmberġa düşman ādemįlerniŋ iblįslerindin taķı perįniŋ işāret ķılur pāreleri 

pāreġa söznüŋ bezekini aldamaķ, HKT 137b/6; taķı anıŋ meŋizlig ķılduķ tegme bir 

peyġamberġa düşmen ādemįler iblįslerin taķı perįniŋ işāret ķılur pārelerini pāreġa 

söznüŋ bezekini aldamaķ, ÖKT 227b/1) 

                                                      

40
 Erdal bu yargının tek istisnasının *üzä ismine eklenen üstä- örneğinde görülüyor olabileceğini söyler (1991: 

457). Tekin ve Clauson üstä- fiilinin etimolojisini daha farklı almışlardır (<üz “üst, yukarı” +te- Tekin 2013f: 

167-173; Tekin 2013b: 281-282; <üst+e- Clauson, 1972: 242). Tekin'in ve Clauson'un etimolojileri kabul edilirse 

üste- fiilinin de bu kurala aykırı olmadığı ve örneğin bir istisna olmadığı söylenebilir. 
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irtä-/irte-: (bkz. iste-) (< įr "iz"+te-” Tekin, 2013a: 23; < ir "iz"+te-, Clauson, 1972: 208
41

)  

 "Araştırmak, peşine düşmek" (ey oġlanlarım barıŋlar irteŋler yūsufdın anıŋ ķadaşındın, 

RKT 30/7a3) 

istä-/iste-: (bkz. irte-) (< ir "iz"+te, Clauson, 1972: 133; <*iz+tä-, Erdal, 1991: 456)  

 "İstemek" (ört[t]i tünni kündüz üzä istär anı ewä kün ay yulduzlar yarlıġ tutup boyun 

beriglilär anıŋ buyruķı birlä, TİEM 73 117v/8; ‘abdu’l-muŧŧalib ķılıç alıp buşup isteyü 

çıķtı, meger ķureyşįler yaşurdı bolġay mu tiyü, AKT 137a/8; isteyür siz aŋa egrilikni 

taķı siz tanuķlar, HKT 60b/1; isteyürsüz aŋa egrilikni taķı siz tanuķlar, ÖKT 116a/3) 

ündä-/ünde--: (< ün “ses” +de-, Clauson, 1972: 180; Erdal, 1991: 457)  

 1. "Seslenmek, çagırmak, davet etmek" (ol kişilärniŋ mäŋzägi kim tandılar anıŋ 

mäŋzägi täg kim orun ķılur anıŋ birlä kim eşitmäz mägär ündämäkni, TİEM 73 20r/1; 

eger ündese sen olarnı köni yolķa uđmazlar sizke, RKT 28/60a3; yüz kişi uştmaĥķa 

kirse andın bir tapuķçı ündese miŋ tapuķçı aŋa cevāb bergey kim ne türsün tiyü, AKT 

56b/12; taķı āyetlerindin kim ķopsa kök taķı yir buyruķı birle andın soŋ ol vaķtın kim 

ündedi sizni ündemek yirdin, HKT 387b/7)  

 2. "Dua etmek" (nūĥ ançada ündädi munda öŋdün yanut berdimiz aŋar, TİEM 73 

239v/8; ol taŋrıķa köklüg atlar ündeŋler anıŋ birle, RKT 28/53a2)  

 3. "Okumak" (bütünlükin anlar ündeyürler taŋrınıŋ kitābını, RKT 33/75a1) 

üstä-: (< üz “üst, yukarı” +te- Tekin, 2013b: 235; < üst+e- Clauson, 1972: 242; < üzä "üst" 

+tä- Erdal, 1991: 457)  

 "Uğraşmak, mücadele etmek" (azu bu ol kim rūzį berür silärkä ägär yıġsam rūzįsini yoķ 

üstädilär boyunġalıķ içrä öznäklik içrä, TİEM 73 417v/7) 

2.1.7 +GA-/+KA- 

 İsimlerden fiil yapan ek, duygu ve hisleri belirtmek için, duygu bildiren isimlere, 

davranışın amacını, insanların bir şeyi nasıl gördüğünü ve benzeri bilişsel tutumları 

yansıtmada kullanılan fiiller türetir (Erdal, 1991: 458). Ek, genellikle geçişli fiiller yapar 

(1991: 458). Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden yalnızca Özbekistan Nüshasında ekin, 

art damak /ġ/si ve /ķ/si ile dönüşümlü olarak kullanıldığı örneği bulunmaktadır. 

yalġanķa-: (< *yal(ġ)an +ķa-, Clauson, 1972: 926)  

 "Yalanlamak" (yalġanķat[t]ı  [ŝämūd] bođunı śāliĥni, TİEM 73 390v/9) 

yarlıġa- / yarlıķa-: (< yarlıġ "yardım" +ķa-, Clauson, 1972: 968; Erdal, 1991: 462-464)  

                                                      

41
 Clauson, irte- ile iste- fiillerinin eşanlamlı olduğunu belirtir (1972: 208). 
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 "Bağışlamak" (aydı iđimä män küç ķıldım özümkä yarlıķaġıl mäni, TİEM 73 282r/5; ol 

taŋrı yarlıķamaz ol kim ortaķ ķatsa aŋa taķı yarlıķar anda ađınnı, RKT 26/23a3; biziŋ 

ķalmış yazuķlarımıznı yarlıķaġay tip, AT 30b/37; yarlıķar kimni tilese taķı ķınayur 

kimge kim tileyür, HKT 107b/3; yarlıķayur kimge kim tilese taķı ķınayur kimge kim 

tilese, ÖKT 207b/2; iđimiz yarlıġaġıl bizge yazuķlarımıznı taķı kitergil bizdin 

yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler birle, ÖKT 141b/1) 

2.1.8 +GAr- 

 Eski Türkçede sık kullanılmayan ek daha çok geçişli fiiller türetir (Toprak, 2005: 60). 

Kök veya gövdede yer alan isme yönelik, yapma veya yaptırma anlamında fiiller türetir. 

Karahanlı Türkçesine ait metinlerde +kar biçiminde istisnası bulunmaktadır (Erdal, 1991: 

746-747). Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde bu istisnalı biçimin örneği tespit 

edilememiştir.  

aŧġar-: (< aŧ "at" +ġar-, Clauson, 1972: 48; Erdal, 1991: 743) 

 "Ata bindirmek" (fir'avn çeriġ aŧġardı, AT 31a/25) 

çıŋar- / çıŋdġar-: (< çın "gerçek, doğru" +ġar-, Clauson, 1972: 425; Erdal, 1991: 742)  

 "Doğrulamak" (indürdimiz saŋa bitigni kertü yaraşı birlä çındġarıġlı anı kim utrusında 

bitigdin tutuķ anıŋ üzä ađırġıl säçgil, TİEM 73 86r/8; çınġarıġlı ol kim anıŋ utrusında 

turur ya‘nį anda öŋdin tevrįtdin, RKT 27/52a2) 

otġar-: (< ot "ot, ilaç" +ġar-, Clauson, 1972: 48; Erdal, 1991: 746)  

 "(Hayvan) otlatmak" (yėŋler otġarıŋlar yılķılarıŋıznı, RKT 31/50a2) 

suġar- / suwġar-: (< suw "su" +ġar-, Clauson, 1972: 786-787; suv+ġar-, Erdal, 1991: 746)  

 "Sulamak" (taķı suwġarmas ekinni, HKT 10b/4; taķı suġarmas ekinni, ÖKT 17b/3) 

2.1.9 +Gır-/+Kır- 

 Ses yansımalı sözcüklerin üzerine gelen ve bu bakımdan oldukça yaygın bir kullanımı 

olan ektir (Tekin, 2013c: 131). Tekin, ekin Ana Altayca zamanında veya Ana Türkçe - Ana 

Moğolca zamanında +KI- ile yapılan ses yansımalı fiillere -rA- ekinin eklenmesiyle 

oluştuğunu ve Türkmence uzun ünlülerin korunduğu örneklerden de anlaşılacağı üzere 

zamanla ekin son harfinin düşerek +KIr- şeklini aldığını söyler (2013c: 136). Bir diğer 

değişim ile de ekin ilk hecesindeki dar ünlünün, ünlüyle biten köklerden veya /r/ ile biten 

isimlerden sonra düşmesiyle gerçekleşmiştir (2013c: 136). Bu ikinci değişim yoluyla ek, 

+KrA- biçiminde varlığını sürdürmektedir (2013c: 136).  
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çaġır- / çaķır-
42

: (<ça+ķır-, Erdal, 1991: 466; çaķır-, Clauson, 1972: 410)  

 "Çağırmak" (tu[t]tı anlar kim küç ķıldılar çaġırmaķı boldılar sarāyları içindä ölüglär, 

TİEM 73 121r/7; kötürmeŋ ünleriŋizni yalawaç ünindin üstün kıġırmaŋ çaķırmaŋ aŋa 

sözledükde örleyü sözler teg, RKT 37/54a3; ķarşu keldi anıŋ cüfti çaķırmaķ içinde urdı 

yüzini taķı aydı ķarı ‘avrat ķısır, HKT 498b/6)  

ķıġır- / ķıķır- (< ķı"bir ünlem"+ķır- Erdal, 1991: 466; <ķıķı+r-, Clauson, 1972: 612)  

 1. "Bağırmak" (ķıķırġay bir ķıķrıġlı anlar ara taŋrınıŋ ķarġamaķı küç ķılıġlılar üzä, 

TİEM 73 116v/8; kötürmeŋ ünleriŋizni yalawaç ünindin üstün kıġırmaŋ çaķırmaŋ aŋa 

sözledükde örleyü sözler teg, RKT 37/54a3)  

 2. "Seslenmek" (ķıķırdı anı färiştälär taķı ol örä turġan namāz ķılur miĥrābda, TİEM 73 

42v/1; eşitgil ol kün ķıķırur ķıķırġan yawuk yerdin ya‘nį isrāfil śūr ürmeki turur, AKT 

52b/1; ķıķırdı anı firişteler taķı ol öre turġan namāz ķılur miĥrābda, HKT 52a/7; ķıķırdı 

anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur miĥrābda, ÖKT 101b/1) 

sıġır- / sıķır-: (<sıkır-, Erdal, 1991: 467; < sıkır-, Clauson, 1972: 815) 

 "Islık çalmak" (bolmadı olarnıŋ namāzları ėw üskinde meger sıġırmaķ aya urmaķ 

tatıŋlar ķınnı anıŋ birle kim tanar erdiŋizler, RKT 28/83a2; taķı bolmadı anlarnıŋ 

namāzı, ew ķatında meger sıķırmaķ taķı aya birle ün ķılmaķ tatıŋ ķınnı ol nerse birle 

kim küfr ketrür irdiŋiz, HKT 175a/3) 

2.1.10 +(I,U)K- 

 Geçişsiz fiil türeten bir ektir (Ercilasun, 2014c: 37). +(I,U)K- eki ile kurulan fiiller ve 

kökleri tek veya iki heceden oluşur (Erdal, 1991: 497). Eski Türkçede çoğunlukla ettirgen 

fiiller türetir (Erdal, 1991: 498).  

 Ercilasun, Kutadgu Bilig'de eke bağlı olan yardımcı ünlünün her zaman harfle 

gösterildiğine dikkati çeker (Ercilasun, 2014c: 37). Ancak bir diğer Karahanlı Türkçesi metni 

olan TİEM 73'te bunun istisnası vardır, "kenik-"
43

 örneğinde ünlü uyumuna uygun olarak 

getirilmesi gereken /-i-/ yardımcı ünlüsü harfle yazılmamıştır.  

andıķ-: (< and "yemin" +(ı)ķ-, Clauson, 1972: 180; Erdal, 1991: 493)  

 "Ant içmek" (andıķar oķ tilämädimiz mägär eđgülük, TİEM 73 150r/5; andıķar taŋrı tuta 

eger unamas-miz çıķķatımız siziŋ birle, RKT 26/35b1) 

birik-:  (< bir +(i)k-, Clauson, 1972: 363; Erdal, 1991: 493-494)  

                                                      

42
 Anonim Kur'an Tefsirinde hikâye anlatılan bir bölümde, ekin yuvarlak ünlülü örneğine rastlanır: "taķı ‘ömerġa 

buyurdı kim çerigge aytġıl tā yüklerin yüklesünler kārvānġa çaġurġıl ol menzildin kitsünler" (AT 91a/7). 

Yazmada şöyle geçmektedir: غيلرچاغو  
43

 Yazmada şöyledir: رلاركنكا  
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 "Birikmek, bir araya gelmek, toplanmak" (ayġıl ägär biriksä kişi pärį käldürmäkläri 

üzälä bu oķıġu mäŋizlig kältürmägäylär anıŋ täg, TİEM 73 212v/4; secde ķıldı firişteler 

ķamuġları birikip, HKT 436b/9) 

ken(i)k-: (< ken "sonra" +(i)k-, Clauson, 1972: 731; Erdal, 1991: 495)  

 "Ertelemek" (ozmas bir gürūhdın atalmış vaķtında ap ymä kenkärlär, TİEM 73 192v/4) 

muŋuķ-: (< muŋ+(u)ķ- < buŋ "sıkıntı"+(u)ķ- , Clauson, 1972: 769; Erdal, 1991: 494)  

 "Sıkıntıya düşmek, çaresiz olmak" (azu kim yanut berür muŋuķmışķa ķaçan oķısa anı 

açar kitärür esizligni ķılur silärni keđin käldäçilär, TİEM 73 278v/5; kim kim muŋuķsa 

açlıķ içinde emitmekin oġramadaçı yazuķķa, RKT 27/17b1) 

2.1.11 +lA- 

 Ek çoğunlukla geçişli fiiller, kimi zamansa geçişsiz fiiller türetir (Ercilasun, 2014c: 

32). Türk dilinin tarihî dönemlerinde olduğu gibi çağdaş dönemde de en işlek eklerden biridir. 

Yabancı asıllı isimlere de eklenebilen bir ektir (Ercilasun, 2014c: 32; Erdal, 1991: 454
44

). Bu 

ek ile türetilmiş fiillerin bazıları -ş- işteşlik, -n- dönüşlülük, -t- ettirgenlik ekleriyle bir araya 

geldiğinde birleşik bir ek biçimini alır. Bu şekilde fiil, "karşılıklı yapma", "kendine dönme, 

kendiliğinden olma, sahip olma" veya "bir şeyi yaptırma" anlamlarını kazanır. Doğu Türkçesi 

ilk Kur'an çevirilerinden seçilen aşağıdaki örneklerde sözü edilen birleşik ek olarak görülen, 

+lan- <+la-n-; +laş-<+la-ş-; +lat- <+la-t- şekillerindeki genişletilmiş kullanımları da 

gösterilmiştir. 

adırtla-: (< ađırt "ayırma" +la-, Clauson, 1972: 70; Erdal, 1991: 429-430)  

 "Ayırt etmek, ayırmak" (anlar kim kertgündilär taŋrıķa yalavaçlarıŋa ađırtlamadılar biri 

ara anlardın anlar harayna bergäy miz anlarķa tärlärini, TİEM 73 76r/6) 

adırtlaş-: "Anlaşmazlığa düşmek" (belgürtse olarķa ol kim ađırtlaşurlar anıŋ içinde nėme 

bilseler anlar kim tandılar, RKT 30/49a2) 

aġırla-: (< aġır "değerli" +la- , Clauson, 1972: 94; Erdal, 1991: 430)  

 1. "İhsanda bulunmak, ağırlamak" (ķaçan yaŋluķ ķaçan sınasa anı iđisi aġırlasa anı 

ađırıķındırsa anı ayur iđim aġırladı mäni, TİEM 73 442v/8; yaru ķılur aŋar aġırlar-siz 

aŋar tesbįĥ ķılıŋ aŋa erte kiçe, AKT 41b/5; iđim aġırladı mini, HKT 573a/6)  

 2. "Saygı göstermek, değer vermek, yüceltmek" (anlar kim bittiler aŋar aġırladılar anı, 

RKT 28/34b3) 

                                                      

44
 Erdal, yabancı asıllı isimlere özgürce eklenebilen yegane ek olduğunu söyler (Erdal, 1991: 454). 
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ağırlan-: "Hürmet ve itibar görmek" (yarlıķadı mėni iđim ķıldı mėni aġırlanmışlardın, RKT 

28/34b3; yaru ķılur aŋar aġırlar-siz aŋar tesbįĥ ķılıŋ aŋa erte kiçe,  AKT 41b/5; aytur 

iđim aġırladı mini, HKT 573a/6) 

arala-: (< ara+la- , Clauson, 1972: 231; Erdal, 1991: 430) 

 "Araya girmek, dolaşıp aramak" (ķaçan kälsä kedinki ekki fäsādnıŋ ilkisi vaķti ıđġay 

miz silär üzä biziŋ ķullarnı ķatıġ toķış iđisi aralaġaylar sarāylar arasını, TİEM 73 

206r/7) 

bağışla-: (< baġış "hediye" +la- , Clauson, 1972: 321)  

 1. "Bağışlamak, vermek, hediye etmek" (baġışladımız aŋar isĥāķnı taķı yaǾķūbnı 

artuķluķın ķamuġnı ķıldımız eđgülär, TİEM 73 239v/2; aydı bütünlükün kim men 

yalawaç-men iđiŋdin ançaķ baġışlar saŋa bir arıġ oġul, AKT 12b/2; taķı baġışladuķ aŋa 

isĥāķnı taķı ya‘ķūbnı, HKT 381a/2)  

 2. "Hibe etmek" (baġışlaġıl maŋa säniŋ üsküŋdin bir eş dost, TİEM 73 223r/6) 

baġla-: (< baġ "düğüm" +la- , Clauson, 1972: 314; Erdal, 1991: 432)  

 "Bağlamak" (ķayu kişi seznür ärsä yārį bermämäkni aŋar taŋrı dünyā içrä āħirät içrä 

baġlasun yıp kök tapa yana kässün baķsun näk elätür mü anıŋ alı nä kim öfkä käldürsä 

aŋar, TİEM 73 243v/3; śabr ķılıŋ mėnde ađındın köŋül baġlaŋ ķorķuŋlar taŋrıda bolgay 

kim ķurtulġay-sizler, RKT 25/29a2; ol uraġutı uyur erken yip birle baġladı, AKT 

139b/15; tutmaz sizni taŋrı sanġa kirmegen birle antlarıŋız içinde taķı ançası bar tutar 

sizni ol nirse birle kim baġladıŋız antlarnı, HKT 118a/2; tutmaz sizni teŋri sanġa 

kirmegen birle antlarıŋız içinde taķı ançası bar tutar sizni ol nerse birle kim baġladıŋız 

antlarnı, ÖKT 205b/4) 

bağlan-: "Bağlanmak" (baġlandı äligläri sürüldilär aymaķları birlä yoķ niǾmätläri yađıġlıġ 

turur, TİEM 73 88r/8; yüz seksen ķata oķısa düşmānlarıŋ tilleri baġlanġay, AT 89b/18; 

baġlandı eligleri taķı sürüldiler anıŋ tapa, HKT 114b/2; baġlandı eligleri taķı la‘net 

ķılındılar anıŋ birle, ÖKT 198a/2) 

bäklä- / bekle-: (< bek "sağlam" +la- , Clauson, 1972: 326; Erdal, 1991: 433)  

 "Muhafaza etmek, korumak" (külçirär külär anıŋ sözindin aydı iđimä ilhām bergil maŋa 

yā bäklägil meni şükr ötämäkimkä säniŋ niǾmätiŋä ol kim eđgülük ķıldıŋ mäniŋ üzä 

mäniŋ atam üzä ķılmaķımķa eđgülük taplar sän anı, TİEM 73 275v/7; kim beklese özini 

baħįllıķdın pes anlar nįk-baħtlardın turur, AKT 81b/6; munuŋ üçün kim ķılsa miz anı 

sizge ögüt taķı beklese anı beklegen ķulaķlar, HKT 545a/4) 

dostlan-: (< Far. dost+la-n-)  
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 "Dost edinmek" (anlar dostlanmış tururlar anıŋ dostlarını taķı yigrenürler düşmānlarını, 

AKT 79a/15) 

dostlaş-: (< Far. dost+la-ş-) 

  "Dostluk etmek" (bütünlükin kim anıŋ erkligliki anlar üze kim dostlaşurlar anıŋ birle, 

RKT 30/85b3; mundın aşnu kim kelse küni kim yoķ satıġ anıŋ içinde taķı yoķ 

dostlaşmaķ, HKT 250a/6) 

ıġla-: (bkz. yıġla-) (< ıġ/yıġ "ağlama" +la- , Clauson, 1972: 85; Erdal, 1991: 451)  

 "Ağlamak" (külsünler azķına ıġlasunlar üküş yanut anı kim ķazġanur erdiler, RKT 

29/59a1; taķı yüzün tüşerler eŋeklerġa ıġlayurlar taķı arturur anlarġa köŋül yumşaķlıķın, 

HKT 281a/7) 

ınçıkla-: (< ınçık "ağlama, inleme"+la- , Clauson, 1972: 175; Erdal, 1991: 437)  

 "Şikayet etmek" (seziksiz eşit[t]i taŋrı ol uraġut sözi çıġlaşurlar öz bägi içindä ymä 

ınçıķlar ärdi täŋrikä taŋrı eştür biri biriŋiz birlä sözläşmäkiŋizdin taŋrı eşitgän bilgän ol, 

TİEM 73 400v/2)  

ınçıklan-: "Sızlanmak, şikayet etmek; acele etmek" (bütünlükün ibrāhįm yalavaç yazuķıŋa 

ınçıķlanġan tävbä ķılġan, TİEM 73 151r/4; tartışur seniŋ birle cüfti / ėşi içinde 

ınçıķlanur taŋrıķa, RKT 38/1b2) 

imlä / imle-: (< im "işaret" +le- , Clauson, 1972: 161; Erdal, 1991: 437)  

 1. "İmlemek, işaret etmek" (çıķtı öz bođunı üzä śavmaǾadın yaǾnį toķışġu yärdin imlädi 

anlarķa kim täsbįĥ ķılıŋlar ertä taķı keçä, TİEM 73 223v/4; imledi aŋar aydılar neçük 

sözleyür siz aŋar kim erür bėşik içinde oġlan, RKT 31/12a1; imledi anlar tapa ķaşın 

közin, AKT 12a/5)  

 2. "Telkin etmek" (taķı mundaġoķ ķıldımız tegmä yalavaçķa yaġı kişilär yäklärindin 

pärįlär yäklärindin imläp körgütür ämäriläri ämärikä ayıķ etigi aldamaķlıķ etigi, TİEM 

73 106r/4) 

kizlä- / kizle--: (< kiz "giz" +le- , Clauson, 1972: 760; Erdal, 1991: 439)  

 1. "Gizlemek" (aydı bir är kertgünmiş firǾavn bođunındın kizlär ärdi įmānını öldürür mü 

silär bir ärni kim aymaķ üçün mäniŋ iđim kältürdi ök bälgülär iđiŋizlärdin, TİEM 73 

343r/1; teg mü tutarlar anı uçuzluķ üze azu kizler anı topraķ içinde, RKT 30/58a2; 

rāzlaşurlar anlarġa dostlıķ birle ya‘nį sırrāne nāme iberürler anlarġa dostlıķ birle, men 

bilür-men anı kim kizleyür-siz ve anı āşkāre ķılur-siz, AKT 83b/11; āgāh bolġul ol 

vaķtın kim örtülürler tonlarını bilür anı kim kizleyürler taķı anı kim āşkārā ķılurlar, 

HKT 213a/9)  
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 2. "Gizlemek, defnetmek, gömmek" (näk tutar mu anı uçuzluķ üzä azu kizlär mü anı 

tupraķ içindä bilgil nemä yawuz ĥükm ķılurlar, TİEM 73 200r/1)  

 3. "Saklamak, depolamak" (taķı tirgürür män ölüglärni taŋrı buyruķı birlä taķı ħabär 

berür män sizkä ol närsä birlä kim yeyür siz taķı ol närsä birlä kim kizläyür siz ewläriŋiz 

içindä, TİEM 73 43r/3; taķı ħaber birür men sizge ol nirse birle kim yiyür siz taķı ol 

nirse birle kim kizleyür siz iwleriŋizde, HKT 53b/7; taķı ħaber birür men sizge ol nerse 

birle kim yirsür taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz iwleriŋiz içinde, ÖKT 104a/2)  

 4. "Biriktirmek" (anlar kim kizlärlär altunnı kümüşni nafaka ķılmaslar anı taŋrı yolında 

müjdä bergil anlarķa aġrıtıġlı ķın birlä, TİEM 73 142r/6) 

kizlän- / kizlen-: "Gizlenmek, saklanmak" (bir kizlänmiş bitig içindä, TİEM 73 396v/1; munuŋ 

üçün kim secde ķılmasalar taŋrıġa ol kim çıķarur kizlenmişni kökler içinde taķı yirde, 

HKT 362b/4) 

örle-: (< ör "yükseklik" +le- , Clauson, 1972: 230; Erdal, 1991: 443) 

 "(Ses) yükseltmek" (kötürmeŋ ünleriŋizni yalawaç ünindin üstün kıġırmaŋ çaķırmaŋ aŋa 

sözledükde örleyü sözler teg, RKT 37/54b1) 

örlät-: "Meydana getirmek" (ol ol iđi kim körgitür silärkä yaşınnı ķorķıtmaķ umdurmaķ 

örlätür ķoparur aġır yüklüg bulıtlarnı, TİEM 73 184r/7) 

rāzlaş-: (< Far. rāz “sır” +la-ş-) 

 "Fısıldaşmak, gizlice konusmak" (ay anlar kim kertgündilär ķaçan rāzlaşsa silär 

rāzlaşmaŋlar yazuķ birlä täŋdin käçmäk birlä ymä yalavaç yarlıġın tutmamaķķa 

rāzlaşıŋlar eđgülük birlä saķnuķluķ birlä, TİEM 73 401v/4; ey anlar kim ınandılar ķaçan 

rāzlaşsaŋız çawşamaŋ yazuķ birle taķı žulm birle taķı peyġāmber ‘a.ġa ma‘śıyet ķılmaķ 

birle, AKT 77a/10; körmediŋ mü anlarnı kim yıġlındılar rāzlaşmaķdın andın soŋ 

ķayturlar aŋa kim yıġlındılar andın taķı rāzlaşurlar yazuķ birle taķı küç ķılmaķ birle taķı 

resūlnuŋ yazmaķı birle, HKT 520a/6) 

saķışla-: (< saķış "hesap", Clauson, 1972: 816 +la-)  

 "Hesap sormak, saymak" (anlar kim tegrürler taŋrınıŋ yumuşlarını ķorķarlar anda 

ķorķmazlar kimersede meger taŋrı tap taŋrı saķışlaġan, RKT 33/8b3; taķı ķamuġ 

nersenni saķışladımız anı yazduķ ya‘nį bitilmiş turur bendelerimiŋ barça ‘amelleri 

buyruķumız birle saķlanmış turur biziŋ bilmekimiz birle, AKT 123a/3) 

saķla-: (< saķ "uyanık" +la-, Clauson, 1972: 810; Erdal, 1991: 514)  

 1. "Korumak" (biliŋlär çün taŋrı bilir nä kim özüŋüzlär içindeki saķlaŋlar aŋar, TİEM 73 

29v/5; kimni kim saķlasa sen yawuzlardın ol kün bütünlükin raĥmet ķıldıŋ, RKT 

35/27b2; taķı kim kim sūretü'ŧ-ŧalāknı üç kat oķısa iđi ‘azze ve celle cüftindin 
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azrılmaķdın saķlaġay, AT 93b/8; yitti anıŋ kürsįsi köklerge taķı yirge taķı yoķ aġruķ aŋa 

ol ikisiniŋ saķlamaķı, HKT 40a/2; yetti anıŋ kürsįsi köklerge taķı yerge taķı aġruķ 

bolmas aŋa ol ikisiniŋ saķlamaķı, ÖKT 78a/5)  

 2. "Sakınmak" (ayurlar ägär berilsä silär munı tutuŋlar ägär berilmäsä silär anı saķlaŋlar, 

TİEM 73 85r/6) 

saķlan-: 1. "Kaçınmak, sakınmak" (barmaķlarını ķulaķları içindä kök otlarındın ölümdin 

saķlanur taŋrı ķapsayu biligli turur tanıġlılarnı, TİEM 73 3v/6; körkitgey-miz firǾavnķa 

hāmānnı yana ol ikiniŋ sülerini olardın ol kim saķlanur erdiler, RKT 32/5b2; taķı ķamuġ 

nersenni saķışladımız anı yazduķ ya‘nį bitilmiş turur bendelerimiŋ barça ‘amelleri 

buyruķumız birle saķlanmış turur biziŋ bilmekimiz birle, AKT 123a/3; saķlanıŋ andın 

bolġay kim siz ķurtulġay siz, HKT 118a/9; saķlanıŋ andın bolġay kim siz ķurtulġaysız, 

ÖKT 206b/3)  

 2. "Sakınmak, bir şeyden korkup korunmak" (saķlanur ekki yüzlüglär indürülmäkdin 

anlar üzä bir sūrä uķtursa olarķa nä kim köŋülläri içindäkini, TİEM 73 145v/1) 

sözlä- / sözle-: (< söz+le- , Clauson, 1972: 863; Erdal, 1991: 445) 

  1. "Söylemek" (ķaçan käldi ärsä aŋar sözlädi aŋar käçmiş sawlarını, TİEM 73 283r/1; 

söz sözlemegeyler meger ol kim destūrı bermiş bolsa aŋa iđi, AKT 123a/7; taķı 

sözlemes anlarġa taŋrı ķıyāmet kün taķı arıġ ķılmas anlarġa, HKT 24b/9; taķı sözlemes 

anlarġa teŋri ķıyāmet kün taķı arıġ ķılmas anlarnı, ÖKT 46a/2) 

  2. "Anlatma, hikâye etme" (anlar kim yalġan tuttılar biziŋ āyātlarımıznı sözlegil anlarnı 

saķnıp sözlemek, RKT 28/51a1)  

 3. "(Söylenen) olmak" (seniŋ iđiŋ ađrar seçer olar ara ķopmaķ küni anıŋ içinde kim 

sözledi anıŋ içinde ađnaġlılar, RKT 30/98b3) 

sözläş- / sözleş-: 1." Konuşmak, çekişmek" (ançada sözläşsälär ot içindä ayġay küçsüzlär 

anlarķa kim uluġsıġlıķ ķıldılar biz ärdimiz silärkä uđġan näk bar mu silär kitäriglilär 

bizdin bir ülüş otdın, TİEM 73 345v/5; ol taŋrı eşitür siziŋ sözleşmekleriŋizni, RKT 

38/2a1; aydı eyesiŋe ol utru sözleşür anıŋ birle, AKT 3b/3; taķı ol vaķtın kim sözleşti 

anlarnıŋ birle bilmegenler ya‘nį yüŋül usluġlar aydılar ķurtulmaķ, HKT 350a/3) 

 2. "Çekişmek, tartışmak, münazara etmek" (azu sözläşür mü silär körmişi üzä, TİEM 73 

388r/7) 

sözlän- / sözlen-: 1."Konuşturulmak" (sözlängäy bir ançaları bir ançası üzä aytışġaylar, TİEM 

73 387r/1; taķı eger ĥaķįķat üze ķur’ān yörütüldi anıŋ birle taġlar yā kesildi anıŋ birle 

yirler yā sözlendi anıŋ birle ölügler, HKT 244a/3)  
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 2. "Birbirlerine sormak, soruşturmak, birbirinin hâlini hatırını sormak" (sözlängäy bir 

ançaları bir ançası üzä aytışġaylar, TİEM 73 387r/1) 

sözlät- / sözlet-: "Söyletmek" (sözlät[t]i bizni taŋrı ol iđi kim sözlät[t]i tegmä närsäni, TİEM 

73 350r/7; sözletti bizni ol taŋrı ol kim sözletti ķamuġ neŋni, RKT 35/84b2; sözletti 

bizge ol taŋrı kim sözletti tigme bir nirsege, HKT 457a/2) 

yıġla-: (bkz. ıġla-) (< ıġ/yıġ "ağlama" +la- , Clauson, 1972: 85; Erdal, 1991: 451)  

 "Ağlamak" (yıġlamadı anlar üzä kök ymä yär ärdilär zamān berilmişlärdin, TİEM 73 

364v/2; tüşerler yüknü hem yıġlayu, RKT 31/23a1; taķı küler siz taķı yıġlamaz siz, HKT 

505a/9) 

yıġlat-: "Ağlatmak" (ol kim ol küldürdi yıġlat[t]ı, TİEM 73 389v/3; taķı ĥaķįķat üze ol ol 

küldürdi taķı yıġlattı, HKT 504b/9) 

yoķla-: (< yoķ "üst, yukarı" +la- , Clauson, 1972: 902; Erdal, 1991: 452-453) 

 "Yükselmek, çıkmak"(firǾavn ay hāmān yoķlap maŋa ķarşı bolġay kim män teggäy män 

ķapuġlarķa, TİEM 73 344v/8) 

yoķlat-: "Bina etmek, inşa etmek" (yoķlatġay miz anı tamu içindäki taġlarķa, TİEM 73 428r/1; 

yoķattımız anı kim ķılur erdi firǾavn-ı kāfir / kibr anıŋ bođnı ol kim yoķlatur erdiler bāġ 

būstān ķarşılar, RKT 28/18a3) 

2.1.12 +rA- 

 Bu ekle kurulan fiiller iki hecelidir (Erdal, 1991: 469). Ek, yansıma isimleri fiil yapar. 

Erdal, Eski Türkçede bu ekin, damaksıl /k/, /g/ ve /ŋ/ ünsüzlerinden sonra getirildiğine dikkati 

çeker (1991: 469). Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde görülen örnekler bu tespiti 

desteklemektedir.   

çıŋra-: (< çıŋır+a-, Clauson, 1972: 426; < çıŋ "yansıma kök" +ra-, Erdal, 1991: 469) 

 "Çınlamak, ses çıkarmak" (yarattı kişini çıŋraġan balçıķdın saħsıķ meŋizlig, HKT 

508b/4) 

çoķra-: (< çoķra-, Clauson, 1972: 410; < çoķ "yansıma kök" +ra-, Erdal, 1991: 470) 

 "Kaynamak" (anlarķa içgü ol isig çoķrar otdın aġrıtġan ķın anın kim tanar ärdilär, TİEM 

73 153r/9) 

kökre-: (< kök "yansıma kök" +re-, Clauson, 1972: 713; < kük+re-, Erdal, 1991: 470) 

 "İnlemek, feryat etmek" (ol kün anlar ot üze kökreyürler, RKT 37/84b2) 

2.1.13 +(I)rGA- / +(I)rKA- 

 Bu ekle kurulan fiiller tamamen duygularla ilgilidir. İsmin işaret ettiği hissin, 

davranışın nesnesinin insanlara nasıl göründüğünü ve davranışın zihinsel kaynaklarını vb. 
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içerir (Erdal, 1991: 458). Çoğunlukla geçişli fiiller türetir (1991: 458). Tek heceli isimlerden 

sonra yardımcı ünlü alan ek, iki heceli ve ünlüyle biten isimlere eklendiğinde yardımcı ünlü 

almaz (1991: 458-459).  

soyurķa- / suyurġa-: (< Moğ. soyurķa- < tsoyurķa- < Çin. t'sü,  Clauson, 1972: 556; < 

tsoyurka-, Erdal, 1991: 462)  

 "Merhamet etmek, esirgemek" (ol iđi atı birlä kim yegidgän rūzį bergän soyurķap Ǿayb 

örtgän, TİEM 73 95v/1; meger ol kim soyurķasa taŋrı bütünlükin ol ‘azįz ulaşu 

yarlıķaġan, RKT 36/85a3; taķı soyurġadım ķulum zekeriyyānı ‘a. ötündi maŋa mendin 

oġul ķız ķoldı, AT 16b/26) 

taŋırķa-: (< taŋ "şaşırma" +ı-rķa-, Clauson, 1972: 525; < taŋ+ırķa-, Erdal, 1991: 462) 

 "Bir şeyi hayretle karşılamak, şaşırtıcı bulmak" (taŋırķadılar kim käldi ärsä anlar 

ķorķut[t]açı anlardın aydı  tanıġlılar bu närsä turur taŋsuķ, TİEM 73 381v/6) 

2.1.14 +sA- 

 Bu ek isim kökleri veya gövdelerine eklenerek, eklendiği isme karşı duyulan arzuyu, 

isteği ve ihtiyacı bildiren fiiller yapar (Ercilasun, 1995: 450; Korkmaz, 2003: 121). Dîvânu 

Luġâti't Türk'te yer alan öpse- ve evse- örneklerinde hem fiile hem de isime gelebilen bir 

ekmiş gibi görünmektedir. Ercilasun, bu meseleyi tartıştığı "Kâşgarlı Mahmud'da -SĀ-/-SĒ- 

Eki" başlıklı makalesinde fiilden fiil yapma eki görünümünün, örneklerde ekten önce gelen -

G fiilden isim yapım ekinin zamanla düşmesine bağlı bir yanılgı olduğunu söyler (1995: 455). 

küsä / küse-: (<küse-, Clauson, 1972: 749; <*kü "düşünce, istekli olmak"  +se-
45

, aktaran 

Erdal, 1991: 529) 

 1. "Arzu etmek" (iđimizä ađaķın ķılsa silär namāznı ķılġıl köŋüllärni kişilärdin küsär 

anlarķa rūzį ķılġıl anlarķa yemişlärdin bolġay kim anlar şükr ötägäylär, TİEM 73 

191r/8; olarķa ol ne kim küser erse sizler, RKT 30/57a3) 

 2. "Temenni etmek, ümit vermek" (ayġıl ägär bolsa silärkä keđinki sarāy taŋrı üskindä 

ķatıġsız bođunda ađın küsäŋlär ölümni ägär ärsä silär çaķ sözläglilär, TİEM 73 11v/5) 

suwsa- / suvsa-: (< suw "su" +sa-, Clauson, 1972: 793; < suv+sa-, Erdal, 1991: 266) 

 "Susamak" (saķnur anı suwsamış kişi suw tep, TİEM 73 259r/3; her-āyine sen 

suwsamaġay sen anıŋ içinde hem isinmegey sen, RKT 31/89a3; saķınur anı suwsaġan 

                                                      

45
 Tezcan, küse- fiilinin +sA- isimden fiil yapım ekiyle türetildiğini kabul eder ve bunu Türkmence ve 

Kırgızcadaki örnekleriyle tanıklar. Buna göre, *kü isminin Çağdaş Türkmencedeki karşılığı küy "düşünce, istekli 

olmak"; Çağdaş Kırgızcadaki karşılığı da küülö- "kızmak, kızışmak" ile örneklenir (aktaran Erdal, 1991: 529). 

Tekin'in başkanlığında hazırlanan Türkmence Türkçe sözlükte sözcüğün anlamı "düşünce, fikir" olarak gösterilir 

(Tekin vd. 1995: 430). 
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suw, HKT 340b/4; taķı sen suvsamas sen anıŋ içinde taķı çoġķa çıķmas sen, HKT 

308b/8) 

yükse-: (< *yük "yukarı, üst, yüksek" +se-, Clauson, 1972: 916; < yüksä-, Erdal, 1991: 258) 

 "Yükselmek, uzamak" (yana kimni tiläsä kim azıtmaķ anı ķılur köksin köŋlin tar 

tärslikin andaġ kim aġar täg yüksär täg kök içindä, TİEM 73 107v/4;  aydı ay iblįs ne 

yıġdı sini kim secde ķılsaŋ ol nersege kim yarattım ķudretim elgi birle uluġsındıŋ mu yā 

bolduŋ mu yüksegenlerdin, HKT 437a/2) 

2.1.15  +sIn- 

 Eski Türkçede nadiren kullanılan bir ektir (Gabain, 2007: 50). Ek, +sI- ve -n- eklerinin 

birleşiminden oluşmuştur (Erdal, 1991: 533; Eraslan, 1996: 52; Hacıeminoğlu, 2003: 160). 

Eski Türkçede +sI- ekinin nadir olarak kullanıldığını söyleyen Gabain, ekin örneği olarak -n- 

dönüşlülük ekiyle genişlemiş biçimini (erksin-) vermiştir (Gabain, 2007: 50). Eraslan, +sIn- 

ekinin de işlek bir ek olmadığını ve örneklerinin yetersiz sayıda olması nedeniyle bu ekin 

türettiği fiile kattığı anlamın tespit edilmesinin güç olduğunu söyler (Eraslan, 1996: 52).  

uluġsın-: (<uluġ, Clauson, 1972: 136) +sın-) 

 "Büyüklük taslamak, kibirlenmek" (eşit[t]ür taŋrı bälgülärini oķınur anıŋ üzä yana ađaķ 

tikär uluġsınıp andaġ ķalı eşitmädük täg säwünç bergil aġrıtıġlı ķın birlä, TİEM 73 

366r/4; taķı uluġsındı ya‘nį kibr keltürdi, AKT 117a/8; taķı uluġsındı taķı irdi 

kāfırlerdin, HKT 6a/4; meger iblįs  unmadı. taķı uluġsundı, ÖKT 7b/2) 

yazuķsın-: (<yazuķ "günah" (Clauson, 1972: 985 ) +sın-) 

 "İsyan etmek" (ol anıŋ birlä yazuķsındılar täŋdin käçär ärdilär, TİEM 73 8r/2) 

2.2  Fiilden Fiil Türeten Ekler 

2.2.1 -A- 

 Fiil kök ve gövdelerinin anlamını kuvvetlendiren bir pekiştirme ekidir (Hacıeminoğlu, 

2003: 131; Korkmaz, 2003: 124; Toprak, 2005: 77). Eski Türkçeden itibaren örnekleri 

görülmeye başlansa da nadiren kullanılan bir ektir (Korkmaz, 2003: 124). Buna rağmen Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde sıkça karşılaşılan bir ektir. Her metinde örneği tespit 

edilmiştir.  

andıķa-: (< and- "yemin" +ıķ- (Clauson, 1972: 180) -a-; < ant+ık- (Erdal, 1991: 493)) 

 "Yemin etmek" (ärmäzlär anlar silärdin ap olardın andıķadılar yalġan üze anlar bilirler, 

TİEM 73 402r/7) 

ķayna-: (< ķayın-  "kaynamak" <*ķaŋ- (Clauson, 1972: 678) -a-) 
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 "Kaynamak" (kämşilsälär anıŋ içindä eşitgäylär bir ün ol ķaynar, TİEM 73 417r/1; bu 

turur tatsunlar anı ķaynar suw, RKT 34/68a1; ol iki būstān içinde iki mıŋar bar suwı 

ķaynar teg tezginür, AKT 67a/16; zeyt öyüki meŋizlig ķaynayur ķarınlar içinde isig suw 

ķaynamışı meŋizlig, HKT 475a/2) 

sıķa-: (< sıķ-a-, Clauson, 1972: 806; < sıka-, Erdal, 1991: 613)  

 "Dokunmak, temas etmek, sıvazlamak" (ay atam män ķorķar män kim sıķaġay seni ķın 

taŋrıdın bolġay sän yäkkä eş dost, TİEM 73 225v/3; ķanatın sıķadı tirildi anasŋa bardı, 

AKT 54a/3; iđim neteg bolur maŋa oġlan taķı sıķamadı mini kişi,  HKT 53a/8; iđim 

neteg bolur maŋa oġlan taķı sıķamadı meni kişi,  ÖKT 103a/4) 

tartna-:  (< tartın- "özlemek, istemek" < tart- "çekmek, sürüklemek" -ın- (Clauson, 1972: 256) 

-a-; < tart-ın- "bağlanmak, samimiyetle sevmek" (Erdal, 1991: 616) -a-) 

 "Yararlanmak istemek" (tartnadı anı ol kişi kim ol yūsuf anıŋ äwindä özindin badı 

ķapuġlarnı, TİEM 73 175r/2) 

üşä- / üşe-: (< üş- "delmek" (Clauson, 1972: 256) -e-) 

 1. Eşmek, eşelemek. (yazuķ turur üşämänlär sözni ġıybät ķılmasun bir ançaŋız bir 

ançaŋı, TİEM 73 380v/8; ıđtı taŋrı bir ķarġanı üşeyür yer içinde körkitmek üçün aŋar, 

RKT 27/39b3) 

  2. Dalmak. (ançada kim üşeyür silär anıŋ içindä, TİEM 73 159r/2) 

yıġa-: ( < yıġ- "alıkoymak" (Clauson, 1972: 897) -a-) 

 "Engel olmak, önlemek" (ķışmadımuz mu silär üzä yıġadımız mu silärni 

kertgünüglilärdin taŋrı ađrar silär ara ķıyāmät kün, TİEM 73 75r/6) 

yuķa-: ( < yuķ- "bulaşmak" (Clauson, 1972: 897) -a-) 

 "Dokunmak" (aydılar yuķamaġay bizni ot meger sanlıġ künler, TİEM 73 9v/6) 

una-: (< u- “muktedir olmak, gücü yetmek” - n-, (Erdal, 1991: 622) -a- ) 

 "Yapabilmek" (äwürdimiz ök anı olar ara pänd alınsunlar teyü unamadı kişilärdä 

üküşräki mägär nū-sipāslıķ, TİEM 73 265v/4; eger unasa-miz çıķķatımız siziŋ birle, 

RKT 29/33a2; taķı unamaġay siz kim tüzlük ķılsaŋız tişiler arasında taķı eger suķluķ 

ķılsaŋız, HKT 96a/7; taķı unamaġaysız kim tüzlük ķılsaŋız tişiler arasında taķı eger 

suķluķ ķılsaŋız, ÖKT 188b/3) 

2.2.2 -I- / -U- 

 -A- eki gibi pekiştirme görevinde olan nadir olarak karşılaşılan bir ektir (Korkmaz, 

2003: 127). Eklendiği kökle iyice kaynaşmış bir ektir (2003: 127). Belki de bu kaynaşma 

nedeniyle kimi fiillerde ekin varlığının sorgulandığı görülmektedir.  
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 Özyetgin, Kitābü'l İdrāk li Lisāni'l Etrāk'ın sözlüğünde sürü- fiilini ele alırken, -U- 

ekini pekiştirme görevli bir ek olarak değerlendirmez (2001: 641). Ona göre, " [sürü- fiilini] 

Ana Türkçe şekli aslî uzun ünlülü kurulan *sǖr- fiilinin bir yan biçimi olarak da düşünmek 

mümkündür. Aslî uzun ünlünün tesirine bağlı olarak ünlü türemesine uğramış şekiller 

arasında *tįr- > tiri- fiilleri bize sürü- şeklinin de sǖr-'den geldiğini göstermektedir" (2001: 

641). 

seri-: ( < ser- "katlanmak, sabretmek" (Clauson, 1972: 843) -i-)  

 "Katlanmak, sabretmek" (ançada aydıŋızlar ay mūsā säriyümäz miz bir yegü üzä, TİEM 

73 7v/6) 

tarı-: ( < tar- "dağıtmak, bir şeyi ayırmak" (Clauson, 1972: 529
46

) -ı-) 

 "Ekmek, tarlayı sürmek" (nä körür silär anı kim tarır silär, TİEM 73 396r/4
47

)  

yaġu- / yawu-: (< yak-"yaklaşmak" -u-, Clauson, 1972: 898; < yaġu-, Erdal, 1991: 538
48

) 

 1.  "Yaklaşmak" (ymä yaġuġlı anlar üzä köligäläri musaħħar ķılnur yemişi musaħħar 

ķılmaķ, TİEM 73 431r/1; yaġumaŋlar namāzķa sizler esrükler, RKT 26/18a1; andın soŋ 

yawudı salındı yā asıldı, HKT 503a/5)  

 2. "Cinsi münasebette bulunmak" (ol nā-ħoş kelgen nirse turur saçlıŋ tişilerdin ĥayż 

içinde taķı yawumaŋ anlarġa ançaġa tegrü kim anlar arıġaylar, HKT 33a/4; ol nāĥoş 

kelgen nerse turur saçlınıŋ tişilerdin ĥayż içinde taķı yawumaŋ anlarġa ançaġā tegrü kim 

arıġaylar, ÖKT 64a/4) 

 3. "Çok yaklaşmak, pek yakın olmak, Allah’ın rızasını kazanmak" (ol iđi atı birlä rūzį 

berigli yarlıķaġlı yawudı kişilärkä, TİEM 73 235v/4) 

 4. "Sarkmak" (anıŋ yemişi yaġuġlı, TİEM 73 420r/4) 

yaru-: (bkz. yaşı-) (< yar-u- < *yar, Clauson, 1972: 956, < yaro-, Erdal, 1991: 793)  

 "Parlamak, ışıldamak" (ymä yaruġay yär iđisi nūrı birlä ķođulġay bitig käldürülgäy 

yalavaçlarnı tanuķlarnı ĥükm ķılınġay anlar ara könilik birlä anlar küç ķılınmaġaylar, 

TİEM 73 340v/8; yarudı yer iđisi nūrı birle, RKT 35/17a1; munuŋ üçün kim yarusa anıŋ 

közi taķı ķađġurmasa, HKT 302b/6) 

yıġu-: ( < yıġ- "engel olmak" (Clauson, 1972: 897) -u-) 

                                                      

46
 Clauson, fiilin anlamının kesin olarak bilinemediğini belirtir (Clauson, 1972: 529). 

47
 Ayet, Hekimoğlu çevirisinde tarı- fiili ek- fiili ile karşılanmıştır: "kördüŋüz mü anı kim eker siz" (HKT 

512b/9). 
48

 Erdal, Old Turkic Word Formation'da yagu- fiilinin kök fiil olduğunu ifade eder ve bu fiilin yakın anlamlı 

olmasına rağmen hiçbir şekilde yak- fiili ile ilişkilendirilemeyeceğini ifade eder (445 numaralı dipnot, Erdal, 

1991: 731). Bununla birlikte ilgili örneklerde Arapça "dunuvv, ķurb, iķtirāb" karşılığı olarak: HKT 503a/5; HKT 

83a/2; HKT 577a/9 kullanılmıştır.  
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 "Savmak, uzaklaştırmak" (ançada aydı atasıŋa ay atam nälük tapnur sän aŋar kim 

eşitmäz taķı körmäz taķı yıġumaz sendin närsäni, TİEM 73 225r/9; nek sizler bar mu siz 

kim yıġusa sizler bizdin ülüşni otdın, RKT 35/52a1) 

2.2.3 -Ar- 

 Fiillerden ettirgen fiil teşkil eden bir ektir. -Ar- eki, tek ya da iki heceli fiil kök veya 

gövdelerine eklenir (Erdal, 1991: 741).  

 Erdal, -Ur- ve -Ar- fiilden fiil yapım eklerinin her zaman ünsüzle biten gövdelere 

geldiği görüşüne karşılık, fiillerin ünlülerini kaybettiklerinde de aynı ekin oluşacağını ifade 

eder (1991: 741). Diğer bir deyişle, (C)VCVC- biçimindeki fiillerin daha eski bir şekilden 

geliyor olmaları durumunda ekin zannedilen ünlülerin, yardımcı ses olabileceğini söyler 

(1991: 742). Örneğin ämit- fiili *ämtä- şeklindeyse, son ünlü eke aitmiş gibi düşünülmüş 

olabilir (1991: 742). Dolayısıyla Erdal, ekin aslen -(A,U)r- biçiminde de olabileceğini 

düşünür (1991: 742). 

aħtar-: ( < aġtar- / aħtar-, Clauson, 1972: 81, < aġ- "değişmek"- [ı]t-ar-, Erdal, 1991: 793) 

 "Çevirmek, döndürmek, yöneltmek" (aħtardılar saŋa işlerni ançaķa tegi keldi ĥaķiķat 

belgürdi taŋrınıŋ fermānı, RKT 29/36b1) 

çıķar-: (< çıķ- ar- < *tış-ı-ķ-ar-, Clauson, 1972: 410) 

 1. "Çıkarmak" (ol ol iđi çıķardı anlar kim yandılar bitig iđilärindin sarāylarındın ilki 

ķopmaķķa, TİEM 73 402r/7; bitig indürdümiz anı saŋa çıķarsa sen bođunnı 

ķaraŋķuluķlardın, RKT 30/12b1; çıķardı anlarġa bir buzaġu et yinlig aŋar anda 

möŋregü, AKT 23b/4; taķı firişteler eligleri yayġanları çıķarıŋ cānlarıŋıznı, HKT 

135a/5; taķı ferişteler eligleriniŋ yayġanları çıķarıŋ cānlarıŋıznı cānlarıŋıznı, ÖKT 

245b/1) 

 2. "Çekip almak, ayırmak, soymak" (ymä nişān turur anlarķa tün çıķarur miz andın 

künni ançada anlar ķaraŋķuluķ içrä ķalurlar, TİEM 73 322v/5) 

 3. "Çıkarmaya çalışmak, çözmek, çıkarmak istemek" (tegmä birindin yer silär yaş et 

çıķarur silär etiglär käđär silär anı, TİEM 73 317v/7) 

 4. "(Bitki) yetiştirmek" (ol iđi ķıldı silärkä yärni töşäk kökni kötrüm indürdi kökdin 

suwnı çıķardı anıŋ birlä yemişlärdin rūzį silärkä, TİEM 73 4r/3) 

 5. "Sarkıtmak" (ägär yükläsä sän anıŋ üzä til tartar azu ķođsa anı til çıķarur, TİEM 73  

129r/2) 

 6. "Uzaklaştırmak, sürmek, sürgün etmek" (yıġsalar sėni azu öldürseler sėni azu 

çıķarsalar sėni, RKT 28/80a3) 
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 7. "Ortaya çıkarmak" (yana çıķarġay-miz tegme bođundın ķayuları ķatıġraķ raĥman üze 

boynaġuluķındın, RKT 31/27a2) 

ķaytar-: (< ķađ- "şefkat göstermek, önemsemek" -ı-t-ar-, Clauson, 1972: 675; < *ķađı- <*ķađ- 

Erdal 1991: 537) 

 "Geri döndürmek, çevirmek" (ķaçan kälsä anlarda biriŋä ölüm aydı iđimä ķaytarġıl 

meni, TİEM 73 254r/1; ol kim erklendi elgiŋ andın kim ķaytardı taŋrı seniŋ üze, R 

33/12a2; aydı ey süleymān nelük bu ża‘įfeni ķaytarur-sen, AKT 36a/2; ay anlar kim 

bittiler eger boyun süseŋiz bir ögürge anlardın kim birildiler kitābnı ķaytarġaylar sizni 

bitmişiŋizdin soŋra kāfirler, HKT 60b/3; ey anlar kim bittiler eger boyun birseŋiz bir 

ögürge anlardın kim birdiler kitābnı ķaytarġaylar bitmişiŋizdin soŋra kāfirler, ÖKT 

116b/1) 

kėter- / ketär- / kiter- / kitär-: (< ket-"gitmek, ayrılmak" -er-, Clauson, 1972: 705) 

 "Gidermek, yok etmek, uzaklaştırmak, ortadan kaldırmak" (ketärgil anıŋ birlä kim ol 

körklügräk esizligni, TİEM 73 253v/8; kitärgil anıŋ birlä ol eđgüräk ançada ol kim senli 

ara anlı ara yaġılaşmaķ andaġ ķalı ol yaķ yawuķ täg, TİEM 73 350r/8; eger tilese taŋrı 

kitergeti sizni ey bođun keldürgeti öŋinlerni, RKT 26/90a3; ķayu vaķtda elgini 

ķulaķındın yüzindin kitersemiz ķan barur yana ķođsamız yana tınar tip aymış erdiler, 

AKT 129b/15; iđimüz yarlıķaġıl bizge yazuķlarımuznı taķı kitergil bizdin 

yawuzluķlarımuznı taķı öldürgil bizni eđgüler birle, HKT 73b/1; iđimüz yarlıġaġıl bizge 

yazuķlarımıznı taķı kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler birle, 

ÖKT 141b/2) 

ķopar-: (< ķop-ar-, Clauson, 1972: 586) 

 1. "Kaldırmak, diriltmek" (bütünlükün ķıyāmät kälgüçi turur şäk yoķ anıŋ içindä 

bütünlükün taŋrı ķoparur gūrlar içindäkini, TİEM 73 243r/2; sėznür anlar kim tandılar 

kim ķoparmaġaylar anlarnı, RKT 38/69a1; ķoparsa anı aydı eger tilese-sen alġay erdiŋ 

anıŋ üze müzd, AKT 6b/5; ant içer men yügürgen atlar birle, ün ķılıġlı bolup ot 

çıķarġanlar birle, çıķıġlı bolup taķı ġāret ķılġanlar birle taŋ birle ķopardılar anda toġnı 

ortada boldılar anıŋ birle bir yıġında ĥaķįķat üze ādemį iđisiŋe nū-sipāslıķ ķılġan, H 

579a/3) 

 2. "Sürüklemek" (aydı kim tansa erinçländürgäy män anı az yana ķoparġa-män anı ot 

ķınıŋa, TİEM 73 15r/5) 
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 3. "Diriltmek, haşretmek" (andıķtılar taŋrı tapa antları ķatıġlanmaķları ķoparmaz taŋrı 

kim ölsä, TİEM 73 198v/5; ķoparġay-miz anı ķıyāmet kün ķaraġu, RKT 31/91b1; 

öldürdi anı taŋrı yüz yıl andın soŋ ķopardı anı, HKT 40b/8
49

) 

 4. "İnşa etmek" (TİEM 73 216r/15; ķıldı sizke yerni amrulġu yer yime ķopardı yime 

bezedi sizlerni, RKT 35/60b3) 

 5. "Düzen kurarak, plan yaparak geceyi geçirmek" (ķaçan çıķsalar seniŋ üsküŋdin 

ķoparur bir ögür olardın, RKT 26/74a2) 

 6. "Göndermek, hazırlamak, bir araya getirmek" (ķopardımız oķ tegmä gürūh içindä bir 

yalavaç tapnuŋlar taŋrıķa kim sıŋardın turuŋlar taŋrıda ađınķı tapunġulardın, TİEM 73 

198r/9;  ol kün kim ķoparur-miz tegme ögürdin tanuķluķ, RKT 30/75a) 

ķurtġar-
50

 / kutġar- / ķutķar-/ ķurtar-: (< kutg-ar-
51

 < kutr-ar- < *kutur- , Erdal, 1991: 736; < 

ķurt-ġa-r- <ķurt-ġa- < *ķurt-, Clauson, 1972: 649; < ķut-ġar-, Tekin, 2013a: 38; < 

kutug-ar- < kut-u-ga-r-, Hacıeminoğlu, 2003: 134; < ķut-ķa-r, Serebrennikov ve 

Gadjieva 2011: 203) 

 "Kurtarmak" (ķaçan kim tüp tüz tursa sän sän ol kim seniŋ birläki kişilär kemä üzä ayġıl 

ögdilig taŋrıķa ol kim ķutġardı bizni küç ķılıġlı bođunlardın, TİEM 73 250v/3; nätäg 

ķutķarur silär ägrilsä silär ol kün ķılur oġlanı ürüŋ saçlıġ, TİEM 73 427r/2; ķurtġarur 

sizlerni ol aġrıġlıķ ķındın, RKT 38/45b1; ķutġardımız anlarnı kim yıġarlar yawuzluķdın, 

RKT 28/41b1; ey ya‘ķūb yalawaç bođunı ķutġardımız-oķ sizlerni öz yaġılarıŋızdın, 

AKT 23a/1; taķı eger bir kim erse ortaķ ķoşġanlardın ķurtarmaķ tilese; ķurta[r]ġıl anı 

ançaġa tigrü işitse taŋrınıŋ sözini  andın soŋ tegürgil anı ķurtulġu yiriŋe, HKT 181b/6; 

taķı eger ķurtġarmaķ tileseler ķurtarılġaylar suw birle eritmiş baķır meŋizlig söglür 

yüzlerni neme yawuz içgü taķı yawuz boldı tayanġu nirse yanındın, HKT 285a/6) 

oŋar-: ( < *oŋa-r-, Clauson, 1972: 189; < oŋ- "iyileşmek" -ar-, Erdal, 1991: 669, 736) 

 1. "Düzeltmek" (mägär anlar kim tävbä ķıldılar andın soŋra taķı oŋardılar, TİEM 73 

46v/8; oŋarsun sizke işleriŋizni hem örtsün siziŋ yazuķlarıŋıznı, RKT 33/25b3; meger 

anlar kim tevbe ķıldılar andın soŋra ol taķı oŋardılar, HKT 59a/5; meger anlar kim tevbe 

ķıldılar andın soŋra oŋardılar, ÖKT 113b/5) 

 2. "Yapmak, donatmak" (ol ol iđi ķıldı silärkä yulduzlarnı yol oŋarsa silär anıŋ birlä yazı 

täŋiz ķaraŋķuluķları içindä, TİEM 73 104v/4; ol vaķtın kim oŋardı anuķluķları birle 
                                                      

49
 ķopar- fiili Özbekistan Nüshasında ķopġar- şeklindedir: "öldürdi anı teŋrı yüz yıl andın soŋ ķopġardı anı,  

ÖKT 80a/3) 
50

 Erdal, ilk önce Maniheist metinlerde görülmeye başlanan bu şeklin bir diyalekt özelliği olabileceğini öne sürer 

(1991: 735). Yalnızca Oğuz Türkçesinde iç seste /g/ ünsüzünü kaybeden fiil kurtar- biçimini almıştır (1991: 

735). Bu durumda söz konusu ağız özelliği Oğuz Türkçesine ait olarak düşünülebilir (1991: 735). 
51

Erdal, benzeşmezlik (dissimilation) nedeniyle fiilin /r/ foneminin /g/ye dönüşmesinden söz eder (1991: 736). 

Benzeşmezliğin bir başka örneği de şöyledir: olor- "oturmak" > *ol(o)r-ur-t- > olort- (1991: 736). 
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ķıldı içgü nirseni ķarındaşınıŋ yüki içinde andın soŋ ķıķırdı ķıķırġan ay kārvān ĥaķįķat 

üze siz oġrılar siz, HKT 234b/2) 

töŋdär-: (< tönit- "dönmek" -er-, Clauson, 1972: 518) 

 "Ters çevirmek, döndürmek" (töŋdäri kämişilgänlär anıŋ içindä anlar yolsuzlar, TİEM 

73 270v/4) 

yumdar-: (< yomıt- "toplanmak" -ar-, Clauson, 1972: 935) 

 "Toplamak, bir araya getirmek" (bütünlükin seniŋ iđiŋ ol kim yumdarur olarnı, RKT 

30/20b1) 

2.2.4 -çIr- 

 Kılınışı bildiren bir fiilden fiil yapım ekidir (Erdal, 1991: 539). Uygur Türkçesi, 

Karahanlı Türkçesi ve Harezm Türkçesi dönemlerine ait metinlerde tespit edilen çok az 

sayıda örneği bulunmaktadır.  

külçir-: (< kül- "gülmek" -çir-, Clauson, 1972: 720; Erdal, 1991: 538) 

 "Gülümsemek " (külçirär külär anıŋ sözindin, TİEM 73 275v/6) 

2.2.5 -đ- / -y- / -z- 

 Eski Türkçede pekiştirme fonksiyonlu -d- eki zamanla sızıcılaşarak -đ- ve -y- biçimine 

dönmüştür (Hacıeminoğlu, 2003: 132). Ekteki değişim sadece fonetik değildir. Aynı zamanda 

pekiştirme görevi de yerini kökteki anlam aşınmasını gidermeye bırakmıştır (2003: 132). 

Erdal, ekin Eski Türkçe zamanında dahi yeni türetmelerde kullanımdan düşmüş olabileceğini 

ifade eder (1991: 644). Bu eki alan bütün fiiller kök hâlindedir ve sadece ettirgenlik ekleriyle 

genişletilebilirler (1991: 644).  

ķıy-: (< *ķı-đ- , Clauson, 1972: 595; < ķıyı-, Erdal, 1991: 305) 

 "Kesmek, küçük  parçalara ayırmak" (yalġanķa tut[t]ılar siŋrin ķıydılar yawuzladılar anı 

hälāk ķıldı anlarnı iđiläri yazuķ birlä tüzät[t]i anlarnı, TİEM 73 444r/9) 

ķo(đ)- / ķoy- / ķoz-: < *ķo-đ- , Clauson, 1972: 595; < ķuy-, Erdal, 1991: 703)  

 1. " Bırakmak, koymak" (ķaçan yaruttı ärsä anıŋ tegräsi eläti ketärdi taŋrı yaruķluķlarını 

ķođtı anlarnı ķaraŋķuluķlar içindä körmäslär, TİEM 73 3v/4; biz ķoydumız suwnı 

ķoymaķ, TİEM 73 435r/4; ayġıl ķođuŋ mėni anlarnı kim yetürdügiz aŋar ortaķlar, RKT 

33/46a2; bu tayaķnı ol tayaķlar birle ķođdı, AT 28b/20; mūsā kişisin ķoyları birle ķozdı, 

AT 29a/3; anıŋ śıfatı ol tayıġ taş śıfatı meŋizlig anıŋ üze topraķ tegdi aŋa uluġ ķatralıġ 

yaġmur ķođdı aŋa yalıŋ, HKT 42a/2; taķı eger ķoysa sizni, HKT 68b/7; anıŋ śıfatı ol 

tayıġ taş śıfatı meŋizlig kim anıŋ üze topraķ taķı tegdi aŋa uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı 

ķođtı aŋı yalıŋ, ÖKT 82b/5)  
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 2. "İhmal etmek, bırakmak" (ķođmaġay miz anlardın bir kimärsäni, TİEM 73 218r/9; 

unıttılar taŋrını ķođtı olarnı iki yüzlügler olar fāsıķlar, RKT 29/47b2)  

 3. "(Tövbe etmekten) alıkoymak" (ķođġıl anlarnı yesünlär erinçlänsünlär umınçsız 

mäşġûl ķılsunlar anlarnı harayna bilgäylär, TİEM 73 192v/2)  

 4. "Doğmak" (çıķmaz yemişdin çäçäk ķablarındın yük kötürmäz hįç tişi ymä näkni 

ķođmaz mägär anıŋ birlä, TİEM 73 352v/3)  

 5. "Çıkartmak" (ol uġurda kim ķođun silär tonlarıŋıznı kün ortasındın yana yatġu 

namāzda keđin, TİEM 73 260v/9)  

 6. "Doğurmak" (ymä ķođtı anı ämgäk birlä anıŋ kötürmäki ađırmaķı ot[t]uz ay, TİEM 

73 370r/3; kötürmez tişidin ķođmas meger iđi ‘ilmi birle, RKT 33/71b1)  

 7. "İndirmek" (ķođar olardın aġır yüklerini, RKT 28/34a3) 

 8. "Süre vermek" (kim kim yolsuzluķ içinde bolsa ķođu bėrgey anı yarlıķaġan taŋrı, 

RKT 31/29a3)  

 9. "Selam söylemek" (keçürgil olardın, ayġıl ķođtum silerni, RKT 36/74a2)  

ķuđ- / ķuy-:  (< *ķu-đ- , Clauson, 1972: 596; < ķuy-, Erdal, 1991: 703) 

 1. "Dökmek, akıtmak" (uluġ ķatralıġ yaġmur ķuđsa, TİEM 73 34r/7; yana ķuyuŋlar anıŋ 

töpäsi üzä ķaynar suwdın, TİEM 73 365r/5; iđimiz-ā ķuya bärgil biziŋ üze śabrnı, RKT 

28/10b3; biz ķuyduķ suwnı ķuymaķ, HKT 565a/5)  

 2. "Boşaltmak, aktarmak, bırakmak" (kältürüŋler ķuyayın anıŋ üzä sızġurmış baķır, 

TİEM 73 222r/1) 

uyad-: (< uya-d- , Clauson, 1972: 269; Erdal, 1991: 644)  

 "Utanmak" (ol ķılmaķıŋızlar ämgätür yalavaçnı uyadur silärdin, TİEM 73 309v/9) 

yađ- / yay-:  (<*ya-đ-, Clauson, 1972: 883-834; < yad-, Erdal, 1991: 638) 

 1. "Yaymak, dağıtmak" (anıŋ yaġı yarutu yađar näçämä tegmäsä aŋar ot, TİEM 73 

258v/4; taķı ķıldımız yär içindä aġır taġlar yayılmasun tep anlar, TİEM 73 237r/8; eger 

yađsa taŋrı rūzįni ķullarıŋa küç ķılġaylartı yer içinde, RKT 36/20b1; anıŋ nişānlarındın 

kökler törütmek hem yerler törütmek anı kim yaydı olar içinde tepreniglidin, RKT 

36/22a1; takı yerni yayduķ anı taķı kemiştük anda muĥkem taġlarnı, AKT 49a/7; taķı ol 

nirse kim yaydı ol ikisi içinde yörigendin, HKT 464a/7) 

  2. "Açmak, genişletmek" (taŋrı ķavrar tarutur yađar keŋütür, TİEM 73 30v/5)  

 3. "Bollaştırmak" (taŋrı yađar rūzįni kimkä tiläsä ymä tarutur kimkä tiläsä, TİEM 73 

185v/7)  

 4. "İfşa etmek" (ķaçan kälsä anlarķa bir iş ķorķunçsızlıķdın azu ķorķunçdın yađarlar anı, 

TİEM 73 68r/4)  
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 5. "Yaymak, sermek, döşemek" (ymä yär ĥaķķı anı kim yađtı anı, TİEM 73 443r/6)  

 6. "Uzatmak" (itleri yađıġlı iki ķarısını ķapuġ ileyinde, AKT 1b/10) 

yođ- / yoy-: (< *yo-đ-/-y-, Clauson, 1972: 885) 

 "Yok etmek" (azu mu ayurlar ķoştı taŋrı üzä yalġannı ägär tiläsä taŋrı tamġa urur seniŋ 

köŋlüŋ üzä yoyar taŋrı yaraġsızlarnı çın ķılur öz yarlıġını öz yarlıġı birlä, TİEM 73 

355v/7; eger tilese-miz yođġaytımız közleri üze, RKT 34/16a3)  

yüđ- / yüd-: (< *yü-đ-, Clauson, 1972: 720; < *yü, Erdal, 1991: 644) 

 "Yüklenmek, taşımak" (aydı anlar kim tandılar anlarķa kim kertgündilär uđu barıŋlar 

biziŋ yolumızķa yüđälim yükläriŋizlärni, TİEM 73 289v/3; yüdüp keltürür erdi, AKT 

28b/7) 

2.2.6 -ele-  

 Nadir olarak kullanılan bu ek, fiilin bildirdiği hareketin süreklilik içinde yapıldığını 

gösterir (Toprak, 2005: 86). Ekin Eski Uygur Türkçesindeki örneklerine bakıldığında kalın ve 

ince sıradan örneklerine rastlanmaktadır. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalnızca bir 

örneği tespit edilmiştir. 

ölçälä-: (< ölç-ele-)
52

 

  "Ölçmek" (yana ķaçan ölçäläsälär anlarķa azu tutsalar anlarķa ägsütürler, TİEM 73 

438r/2) 

2.2.7 -DUr- 

 Ettirgen fiiller türeten bu ek oldukça yaygın bir kullanım alanına sahiptir. Ramstedt, 

ekin -(X)t- ve -tUr- eklerinin birleşmesinden oluştuğunu öne sürer (aktaran Erdal, 1991: 830). 

Daha sonra Hacıeminoğlu ve Korkmaz da ekin iki ettirgenlik ekinin üst üste eklenmesi ile 

oluştuğunu ifade ederler (Hacıeminoğlu, 2003: 145; Korkmaz, 2003: 126).  

 Ek çoğunlukla ünsüz uyumlarına uygun kullanılsa da uyuma aykırı örnekleri de 

bulunmaktadır. Bu kullanımlara Ercilasun ve Erdal dikkati çekmiştir (Ercilasun, 2014c: 59; 

Erdal, 1991: 830-831). Ercilasun /d/li ve /t/li kullanımların ağız farklılığından ileri gelmiş 

olabileceğini düşünür (2014c: 59). Erdal, Orhon harfli metinlerde bu kullanımların, sonraki 

dil malzemesinden daha karışık olduğunu belirtir (Erdal, 1991: 831). Erdal da Ercilasun gibi 

/d/ ve /t/ ile biten fiil kök ve gövdelerine eklenen ekin ilk ünsüzünün ne olacağını ağız 

farklılığının belirliyor olabileceğini söyler (1991: 831).  

 -DUr- eki, edilgen, dönüşlü ve işteş fiil gövdelerine eklenebilir.
53

 

                                                      

52
 Clauson 'un etimolojik sözlüğünde ve Erdal'ın Eski Türkçe kelime yapımı ile ilgili çalışmasında bu fiile yer 

verilmemiştir. 
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açtur-: (< aç-tur-, Clauson, 1972: 21; Erdal, 1972: 800) 

 "Açtırmak" (açturı tilädilär umınçsız boldı tegmä öfkä sürügli küçlüg boynaġular, TİEM 

73 189r/7) 

azdur- / aztur-: (< az-"yolunu kaybetmek" (Clauson, 1972: 21) -tur-) 

  "Azdırmak, yoldan çıkarmak" (mundaġoķ azdurur taŋrı anı kim artaķ işlig ärsä, TİEM 

73 344v/5; iđimiz körkitgil bizke anlarnı kim azturdı bizni perįlerdin ādemįlerdin, RKT 

35/89a3; eger ķozsaŋ anlarnı azdurġaylar seniŋ ķullarıŋnı, AKT 109b/4; azdurdı ol 

ikegüni iblįs andın, HKT 6a/7
54

) 

 bildür- / biltür-: (< bil-tür-, Clauson, 1972: 334; Erdal, 1972: 801) 

 1. "Bildirmek, açıklamak, anlatmak" (kigürgäy anlarnı uştmaħķa bildürgäy anı anlarķa, 

TİEM 73 373r/5; yana ķıldımız silärni keđin kälip başlaġlı yär içindä anlarda keđin 

baķalım biltürälim nätäg işlär silär, TİEM 73 154r/8; nė bildrür saŋa meger ķıyāmet 

bolur yaķın, RKT 33/23a3; ayturlar kim yolsuz bulduķ ya‘nį şerį‘at yolın bilmez erdi 

bildürdik, AKT 137a/6; eger ķılmasaŋız biliŋ yā bildürüŋ yoķatmaķ birle taŋrıdın taķı 

yalawaçındın, HKT 44b/4; eger ķılmazsaŋız biliŋ yā bildürüŋ toķuşnı tengridın taķı 

yalawaçındın, ÖKT 88a/4) 

 2. "Açıkça bildirmek, ilan ettirmek" (uķturmaķ bildürmäk taŋrıdın yalavaçıdın kişilärkä 

ĥac küni uluġraķ bütünlükün taŋrı bįzār turur ortaķ ķatıġlılardın taķı yalavaçı, TİEM 73 

138v/5) 

 3. "Tarif etmek, anlatmak, tanıtmak" (kigürgäy anlarnı uştmaħķa bildürgäy anı anlarķa, 

TİEM 73 373r/5) 

këldür- / keldür- /këltür- / keltür- / ketür-
55

: (< kel-tür-, Clauson, 1972: 716; Erdal, 1972: 805) 

 1. "Getirmek" (apaŋ bolġa silär sezik içindä anıŋdın kim indürdimiz ķulumız üzä 

käldürüŋlär bir sūrä anıŋ mäŋizligdin, TİEM 73 4r/5; ozuşuŋlar eđgülüklärkä ķayda kim 

bolsa silär kältürgäy silärni taŋrı barçanı, TİEM 73 17v/6; ayġıl anlarķa kim küfr 

                                                                                                                                                                      

53
 Erdal, -ş- işteşlik eki ile kurulan fiil köklerine -DUr- ettigenlik ekinin eklenmesinin ileri dönem Uygur 

metinlerinde daha sık gözlemlendiğini ve Eski Türkçede en fazla -n- dönüşlülük ekinden sonra -DUr- ile 

ettirgenliğin sağlandığını tespit eder (1991: 831). 
54

 Özbekistan Nüshasında azdur- fiilinin yerine "aldatmak, kandırmak" anlamına gelen tayındur- fiili 

kullanılmıştır: "tayındurdı ol ikegüni iblįs andın", (ÖKT 8a/1). (bkz. tayındur-) 
55

 Fiilin Türkiye Türkçesinde kullanıldığı şekline doğru tarihî gelişimi şöyledir: keltür->ketür->getür->getir-. 

TİEM 73, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında keldür-, keltür-, kedür- ve ketür- biçimlerine yer verilmiştir. 

Fiil, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında aynı ayetlerde aynı şekilde karşılanmıştır. Bu durum ve tabii 

metinler arasındaki çok ileri boyuttaki benzerlikler, ortak bir nüshadan aktarılmaları ihtimalini 

güçlendirmektedir. Türkçe ilk Kur'an çevirilerinden olan Rylands Nüshasında ve TİEM 73'te fiilin keltür- ve 

ketür- biçimlerinde kullanılması da fiilin gelişimi bakımından dikkat çekicidir. Anonim Çeviri'de fiilin keltür- ve 

ketür- biçimleri kullanılmaktadır. Buna karşın daha ileri bir tarihte eklendiği düşünülen tefsir kısmında da keltür- 

biçiminin tercih edildiği gözlemlenmektedir. Tāhā Suresinin indirilmesi ile ilgili bölümünden şöyle 

örneklenebilir: "Ebū leheb sözindin ķatıġ ķađgulıķ boldı ol sā'atda cebrā'ila yarlıġ keltürdi kim" (AT 28b/4) 

Buradan yola çıkılarak keltür- ve ketür- biçimlerinin her ikisinin de uzun yıllar boyunca birlikte kullanımda olan 

lehçe özelliği olduğu sonucuna varılabilir.  
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kätürdilär yäŋılgäy-siz taķı yandurulġay-siz tamuġ tapa, TİEM 73 39r/1; nė kim 

keldürse sizke yalavaç tutuŋ anı, RKT 38/22a2; ketürdi anı firǾavn bođnı bolsa üçün 

olarķa düşman, RKT 32/6a1; keltürdüŋ-ök tilemedük nerse, AKT 6b/1; eger bu suw 

sizge yer yüzinde yörimese taķı irü kelmedi zirā‘atlar tā anlar ķurısa taķı etmek taķı suw 

münķaŧı‘ bolsa pes kim kim ketürür sizge aķar süçüg suwnı, AKT 99a/2; ĥaķįķat üze 

taŋrı keldürür künni maşrıķdın kelgil anıŋ birle maġribdin, HKT 40b/4; ozuşuŋ 

eđgülüklerge nirde kim bolsaŋız ketürgey sizni taŋrı ķamuġını, HKT 21b/6; keçrüŋler 

taķı ‘afv ķılıŋ ançaġa tegrü kim taŋrı işini keltürginçe, HKT 16a/1; ĥaķįķat üze teŋri 

keldürür künni maşrıķdın kelgil anıŋ birle maġribdin, ÖKT 79b/3; ozuşuŋ eđgülüklerge 

nirde kim bolsaŋız ketürgey sizni teŋri ķamuġnı, ÖKT 38b/5; keçürüŋler ‘afv ķılıŋ 

ançaġa tegrü kim teŋri işni keltürginçe ya‘nį buyruķını, ÖKT 26b/1) 

 2. "Kaldırmak" (ol ol iđi ıđur yällärni ästürü säwünç anıŋ soyurķamaķında öŋdün ķaçan 

kätürsä aġır yüklüg bulıt suvarur miz anı ölüg käntkä indürdimiz aŋar suwnı çıķardımız 

anıŋ birlä tegmä yemişlärdin, TİEM 73 118r/4) 

 3. "Hediye vermek, nimetlendirmek" (küđäzdi anlarnı taŋrı ol kün ķatıġlıķındın ymä 

utru käldürdi anlarķa tāzälıķ säwünç, TİEM 73 430v/8) 

 4. "Teşvik etmek, sevk etmek" (ķoparġıl kimni usa sän anlardın ünüŋ birlä kältürgil 

anlar üzä aŧlıġıŋnı yađaġıŋnı ortaķlaşġıl anlar birlä māl tawarlar içindä oġul ķızlar 

içindä, TİEM 73 210v/9; keldürdi anı ‘ayāl igi ħurmā tüpige, RKT 31/9a3) 

 5. "Rastlamak, uğramak, karşılaşmak" (aydı ibrāhįm bütünlükün taŋrı käldürür künni 

kün tuġuşıdın kältürgil anı kün batsıġdın başı täzginip ķaldı ol kim tandı, TİEM 73 

33r/5) 

 6. "Gelmek" (keldürüŋler maŋa bođnuŋuz birle ķamuġ, RKT 30/5b2) 

köydür- / küydür-: (< *küŋdür- <kün- "yanmak" -dür-,  Clauson, 1972: 730, 755; <köy-dür-, 

Erdal, 1991: 807)  

  "Yaktırmak" (aydılar köydürüŋlär anı yārį koluŋlar butlarıŋızķa ägär ärsä silär ķılıġlılar, 

TİEM 73 239r/8; köydürelim anı yana yelge sawuralım anı teŋiz içinde, AKT 24a/6; 

ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler āyetlerimüzġa köydürgey miz anlarnı otġa, HKT 

84b/7; ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler āyetlerimizġa köydürgey miz anlarnı otġa, 

ÖKT 164a/4) 

küldür-: (< kül "gülmek" -dür-, Clauson, 1972: 717) 

 "Güldürmek" (ol kim ol küldürdi yıġlat[t]ı, TİEM 73 389v/3; ol iđi turur kim küldürgey 

anı [kim] tiler yıġlatġay anı kim tiler, AKT 61a/1; taķı ĥaķįķat üze ol ol küldürdi taķı 

yıġlattı, HKT 504b/9) 
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sındur-: ( < sı-n- "kırılmak"- dur- < sı- "kırmak", Clauson, 1972: 833) 

 1. "Kırıp geçirmek, yenmek" (sındurdılar olarnı taŋrı dästūrı birlä öldürdi dāvud cālūtnı, 

TİEM 73 31v/8; taķı niçe sındurduķ ķonumdın irdi küç ķılġan taķı yarattuķ biz soŋında 

erenler öŋin,  HKT 311a/8) 

 2. "(Yemin) bozmak, (sözden) dönmek" (sındurdılar bıçıġlarını yırattımız olarnı, RKT 

27/27b2) 

söndür-: (< sön-dür-, Clauson, 1972: 837) 

 "Söndürmek" (ķaçan kim yulduzlar söndürülsä, TİEM 73 432r/3; uđuķlatķul 

oġlanlarıŋnı söndürgil çıraŋnı, AKT 81b/9; tileyürler kim kim söndürseler taŋrınuŋ 

nūrını aġızları birle, HKT 185b/3) 

tayındur-: (<tay-(ı)n-dur- <tay-(ı)n- "(kendi kendine) kaymak" < tay- "yanılmak, kaymak", 

(Clauson 1972: 567; Erdal, 1991: 787)) 

 1. "Kaydırmak, devirmek" (taķı ĥaķįķat üze yawuķ bolur anlar kim küfr ketürdiler 

tayındururlar sini közleri birle, HKT 544a/7) 

 2. "Kandırmak, aldatmak" (bütünlükin tayındurdı olarnı yek, RKT 25/20a1; tayındurdı 

ol ikegüni iblįs andın, ÖKT 8a/1) 

yaġdur- / yaġtur- : ( < yaġ- tur-, Clauson, 1972: 900; Erdal, 1991: 813) 

 1. "Yağdırmak" (yaġdurdımız anlar üzä yaġmur, TİEM 73 272v/8; yaġdurdumız olar üze 

taşlar, RKT 30/30a1; eger erse bu ol rāst seniŋ üsküŋdin yaġturġıl biziŋ üze taşlar 

kökdin, RKT 28/81b1; taķı yaġdurduķ anıŋ üze taşlar balçıķ taşdın, HKT 222a/3) 

 2. "Taş yağdırmak" (ol uġurda kim aydılar ay bir ü bar taŋrı ägär ärsä bu ol yaraşı säniŋ 

üsküŋdin yaġdurġıl biziŋ üzä taşlar kökdin azu kälgil biziŋkä ķatıġ ķın birlä, TİEM 73 

134r/5) 

2.2.8 -GUr- / -KUr- 

 Eski Türkçeden beri yaygın olarak kullanılan -GUr- / -KUr- ettirgen fiil yapım ekinin 

asıl fonksiyonu geçişsiz fiilleri geçişli yapmak, geçişli fiillere eklenerek de geçişliliklerini 

pekiştirmektir (Toprak, 2005: 109). Bu ek, eklendiği fiilin anlamına yön vermekte ya da bir 

temayülü ifade etmektedir (Hacıeminoğlu, 2003: 134).  

kigür-/ kikür- / kivür- / kiwür-
56

: ( < ki-gür- <kir-
57

 "girmek", Clauson, 1972: 712; kir-gür-, 

Erdal, 1991: 750) 

                                                      

56
 Fiil çekimlerinde /-g-/> /-v-/; / -w-/ değişimi gözlenmektedir. 

57
 Clauson, bu fiilin kir- fiilinin kısaltılmasıyla, yani /r/ sesinin düşmesiyle oluştuğunu düşünmektedir (1972: 

712).  
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 1. "Koymak, sokmak, dahil etmek" (körmäs-mü sän kim taŋrı indürdi kökdin suwnı 

kigürdi anı bulaķlar yär içindä, TİEM 73 336v/8; kiwrür sän tünni kündüzkä taķı kiwrür 

sän kündüzni tünkä, TİEM 73 40v/4; kigrür-miz olarnı uştmaħlarķa, RKT 26/28a3; 

kivürür tünni kündüz üze kivürür kündüzni tün üze, RKT 34/79b1; kiwürdimiz anı 

yarlıķamaķımız içre kim ol indedi kim aşnu cevāb berdimiz aŋar, AKT 35b/4; kiwrür 

sen tünni kündüzge taķı kivrür sen kündüzni tüŋe, HKT 50b/4; anıŋ meŋizlig kiwürdük 

anı yazuķ ķılġanlarnıŋ köŋülleriŋe, HKT 359b/1; kiwürür sen tünni kündüzge taķı 

kiwürür sen kündüzni tüŋe, ÖKT 98a/1) 

 2. "Yolunda koymak, sürmek" (körmäs-mü sän kim taŋrı indürdi kökdin suwnı kigürdi 

anı bulaķlar yär içindä yana çıķarur anıŋ birlä äkinni törlüg törlüg anıŋ mäŋizläri yana 

ađnayur körür sän anı sarġarmış yana ķılur anı uşaķ uşaķ, TİEM 73 336v/8) 

 3. "Ateşe atmak, yaslamak, atmak" (kigürgäy miz anı saķr atlıġ tamuġķa, TİEM 73 

428r/3) 

 4. "Girmek" (körgäy sen kişilärni kikrürlär taŋrı dįniŋä gürūh gürūh, TİEM 73 450r/9) 

ķopġur-: ( < ķop- (Clauson, 1972: 580; Erdal, 1991: 717) -ġur-) 

 "Haşrolmak, diriltip kaldırmak" (ey ķatıġlıķ bizke kim ķopġurdı bizni yatġu yerimizdin, 

RKT 34/12a1) 

oçġur-: (oç-ġur-) 

 "Bağırmak, haykırmak" (oçġurur ol nirse birle kim işitmes, HKT 24b/1) 

ötgür-: ( < öt- "geçmek"-ġur-, Clauson, 1972: 52; Erdal, 1991: 751) 

 "Sürdürmek, öteye geçirmek" (ay zindānnıŋ ekki eşläri ađın ađın taŋrılar mu yegräk yā 

bir taŋrı mu tiläkçä iş ötgürügli, TİEM 73 176v/4) 

tirgür-: ( < *tir-gür-, Clauson, 1972: 545; Erdal, 1991: 753) 

 "Diriltmek, canlandırmak" (baķġıl taŋrınıŋ yarlıķamaķı bälgüläriŋä nätäg tirgürür yärni 

ölmişdä keđin, TİEM 73 298r/7; küçlüg uġan tirgürmek üze ölüglerni, RKT 37/3a1; 

sürdük anı ölüg ilge tirgürdük anıŋ birle yirni ölmişindin soŋra, HKT 416a/1; taķı kim 

tirgürse anı tamām tirgürdi kişilerni ķamuġ ķamuġnı, ÖKT 212a/1
58

) 

turġur-: ( < tur- "durmak"-ġur-, Clauson, 1972: 541; Erdal, 1991: 679) 

 "Yapmak, inşa etmek" (aydılar turġuruŋlar aŋar bir ew kämişgälär anı yalınlıġ ot içrä, 

TİEM 73 327v/9; anlar kim saķındılar iđilerindin olarķa kötrümler üstünlerinde 

kötrümler turġurmış,  RKT 34/90b2) 

yatġur-: ( < yat-ġur-, Clauson, 1972: 888; Erdal, 1991: 754) 

                                                      

58
 İlgili ifade Mā'ide Sūresinin 32. ayetine aittir ve TİEM 73 ile Hekimoğlu nüshalarında tirgüz- ile 

karşılanmıştır. (bkz. tirgüz-) 
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 "Yatırmak, uyutmak" (aydılar ant içtilär taŋrı tapa yatġurġay oķ miz anı, TİEM 73 

277v/8) 

2.2.9 -GUz- / -KUz- 

 Ettirgen fiil türeten ek, -GUr- ekiyle ilgilidir (Tekin, 2013a: 36; Toprak, 2005: 112; 

Güner, 2008: 194-195). Tekin, ekin, Zetasizm ile bu şekli aldığını belirtir (2013a: 34-38). 

körküz- / körgüz-: (< kör-t-güz-, Clauson, 1972: 740; < kör-küz-
59

, Tekin, 2013a: 36-37) 

 "Göstermek" (körgüzür silärkä bälgülärini bilgäy silär anı, TİEM 73 280v/6; ey anlar 

kim taptılar nek yol körgüzeyin mü sizke satıġçılıķ üze kim ķurtġarur sizlerni ol aġrıġlıķ 

ķındın, RKT 38/45a3; taķı ol vaķtın kim ķoptılar namāz tapa ķoptılar kāhiller 

körküzürler kişilerge taķı yāđ ķılmazlar taŋrını meger az, HKT 98a/8; taķı ol vaķtın kim 

ķoptılar namāz tapa ķoptılar kāhiller körküzürler kişilerge taķı yāđ ķılmaslar teŋrinı 

meger az,  ÖKT 192b/5) 

tirgüz-: ( < *tir-güz-, Clauson, 1972: 545; < tir-güz-, Tekin, 2013a: 37) 

 1. "Diriltmek, canlandırmak" (kim tirgüzsä anı andaġ ķalı tirgüzdi kişilärni yumķı, 

TİEM 73 84r/5; tirgüzür hem öldrür kirtgünüŋler aŋrıķa, RKT 28/35b2; anlar hįç 

kimerseni tirgüzürler mü ya kimerseni öldürürler mü, AT 38a/8; taķı kim tirgüzse anı 

tamām ol tirgüzdi kişilerni ķamuġ, HKT 109b/1) 

 2. "Yeniden meydana getirmek, değiştirmek" (keldi sezā yime oza törütmez bāŧılnı yana 

tirgüzmez, RKT 33/61a2) 

 3. "Toplamak, helak etmek" (ay anlar kim kertgündilär yanut beriŋlär icābät ķılıŋlar 

taŋrıķa yalavaçķa ķaçan oķısa silärni anıŋ üçün kim tirgüzür silärni biliŋlär kim taŋrı 

äwrär kişili ara taķı köŋli ara kim ol anıŋ tapa yumdarılur silär, TİEM 73 133v/1) 

turġuz-: ( < tur- "durmak" (Clauson, 1972: 529) - ġuz-) 

 "Bina etmek" (silär mü ķatıġraķ silär yaratmaķın azu kök mü turġuzdı anı, TİEM 73 

435r/3) 

2.2.10 -GIt- / -GUt- / -KIt- / -KUt- 

 Ettirgen fiil türeten bir ektir. Oldukça az sayıda örneği bulunmaktadır.  

ķızġut-: ( < ķız- "kızarmak" (Clauson, 1972: 681) - ġut-) 

                                                      

59
 Tekin, "Zetacism an Sigmatism In Proto-Turkic" adlı makalesinde "Late Zetacism" başlığı altında tarihi ve 

çağdaş lehçelerden örneklere yer vermiştir. Bu örnekler arasında Çağ. körküz-, Codex Cumanicus'tan  körgüz-,  

Hakasça körgüs-,  körgis-, Tatarca kürgäz- vb. yer almaktadır. Tekin'in, ekin -GUr- fiilden fiil yapım ekiyle 

ilgisini kurduğu görülmektedir.  
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 "Cezalandırmak, işkence etmek" (tut[t]ı anı taŋrı keđinki ajun ķızġut[t]ı bu ajun 

ķızġut[t]ı, TİEM 73 435r/1) 

körgit-  / körkit-  / körgüt-  / körküt- / körket-: ( < kör- "görmek"- kit-, Clauson, 1972: 743)  

 "Göstermek" (mägär ol iđi yarat[t]ı meni ol yol körgitgäy maŋa, TİEM 73 360r/1; aydı 

män barıġlı män iđim tapa munu körgütgäy maŋa, TİEM 73 328r/2; ıđtı taŋrı bir ķarġanı 

üşeyür yer içinde körkitmek üçün aŋar neteg örter ķađaşınıŋ ‘avretini, RKT 27/39b3; 

körkütür-miz olarķa her-āyįne biziŋ nişānlarımıznı yer uçlarında hem özleri içinde, RKT 

31/78b1; tamuġnıŋ ķıynını Ǿuķūbeti birle barçanı aŋar körketdi, AT 10b/17; taķı ol 

vaķtın kim aydı ibrāhįm iđim körkütgül maŋa neteg tirgüzür sen ölügni, HKT 41a/5) 

turġut-: ( < tur- "durmak" (Clauson, 1972: 529) - ġut-) 

 "Tutuklamak" (turġutuŋlar anlarnı anlar kim sorulġu tururlar, TİEM 73 326r/1) 

2.2.11 -(I,U) K- 

 Eski Türkçeden beri örneklerine rastlanan işlek bir ektir (Eraslan, 1996: 59). Ek, 

kuvvetlendirme fonksiyonundadır (1996: 59). Ek, ünlü ile biten fiillere doğrudan eklenirken 

ünsüzle biten fiillerden sonra araya yardımcı ünlü girer. 

saķ-: ( < sā- “saymak” -k-, Clauson, 1972: 804) 

 “Saymak” (saķu käldilär yazuķlarıŋa yıraķlıķ bolsun tamu bođunlarıŋa, TİEM 73 

417r/5) 

turuķ-: (< tur- “durmak, kalkmak, ayakta durmak” -uķ-, Clauson, 1972: 540 , Erdal, 1991: 

648) 

 "Hareketsiz kalmak, durmak" (ägär körsä sen ançada küç ķılıġlılar turuķmış bolġaylar 

iđiläri üskindä yanar ämäriläri ämärikä söz birlä, TİEM 73 314v/2; eger körse sen 

ançada küç ķılıġlılar turuķmış bolurlar iđileri üskinde,  RKT 33/48a3) 

üşik-: ( < üş- “üşüşmek” (Clauson, 1972: 256) -(i)k-) 

 "Eşit davranmamak, soğuk davranmak" (umaġay
 

silär kim dād ķılmaķıŋızlarķa 

ķunçuylar ara näçä üşiksälär ämitmäŋlär ķamuġ ämitmäkkä ķođar silär anı asılmış täg, 

TİEM 73 73v/7) 

yaķ-(2)
60

:  (< *yā-ķ-, Clauson, 1972: 897; < yak-, Erdal, 1991: 813) 

 "Ateş yakmak" (ymä anlar kim žıhār andı içärlär uraġutlarındın yana yanarlar aŋar kim 

aydılar āzād ķılmış käräk bir tutmış ķarabaş bir ekkindi yaķmasda burun, TİEM 73 

400v/7; yaķġıl maŋa ey hāmān balçıķ üze ķılġıl maŋa ap meniŋ üçün köşk, RKT 

32/26a1) 

                                                      

60
 Bu türemiş fiil ile sesteş olan kök fiil için, bkz. yaķ-(1).  
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2.2.12 -KA- 

 Tezcan bu ekin Eski Türkçe gramerlerinde yer verilmeyen bir pekiştirme eki olduğunu 

söyler (1981: 284). Ekin Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde tek örneği tespit edilmiştir. 

eske-: (< äs- "savurmak" -kä-, Tezcan, 1981: 284)  

 "Ufalayıp savurmak, saçmak" (sorarlar saŋa taġlardın ayġıl: eskegey anı meniŋ iđim 

 eskemek, RKT 31/70b2) 

2.2.13 -(I,U) l- 

 Oldukça işlek olan -(I,U)l- eki, edilgen ve meçhul fiil yapma görevindedir (Ergin, 

1962: 193). Ünlülerden sonra doğrudan eklenirken, ünsüzlerden sonra ünlü uyumlarına uygun 

olarak bir yardımcı ses alarak fiile eklenir. Geniş zaman eki alan fiildeki yardımcı ünlü düşer 

(Ercilasun, 2014c: 48-50). Bu ek hem geçişli hem de geçişsiz fiillere eklenebilmektedir. 

açıl-: ( < aç-(ı)l-, Clauson, 1972: 26; Erdal, 1991: 651-652) 

 1. "Açılmak, ortaya çıkmak" (ķaçan kälsälär aŋar açılġay ķapuġları aydı anlarķa 

ärkligläri kälmädi mü silärkä yalavaçlar silärdin oķısalar silär üzä iđiŋizlär bälgüläri 

ķorķutsalar silärni bu künüŋüzni körgükä, TİEM 73 341r/3; ançaķa tegi ķaçan kelseler 

aŋar açlur anıŋ ķapuġları, RKT 35/18b2; ol kün açılġay yinçükdin, AKT 102a/1; ol 

vaķtın kim kelür taķı kündüz birle ol vaķtın açıldı taķı ol nirse kim yarattı irkekni taķı 

tişini, HKT 575a/3) 

 2. "Yenilmek, fethedilmek" (ol vaķtın ħatunlar birle bey‘at ķılmaķ yevm-i fetĥ-i mekke 

mekke açılduķ kün boldı, AKT 86a/6) 

 3.  "Yarılmak" (ķaçan kök açılsa, TİEM 73 432r/3; taķı açıldı kök boldı ķapuġlar, HKT 

562a/3) 

 4. "Rahatlamak, korku ve dehşeti atmak" (ol kişike destūr bėrdi aŋar ançaķa tegi açılsa 

köŋüllerindin, RKT 33/44a1)  

ađrıl- / ađrul- / ayrıl-: (< adır- "ayırmak" -(ı)l-, Clauson, 1972: 68; Erdal, 1991: 652) 

 1. "Ayrılmak, uzaklaşmak, terk etmek" (ägär kertgünmäslär maŋa ađrılıŋlar mendin, 

TİEM 73 364r/7; ķaçan ađrıldı erse arķış aydı ataları, RKT 30/10b3; ķaçan kim ađrıldı 

erse anlardın ol neŋ kim tanurlar erdi teŋridin özgege, AKT 14a/2; ađrulur-men 

sizlerden andın kim oķır-sizler teŋridin özgege, AKT 13b/10; ađrılmaġay men bu yirdin 

ança tigrü kim destūr birse maŋa atam yā ĥükm ķılġınça taŋrı taķı ol ĥükm ķılġanlar 

yaħşıraķı, HKT 235b/6; yapuştı i‘timādlıġ ilükke, yoķ ayrılmaķ aŋa, HKT 40a/5 ) 



94 

 

 2. "Ayrışmak, ayrılmak, dağılmak, çatlamak" (ança ķılur ađrılsa öfkädin näçä yolı 

kämşilsä anıŋ içiŋä ķayu ayġay anlarķa tamu ärkligläri kälmädi mü silärkä ķorķıġlı, 

TİEM 73 417r/1) 

 3. "Boşanmak" (ägär ađrılsalar muŋsuz ķılġay taŋrı tegmä birni öz muŋsuzluķındın, 

TİEM 73 73v/9) 

äwrül-: (< ewir- "çevirmek, dönmek" -(ü)l-, Clauson, 1972: 14; < ävr-(i)l-, Erdal, 1991: 659)  

 1. "Döndürülmek, yönelinen yerden çevrilmek" (ķaçan kördi ärsä anı täpränür andaġ 

ķalı ol yılan täg äwrüldi ķayra äwrülü kerü baķmadı, TİEM 73 275r/4; taŋrı yoķ meger 

ol neçük ewrülür sizler, RKT 33/65b3; tigme bir kez kim ķaytarıldılar müsülmānlarnıŋ 

toķuşınġa ewrüldiler anıŋ içinde, HKT 90a/7; tegme bir kez kim ķaytarıldılar 

müsülmānlarnıŋ toķuş ķılmaķınġa ewrüldiler anıŋ içinde, ÖKT 176a/3) 

 2. "Ayırdetmek, araya girmek, haczetmek" (äwrülgäy anlar ara anlar ara ārzūlarlar nätäg 

kim ķılındı anlarnıŋ ķayuları birlä munda öŋdün, TİEM 73 316r/8) 

 3. "Çevrilmek, yer değiştirmek, değişiklik yapmak" (ķorķarlar ol kündin äwrülür anıŋ 

içindä köŋüllär taķı közlär, TİEM 73 258v/9) 

 4. "Dönüvermek, dönüşmek, inancından, sözünden dönmek" (ägär tegsä aŋar eđgülük 

amrulur aŋar ägär tegsä aŋar bulġaķ äwrülür öz yüzi üzä, TİEM 73 243r/6) 

 5. "Eski hallerine dönmek" (anlar kim äwrüldilär arķaları üzä bälgürmişindä keđin 

anlarķa köni yol yäk et[t]i äzädi anlarķa, TİEM 73 374v/7) 

 6. "Dönmek, dolaşmak, gezip dolaşmak, geri dönmek" (körmesler mü anı kim törüttti 

taŋrı nersedin ewrülür anıŋ kölikeleri oŋdın soldın, RKT 30/53a3) 

 7. "Yüz çevirmek, kabul etmemek, vazgeçmek" (ewrer [mü]-miz sizdin pendni 

ewrülmek neçeme bolsa siz bođun teŋde keçigli, RKT 36/37b3) 

ķoşul-: (<ķoş- "eklemek; şiir yazmak" -(u)l-, Clauson, 1972: 673; Erdal, 1991: 665) 

 "Katılmak, bağlanmak" (ayġaylar ärmäz bu mägär yalġan ķoşulmış, TİEM 73 315v/5; 

ermez bu meger yalġan ķoşulmış, RKT 33/57b3; taķı ortaķ ķoşulsa aŋa, biter siz, HKT 

447b/2) 

körül-: (<kör- "görmek" -(ü)l-, Clauson, 1972: 745; Erdal, 1991: 666) 

 1. "Görülmek" (indürülmäs färiştälär mägär yaraşı birlä ärmägäy ärdilär andaġ ärsä 

körülmişlär, TİEM 73 192v/6;  taķı ĥaķįķat üze anıŋ sa‘yı körülgey, HKT 504b/8) 

 2. "Mühlet vermek, süre tanımak" (ķaçan körsä anlarnı kim küç ķıldılar ķınnı yüŋül 

ķılınmas anlardın ap ymä anlar körlürlär, TİEM 73 202r/8) 

ķurtul- / ķutul-: (<*ķurt-(u)l-, Clauson, 1972: 650; < kutr-(u)l-, Erdal, 1991: 667) 
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 1. "Kurtulmak" (ay kāşkį män ärsä ärdim anlar birlä älig üstäp ķurtulġay ärdim uluġ 

ķurtulmaķ, TİEM 73 66v/9; kim boyun bersä taŋrıķa taķı yalavaçıŋa ķutuldı oķ uluġ 

ķutulmaķ, TİEM 73 311v/1; kāşkį men bolsam olar birle ķurtulġatım ķurtulmaķ uluġ, 

RKT 26/41b3; ol żaǾįfeniŋ unun alıp ol telikge urdılar kemi ķutuldı, AKT 36a/5; 

ķurtuldılar mu kim kelse anlarġa ö[r]tgen, HKT 238b/3) 

 2. "Elden çıkarmak, kaçırmak" (ägär körsä sen ançada ķorķarlar ķurtulmaġaylar 

tutulġaylar yaķın yärdin, TİEM 73 316r/5) 

ögdül-: (<ögüt- "övdürmek" -(ü)l-, Clauson, 1972: 104) 

 "Övülmek, üstün tutulmak" (öç almadılar anlardın mägär kertgündükläri birlä taŋrıķa 

küsüş ögdülmiş, TİEM 73 440r/3; köndrür ögdülmiş Ǿazįz yol tapa, RKT 33/31a3; 

meger kim biterler taŋrıġa yiŋgen ögdülmiş, HKT 570a/2) 

suçul-: ( < suç-u-l- < *suç- “çıkmak” Clauson, 1972: 797; suçul-, Erdal, 1991: 615)  

 "Soyunmak, çıkarmak" (suçulġıl ekki naǾlıŋnı, TİEM 73 229r/1; suçulġıl iki 

naǾleynniŋni, RKT 31/39a2; suçulġıl na‘lıŋnı, AKT 19b/3; suçulġul na‘leyniŋni, HKT 

301b/2) 

tėril- / teril-: (<ter- "dermek, toplanmak" -(i)l-, Clauson, 1972: 547; <tir-(i)l-, Erdal, 1991: 

678) 

 "Toplanmak, bir araya getirilmek" (ķorķuŋlar ök taŋrıdın anıŋ tapa terlür silär, TİEM 73 

92r/8; ornatmadımız mu olarnı ĥarem yeriŋe ķorķunçsuz tėrlür aŋar ķamuġ nerseniŋ 

mįveleri, RKT 32/37a1) 

yıġıl-: (<yıġ- "alıkoymak, engellemek" -(ı)l-, Clauson, 1972: 901; Erdal, 1991: 687) 

 1. "Alıkonmak, men edilmek" (körmäs-mü sen yā baķmas-mu sen anlarķa kim yıġıldılar 

rāzdın yana yanarlar aŋar kim yıġıldılar andın rāzlaşurlar yazuķ birlä täŋdä käçmäk 

birlä, TİEM 73 401r/9; eger yıġılsa siz ol yaħşıraķ sizge, RKT 28/73b3; bezenildi 

firǾavnġa ‘ameliniŋ yawuzluķı taķı yıġıldı yoldın, HKT 450a/7) 

 2. "Bırakmak" (ymä anlarnıŋ ķađaşları uzatu tutar olarnı yolsuzluķ içindä yana 

yıġılmaslar, TİEM 73 131r/4) 

 3. "Vazgeçmek, son vermek, birbirine yasaklamak" (yıġılmaslar ärdi münkär işdin 

ķıldılar anı, TİEM 73 90r/5) 

yırtıl-: (< yırt-(ı)l-, Clauson, 1972: 961; Erdal, 1991: 687) 

 "Yırtılmak" (ägär ärdi ärsä anıŋ köŋläki tälä yırtılmış arķarudın yalġan sözlädi źälįħā ol 

köni sözläglilärdin, TİEM 73 175r/9; taķı eger bolsa köŋleki yırtıldı soŋındın, yalġan 

aydı taķı ol rāst ayġanlardın, HKT 229a/7) 
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2.2.14 -(I,U)n- 

 Ünlü ile biten fiillere doğrudan doğruya eklenir. Ünsüzle biten fiillere eklenirken 

çoğunlukla ünlü uyumlarına uygun olarak araya bir yardımcı ses getirilir. Bazı istisnaları 

bulunmakla birlikte -n- fiilden fiil yapım eki alan fiil gövdeleri, geniş zaman eki aldığında 

yardımcı ünlülerin düştüğü görülmektedir (Ercilasun, 2014c: 43).  

 Ekin çok çeşitli fonksiyonları bulunmaktadır. Ercilasun, Kutadgu Bilig'deki 

kullanımlardan yola çıkarak bu fonksiyonları dörde ayırır (2014c: 44-48). Buna göre, 

 1. -(I,U)n- eki, dönüşlülük ifade eder, yani hareketi gerçekleştiren aynı zamanda 

yapılan işten etkilenir (2014: 44).  

 2. Bir işi kendi başına yapmayı ifade eder. Bu tip kullanımlarda önceden mevcut olan 

öziŋe ifadesi düştükten sonra -n- eki kendi kendine yapma fonksiyonunu üstlenmiştir (2014: 

46).   

 3. Çoğunlukla ünlüyle ve /l/ ünsüzü ile biten fiillerden sonra edilgen ve meçhul fiiller 

yapan -l- ekinin işlevini üstlenir (2014: 46).  

 4. Bazen de bu ekteki bir hareketi kendi kendine yapma fonksiyonu aşınır ve ek sadece 

fiilden fiil yapma görevini yüklenir (2014: 47).  

alķın-: (< alķ- "azalmak, sona ermek" -(ı)n-, Clauson, 1972: 138; Erdal, 1991: 587) 

 "Bitmek, tükenmek, son bulmak" (härgįz başları aġrınmaġay andın ap ymä içgüläri 

alķınmaġay, TİEM 73 395r/3; bu biziŋ rūzįmiz yoķ aŋar alķınmaķdın, RKT 34/67a3; 

eger bolsa deryā medįdler iđim sözleriŋe; alķınġay teŋiz alķınmasda aşnu iđim sözleri, 

AKT 8b/6) 

arın-: (< arı- “temiz olmak” + n-, Clauson, 1972: 235; Erdal, 1991: 589) 

 "Temizlenmek, arınmak" (ägär taŋrı fażlı bolmasa silär üzä anıŋ yarlıķamaķı arınmaġay 

ärdi silärdin birägüdin tutaşı välįkin taŋrı arıtur kimni tiläsä, TİEM 73 256v/6; eger 

bolsa sizler cünüb arınıŋlar, RKT 27/21b1; meryem ikinç ĥayżdın arınıp baş yuġıġa suw 

ķoldı, AT 17b/27; taķı yawumaŋ anlarġa ançaġa tegrü kim anlar arıġaylar, HKT 33a/5; 

taķı yawumaŋ anlarġa ançaġā tegrü kim anlar arıġaylar, ÖKT 64a/4) 

bezen- / bäzän-: (< beze- “süslemek” + n-, Clauson, 1972: 392; bädizä-n-, Erdal, 1991: 593) 

 "Süslenmek" (bäzänmäŋlär ozaķı biligsiz kāfirlär bäzänmişi täg ađaķın tutuŋlar namāznı 

beriŋlär zäkâtnı yarlıġ tutuŋlar taŋrınıŋ yalavaçınıŋ, TİEM 73 307r/9; ol kişi kim 

bezendi aŋar Ǿamelniŋ yawuzı taķı kördi anı körklüg, RKT 33/68a2; bezenmeŋ burunķı 

cāhiliyyeniŋ bezenmekini taķı ķılıŋ namāznı taķı biriŋ zekātnı taķı boyun süŋ taŋrıġa 

taķı yalawaçınġa, HKT 402b/7) 

bilin-: (< bil- (i)n-, Clauson, 1972: 343; Erdal, 1991: 594) 
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 "Bilinmek, anlaşılmak" (terildi cāđūlar bilinmiş kün üđläriŋä, TİEM 73 268v/7; ol 

yaķınraķ kim bilinseler emgetilmeseler, RKT 33/21b1; bilinür yazuķluķlar 

meŋizlerindin, AKT 66a/13; ol kün bilinür örtüglüg sırlar, HKT 571a/1) 

ınan- : (< *ına- “güvenmek” + n-, Clauson, 1972: 188; Erdal, 1991: 601) 

 “İnanmak, güvenmek” (taķı ägär bolsaŋız säfär üzä taķı bulmasaŋız bitigçi alınmış 

tutuġlar taķı ägär ınansaŋız pāräŋiz pāräķa ötäsün ol kim ämįn tutuldı ämānätni taķı 

ķorķsun taŋrıdın iđisindin, TİEM 73 37r/6;  ey anlar kim ınandılar saķınıŋ üküş 

gümāndın, AKT 47a/15; eger ınansa pāreŋiz pāreġa ötesün ol kim emįn tutuldı 

emānetini taķı saķınsun taŋrıdın iđisindin HKT 46a/2) 

isin-: (< isi- “ısınmak” - n-, Clauson, 1972: 248; Erdal, 1991: 602) 

 "Isınmak" (kältürgäy män silärkä andın bir saw azu kältürgäy män silärkä bir arġuç  

barķ/yaruķ bolġay kim silär isingäy silär, TİEM 73 275r/1; her-āyine sen suwsamaġay 

sen anıŋ içinde hem isinmegey sen, RKT 31/89b1) 

ķađġan- / ķazġan-: (< *ķaz-ıġ-+a-n-, Clauson, 1972: 683; < ķazġan-,  Erdal, 1991: 604
61

) 

 "Kazanmak, işlemek, yapmak" (ne kim ķazġandı yazuķdın ol kim āġāz ķıldı anlardın 

aŋar uluġ ķın turur, TİEM 73 256r/1; azu saķındıŋız anlar teg ķazġandılar 

yawuzluķlarnı, RKT 36/99a1; tegme bir nefs anı kim ķađġandı tutuġ bolur tamuġda, 

AKT 118a/6; taķı ol ol kim öldürür sizni tünle taķı bilür anı kim ķazġandıŋız kündüz, 

HKT 130b/6) 

ķıwan- / ķıvan- : (< *ķıwa-n-, Clauson, 1972: 579; < *kıv-an-, Erdal, 1991: 608) 

 “Kendini begenmek” (biliŋlär kim bu ajun tirigliki oyun turur täşriş etigi taķı 

ögrünüşmäk ķıwanmaķ silär üzä üküşläşmäk taġarlar içindä oġul ķızlar içindä, TİEM 73 

399r/2; ol taŋrı sewmez kim kim bolsa ķıvanġan küwengen, RKT 26/14b1) 

ķon-: (<*ko-, Clauson, 1972: 579, 632; < ķon-, Erdal, 1972: 344)  

 "Ortaya konmak, meydana çıkarılmak" (taķı ķondı kitāb taķı kelindi peyġāmberler birle 

taķı tanuķlar birle, HKT 445a/3) 

körün-: (< kör- “görmek” -(ü)n-, Clauson, 1972: 746; Erdal, 1991: 607) 

 "Görünmek, fark olunmak" (hälāk ķılur tegmä närsäni iđisi yarlıġı birlä taŋda ķoptılar 

körünmäz mägär äwläri, TİEM 73 371r/8; helaķ ķılur ķamuġ neŋni iđi buyruķı birle erte 

ķoptılar körünmez meger ėwleri, RKT 31/80a1; yoķatur tigme bir nerseni iđisiniŋ 

buyruķı birle boldılar körünmez meger turġu yirleri, HKT 482a/7) 

osan-: (< *osa-n-, Clauson, 1972: 248; < osan-, Erdal, 1991: 610)  

                                                      

61
 Erdal, Uygur ve Karahanlı Türkçesinde fiilin örneklerine sıkça rastlandığını ancak kökünün bilinmediğini 

ifade eder. 
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 "Gafil olmak" (yarat[t]ımız oķ silär üstüŋizlärdä yeti yol ärmädimiz yaratmaķdın 

osanıġlı, TİEM 73 249v/5; ārzū ķılur anlar kim tandılar eger osansa sizler sāzlarıŋızdın, 

RKT 26/70a1) 

san-: (<sa- "saymak" -n- Clauson, 1972: 833; Erdal, 1991: 611-612)  

 "Sanmak, düşünmek, zannetmek" (ay anlar kim kertgündilär ķaçan nikāĥ ķılsa silär 

kertgünmiş ķunçuylarını yana boşasa silär anlarnı yuķamamışıŋızlarda öŋdün yoķ 

silärkä anlar üzä kün samaķdın kim sanar silär anı, TİEM 73 309r/2; ķaçan eđgü 

sansalar taŋrıķa hem yalavaçıŋa yoķ eđgülük ķılġanlar üze hįç yol, RKT 29/64b1; 

yawuz sanmaŋ ķarındaş boluŋ, AKT 47b/2) 

sın- : (< sı- “kırmak” + n-, Clauson, 1972: 833; Erdal, 1991: 613) 

 "Kırılmak, yıkılmak" (yarılu yazar yärler tüşe yazar taġlar sınıp, TİEM 73 228r/3; yarlur 

yer tüser taġlar sınıp, RKT 31/34a1; ķayusınıŋ elgi sınmış ķayusınıŋ butı ađaķı sınmış, 

AT 38a/35) 

un-:   (< u- “muktedir olmak, gücü yetmek” - n-, Erdal, 1991: 622) 

 "Gücü yetmek, yapabilmek" (tuġurmış üzä aŋar rūzįläri käđgüläri eđgülük birlä 

färmānlanmas bir ätöz mägär unmışınça, TİEM 73 29r/2; ķorķuŋlar taŋrıda unmışıŋızça 

ķulaķ tutuŋlar boyun suŋlar, RKT 38/74a3; taķı ķışmazlar ķıtāl ķılurlar siziŋ birle 

ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni dįniŋizdin eger unsalar ya‘nį yaraġları yitse, HKT 

32a/4; taķı ķışmazlar ķıtāl ķılurlar siziŋ birle ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni 

dįniŋizdin eger unsalar yaǾnį yaraġları yetse, ÖKT 61b/5) 

yan-(2)
62

: (< *ya-n-, Clauson, 1972: 942; < yan-, Erdal, 1991: 405) 

 "Yanmak, parlamak" (ķaynar yanġan suw, TİEM 73 393v/3; yandı baş ürüŋlüki, RKT 

31/4b3; yanġan alınmış ot, HKT 361a/3) 

2.2.15 -(I,U) r- 

 Ettirgen fiiller yapan bu ek ünlü ile biten fiillere doğrudan eklenirken ünsüzle biten 

fiillerden sonra  çoğunlukla ünlü uyumlarına uygun olarak araya yardımcı ünlü girer. -(I,U)r- 

ekiyle türetilen bir fiile geniş zaman eki veya -p zarf fiil eki getirildiğinde yardımcı ünlü düşer 

(Ercilasun, 2014c: 57-58; Tseng, 2002: 17). 

 Aslî görevi tekrarlı hareketi ifade etmek olan ek, zamanla herhangi bir niteliğin yavaş 

yavaş oluşmasını ifade etme görevinde kullanılmaya başlanmıştır (Serebrennikov ve 

Gadjieva, 2011: 205-206). 

                                                      

62
 Aynı biçimde yazılan kök fiil için bkz. yan- (1). 
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ađır-: (< *ad-(ı)r- ,Clauson, 1972: 66; < *adı-r- ,Tekin, 2013d: 362; < *ad- / *adı- r-, Erdal, 

1991: 535, 710) 

 1. "Ayırmak" (bu ķur‘ān turur ađırġan säçgän, TİEM 73 441r/1; ađırġıl biziŋ ara fāsıķ 

bođunlar ara, RKT 27/36b3; ebū cehlni ĥamza elgindin aldılar ađırdılar, AT 27b/31; taķı 

sizdi ol ađırmaķ, HKT 557a/9)  

 2. "Açıklamak" (ađrar-miz belgülerni bilür bođunķa, RKT 29/9a1) 

artur-: (< art-(u)r-, Clauson, 1972: 210; Erdal, 1991: 710) 

 "Artırmak, çoğaltmak" (aydılar kim ol raĥmān yüknür mümiz aŋar kim färmānlanur sen 

biziŋkä arturdı anlarķa ürkmäk, TİEM 73 266r/6; bittiler yana tandılar yana arturdılar 

küfrni, RKT 26/93b3; pes arturur anlarġa küçeylikni, AKT 110b/1; berekātın kiterür 

taŋrı ribānıŋ taķı arturur śađaķalarnı HKT 44a/7; berekātın kiterür Teŋri ribānıŋ arturur 

śađaķalarnı, ÖKT 87b/1) 

içür- : (< iç-ür-, Clauson, 1972: 30; Erdal, 1991: 715) 

 "İçirmek" (menim atam oķır seni yanut bersä saŋa ol näk yanutı kim içürdüŋ biziŋkä, 

TİEM 73 283r/1; içrür-miz sizlerke andın kim ķarınları içinde turur, RKT 30/62b2; taķı 

ol kim yitürür maŋa taķı içrür maŋa, HKT 354b/9) 

käçür- / keçür- : (< keç- “geçmek” - (ü)r-, Clauson, 1972: 698; Erdal, 1991: 715) 

 1. "Geçirmek, verilmek, yerine getirmek" (ärür taŋrı bilgän käçürgän, TİEM 73 309v/3; 

keçürdimiz yaǾķūb oġlanları deryādın, RKT 28/18b1; taķı Ǿafv ķılsaŋız taķı keçürseŋiz 

taķı yarlıķasaŋız, AKT 93a/11; taķı baķsun ten, neŋ keçürdi irtege, HKT 524b/9) 

 2. "Affetmek, bağışlamak" (ärür taŋrı bilgän käçürgän, TİEM 73 82r/6; eger keçürsem 

bir ögürdin sizdin ķınayur-miz bir ögürni, RKT 29/46b1; taķı keçürgil bizdin taķı 

yarlıķaġıl bizge taķı raĥmet ķılġıl bizge HKT 46b/8; taķı keçürgil bizdin taķı yarlıķaġıl 

bizge taķı raĥmet ķılġıl bizge, ÖKT 90b/4) 

 3. "Geçmek, mesafe katetmek" (yana käçürdimiz taŋrı ķulı oġlanını täŋizdin käldilär ol 

ürük turup tapnur bođun üzälä, TİEM 73 124r/7) 

 4. "Kurtarmak" (ägär körgit[t]i ärsä olarķa köp yüräksizlik ķılġay ärdiŋizlär tartışġay 

ärdiŋizlär iş içindä yoķ kim taŋrı äsänlik üçün käçürdi, TİEM 73 135v/1) 

käđür- / keđür-: (< keđ- “giymek” - (ü)r-, Clauson, 1972: 705; Erdal, 1991: 716) 

 "Giydirmek" (bäs käđürdimiz süŋüklärkä ätni, TİEM 73 249v/2; taķı baķġıl süŋüklerge 

neteg ķopġarur miz anı andın soŋ keđrür miz aŋa etni, HKT 41a/3; taķı baķġıl süŋükler 

tapa neteg ķopġarur miz anı, andın soŋ keđürür miz aŋa etni, ÖKT 80a/4) 

ķopur- : (< ķop- “yükselmek” - (u)r-, Clauson, 1972: 586; Erdal, 1991: 717) 
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 "Diriltmek" (ol ol iđi ķıldı silär yerni färmān tutar yorıŋlar anıŋ öŋinlärdä yeŋlär anıŋ 

rūzįsindin aŋar turur ķopurmaķ, TİEM 73 417r/9; ķopurmas taŋrı anı kim ölse,  RKT 

28/56a2) 

küyür- / köyür- (< küy- “yanmak” - (ü)r- < küŋ-(ü)r-, Clauson, 1972: 733;< köŋ-(ü)r- Erdal, 

1991: 717) 

 "Yakmak" (bütünlükün anlar kim küyürdilär müǿmįn äränlärni müǿmįn ħatunlarnı yana 

öknüp yanmadılar anlarķa ol tamuġ ķını anlarķa örtägän ķın, TİEM 73 440r/4; köyrür 

yüzlerini ot taķı anlar anıŋ içinde tudaķları ewrülgenler, HKT 334a/8) 

tatur-:  (< tat-(u)r-, Clauson, 1972: 459; Erdal, 1991: 722) 

 "Tattırmak" (taturġay miz ķıyāmät kün küyürgän ķını, TİEM 73 243r/4; kim kim ķışsa 

olardın biziŋ yarlıġımızdın taturġay-miz aŋar ol yelinigli tamuġ ķınıdın, RKT 33/35a2; 

andın soŋ ol vaķtın kim taturdı anlarġa andın raĥmetni, HKT 388b/6) 

tägür- / tėgür-: (< teg- “degmek, dokunmak” - (ü)r-, Clauson, 1972: 485; Erdal, 1991: 722) 

 1. "Eriştirmek, ulaştırmak, tebliğ etmek" (tegrür män silärkä iđim yumuşlarını äđgü 

saķnur män silärkä, TİEM 73 118v/3; tegrürler taŋrınıŋ yumuşlarını, RKT 33/8b1) 

 2. "Himaye etmek, korumak" (ägär birägü ortaķ ķatıġlılardın zįnhār bergil aŋar ançaķ 

eşitsün taŋrı yarlıġın yana tegürgil anı ķorķınçsız yäriŋä, TİEM 73 139r/6) 

yaşur-:  (< yaş- “gizlemek” - (u)r-, Clauson, 1972: 979; Erdal, 1991: 724) 

 “Gizlemek” (yaşrurlar kişilärdin taķı yaşurmaslar taŋrıdın, TİEM 73 71v/3; yaşrur sen 

özüŋ içinde anı kim taŋrı belgürtügli ol, RKT 33/6b1) 

2.2.16 -sA- 

 Bir şeyi yapmaya yönelik istek, arzu, amaç ifade eden bir ektir. Ercilasun "Kâşgarlı 

Mahmud'da -SĀ-/-SĒ- eki" başlıklı makalesinde fiilden fiil yapım eki olan -sA-'nın, Divânu 

Luġâti't-Türk'teki örneklerini inceler. Örneklerde ekten önce gelen -G fiilden isim yapım 

ekinin zamanla düşmesine bağlı olarak aslında isimden fiil yapan ekin, fiilden fiil yapım eki 

olarak görüldüğünü sonucuna ulaşır (Ercilasun, 1995: 455).  

 Ek, Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde iki örnekte tespit edilmiştir. Bu 

örneklerden ķapsa- fiili, arzu, istek, amaç anlamlarını taşımaz. 

ķapsa-: (< ķap- “kapamak, örtmek”- sa-, Clauson, 1972: 587) 

 1. "Kuşatmak, sarmak" (körgäy sän färiştälärni ķapsaġlı Ǿarş tegräsindä, TİEM 73 

341v/2; körgey sen feriştelerni ķapsap anlar Ǿarş yöresinde tesbįĥ ayurlar, RKT 

35/21b3; tegre ķapsadımız ol ikini ħurma yıġaçı birle, AKT 3b/1;  taķı masħara ķılındı 

yalawaçlar birle sindin aşnu ķapsadı anlarnı kim masħara ķıldılar anlardın, HKT 124b/5) 
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 2. "Kavramak, anlamak" (nätäg säringäy sän anıŋ üzä kim ķapsamadıŋ anı bilmäkin, 

TİEM 73 220r/3; taķı eger sanasaŋız taŋrınıŋ ni‘metini ķapsayumaġay siz, HKT 250b/2) 

 3. "İçine almak" (iki irkekin mü ĥarām ķıldı yā iki tişini mü yā ol nirseni mü kim 

ķapsadı anıŋ üze iki tişiniŋ raĥimleri, HKT 142a/7) 

körse-: ( < kör-se- , Clauson, 1972: 746) 

 "Görmek istemek" (taŋrı körsetmez
63

 köni yolnı bu küç ķılıġlı bođunlarķa, RKT 

38/44a1) 

2.2.17 -sIK- / -sUK- 

 Eski Türkçede nadiren kullanılan -sI- fiilden fiil yapım ekiyle -k- kuvvetlendirme 

fonksiyonlu ekinin birleşiminden oluşan bir ektir (Gabain, 2007: 60; Eraslan, 1996: 59). 

Gabain -sIK- / -sUK- ekinin edilgen fiiller yaptığını ve sık kullanılmadığını söyler (2007: 60). 

Ünsüzle biten tek heceli fiillere gelen ek, edilgen fiil yapma görevindedir (Ercilasun, 2014c: 

65). 

arsıķ-: (< ar- “aldatmak” - sıķ-, Clauson, 1972: 238; Erdal, 1991: 702) 

 "Aldanmak, kandırılmak" (ayġıl [ķayu] arsıķar silar, TİEM 73 253v/2; yā mūsā 

ķullarımda yigreki sewügreki maŋa ol ķul turur kim anasındın toġsa bu dünyā atlıġ 

sarāyġa kirse bu dünyāge arsıķmasa, AT 17a/2; taķı irmez yaķınraķ tiriglik meger 

arsıķmaķ metā'ı, HKT 72a/9; taķı ermes yaķınraķ tiriglik meger arsıķmaķ metā'ı,ÖKT 

139b/1) 

basıķ- : (< bas- “üzerine çökmek; saldırmak; basmak; yenmek; yıkmak” -sıķ-, Clauson, 1972: 

373, < basıķ- <bas-sıķ-, Erdal, 1991: 702) 

  “Düşmanın baskınına uğramak, mağlup edilmek” (ķurǾa kemişti boldı basıķmışlardın, 

RKT 34/38b1; yā tiler mü sen anlarġa ter anlar ġarāmetdin basıķmışlar, HKT 544a/2) 

sürsük- : (< sür- (Clauson, 1972: 844) - sük-) 

 “Sürülmek, kovulmak” (kişilärdin kim üstärişür taŋrı içindä biligsizin uđu barır tegmä 

bir sürsükmiş yäkkä, TİEM 73 242v/2) 

2.2.18 -(I,U)ş- 

 Fiilin işaret ettiği iş veya oluşun birden fazla özne tarafından birlikte ya da karşılıklı 

olarak yapıldığını gösteren işteşlik çatısı ekidir (Hacıeminoğlu, 2003: 142). Ünsüz ile biten 

fiil kök veya gövdelerine ünlü uyumlarına uygun yardımcı ünlülerle birlikte eklenir. Ekin  asıl 

fonksiyonu karşılıklı veya birlikte hareket etmenin ifadesidir. Ekin karşılıklı olarak yapılma 

                                                      

63
 kör-se-t- < kör-se- < kör- , fiil, -se- fiilden fiil yapım ekinden sonra -t- ettirgen çatı ekini almıştır ve 

"göstermek istemek" anlamındadır. 
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fonksiyonu aşındığında, kendiliğinden olmayı ve oluşu ifade etme fonksiyonu ortaya çıkmıştır 

(Ercilasun, 2014c: 55; Korkmaz, 2003: 132).  

aldaş-: (< alda- < alta- “aldatmak, kandırmak” (Clauson, 1972: 133) -ş-; < al+ta-, Erdal, 1991: 

455) 

 "Karşılıklı aldanmak" (çın ekki yüzlüglär aldaşurlar taŋrı dostları birlä ol aldamaķ 

yanutı berür anlarķa, TİEM 73 75r/8; bu aldaşmışlarıŋ ĥükminiŋ beyānı turur, AKT 

92b/10; ol kün cem‘ ķılur sizni cem‘ küniŋe ol aldaşmaķ küni, HKT 534a/2) 

bėriş- / biriş-: (< ber-i-ş-, Clauson, 1972: 370, Erdal, 1991: 554) 

 "Karşılıklı vermek, verişmek" (indürdi anlarnı arķa beriştilär anlarnıŋ birlä bitig 

iđilärindin ĥiśārlarındın, TİEM 73 306v/6; nė ol sizke yārį berişmezler, RKT 34/22a3; 

yārį birişür siz anlar üze yazuķ birle taķı žulm ķılmaķ birle, HKT 12a/9) 

biliş-: (< bil-(i)ş-, Clauson, 1972: 345; Erdal, 1991: 554) 

 “Birbirini tanımak, tanışmak” (ķıldımız silerni gürūh gürūh uġuşlar bilişse siler, TİEM 

73 381r/3; ķıldımız silerni ögürler uġuslar bilişiŋler tėp, RKT 37/64a1) 

ėwiş-: (< ew- "acele etmek" -(i)ş- < ēb-, Clauson, 1972: 16; Erdal, 1991: 557) 

 "Yarışmak, koşuşturmak" (ey yalavaç ķađġurtmasun sėni anlar kim ėwişürler küfr 

içinde, RKT 27/46b3) 

keŋäş- / käŋäş- / keŋeş- : (< kiŋe-"danışmak" -ş- , Clauson, 1972: 734; Erdal, 1991: 561) 

 1. "Danışmak, görüşmek, düşünmek" (ymä ol keŋäşigli färiştälär birlä işin, TİEM 73 

434v/2; yarlıķatu tilegil olardın keŋeşgil olar birle, RKT 25/22b3; bu altı kişi tirilip 

keŋeşdiler ķaçġınġa, AT 9a/13; ay mūsā ĥaķįķat üze ĥürmetlig kişiler keŋeşürler seniŋ 

birle, HKT 370a/5) 

 2. "Müşavere etmek, reyini almak" (keçürgil anlardın taķı yarlıķatu tilägil anlarnıŋ üçün 

taķı käŋäşgil anlar birlä iş içindä, TİEM 73 53v/4) 

körüş-: (< kör- “görmek”-(i)ş-, Clauson, 1972: 748; Erdal, 1991: 562) 

 1. "Görüşmek, birbirini görmek" (ķaçan körüştilär ärsä ekki gürūh aydı mūsâ nökärläri 

biz yetmişlärdin, TİEM 73 269v/3; ol vaķtın kim körüşti iki ögür, HKT 177a/2) 

 2. "Karşılaşmak, bulmak, rastlamak, işlemek" (ay anlar kim kertgündilär ķaçan körüşsä 

silär anlarnı kim tandılar çärgäşü äwürmäŋlär olardın arķalarnı, TİEM 73 132v/7) 

mäŋzäş- / meŋzeş-: (< meŋ(i)z+e- “benzemek” (Clauson, 1972: 352; Erdal, 1991: 48) - ş-) 

 "Birbirine benzemek" (azu ķılur mu taŋrıķa ortaķlar yarat[t]ılar mu anıŋ yaratıġı täg 

mäŋzäşdi mü yaratıġ  anlar üzä, TİEM 73 184v/7; taŋrı indürdi sözde körklügrekni 

kitābnı meŋzeşigli rāstlıķ içre yandruġlılar, RKT 34/93a3; andaġ irmes küfr ketürgeyler 

ķulluķlarınġa taķı bolġaylar anlarnıŋ üze meŋzeşmegen ya‘nį ħorluķ, HKT 299b/4)  
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ozuş-: (< oz- “öne geçmek” - (u)ş-, Clauson, 1972: 290) 

 "Yarışmak, öne geçmek" (ozuşuŋlar yarlıķamaķ tapa iđiŋizlärdin ol būstānķa kim anıŋ 

keŋliki kök yer keŋliki täg anutuldı anlarķa kim kertgündilär täŋrikä yalavaçıŋa, TİEM 

73 399r/6; ozuşuŋ ħayrātlar içinde, RKT 27/54a3; ozuşuŋ yarlıķamaķ tapa iđiŋizdin, 

HKT 517a/3) 

toķış- / toķuş- : (< toķı- “vurmak” -ş-, Clauson, 1972: 474; Erdal, 1991: 570) 

 "Çarpışmak, savaşmak" (tüz bolmas silärdin ol kim ribāmı ķıldı mägär açmazda burun 

ymä toķışdılar, TİEM 73 397v/8; kertgünsä silär täŋrikä taķı yalavaçıŋa toķuşsa silär 

taŋrı yolı içindä tawarlarıŋız birlä özüŋüzlär birlä ol yegräk turur silärkä ägär bilür ärsä 

silär, TİEM 73 408v/5; olar ŧaǾn ķılsalar dįniŋiz içinde toķuşuŋlar küfr başlarını, RKT 

29/9b1; anlar kim toķıştılar taŋrı yolı içinde, RKT 37/7b1; ol düşmanlar birle toķışur 

erdi, AT 29a/16; iş toķuşġa tegdi tokuşdılar, AT 10a/8; ay peyġāmber toķuşġul kāfirler 

birle taķı münāfıķlar birle, HKT 191b/4)  

2.2.19 -(I,U) t- 

 Fiillerden oldurma ve yaptırma anlamlarına gelen fiiller yapar (Toprak, 2005: 114). 

Ek, geçişli fiilleri ettirgen, geçişsiz fiilleri de geçişli yapar (Hacıeminoğlu, 2003: 144; Toprak, 

2005: 115). Eski Türkçeden itibaren oldukça yaygın olarak kullanılan bu ekin kimi zaman 

eklendiği fiilde anlamca bir değişiklik meydana getirmediği de görülmektedir (Hacıeminoğlu, 

2003: 145; Toprak, 2005: 115). 

anut-: (< anu- “hazırlamak” -t-, Clauson, 1972: 179; Erdal, 1991: 762) 

 "Hazırlık yapmak" (kim öldürsä bir müǿminni uġrayu anıŋ yanutı tamuġ ol mäŋgü 

ķalıġlı anıŋ içindä nā-ħoşnūd bolur taŋrı anıŋ üzä sürär anı anut[t]ı aŋar uluġ ķınnı, 

TİEM 73 69v/5; anuttı taŋrı olarķa uştmaĥlar, RKT 29/63a1; anutmadum anlarnı yaǾnį 

tanuķ tutmadım anlarnı, AKT 4b/8) 

artat-: (< arta- “bozulmak, kötüleşmek” -t-, Clauson, 1972: 208; Erdal, 1991: 763) 

 1. "Bozmak, fesat çıkarmak" (aydı bütünlükün mäliklär ķaçan kirsälär bir salaķa 

artaturlar anı ķılurlar anıŋ bođunınıŋ küsüşlärini ħōrlar andaġ ķılurlar, TİEM 73 276v/5) 

 2. "Bozmak, harap etmek"  (boyuŋ suŋ yalavaçķa hem artatmaŋ Ǿamelleriŋizni, RKT 

37/23a2) 

bäküt- / beküt-: (< bekü- “sağlamlaştırmak” -t-, Clauson, 1972: 325; Erdal, 1991: 765) 

 "Sabit ve sağlam tutmak, pekiştirmek, kuvvetlendirmek" (aydı bäkütgäy miz bilikiŋni 

ķadaşıŋ birlä, TİEM 73 283v/8; bekütür taŋrı anlarnı kim kertgündiler berk bekümiş 

aytıķ birle, RKT 30/16b2; kün toġardın kün batarġa tegi berkütdük, AT 146a/18) 
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äksüt- / eksüt- : (< egsü- “azalmak”- t-, Clauson, 1972: 117; Erdal, 1991: 769) 

 1. “Eksiltmek, azaltmak” (eksütmez silerke işleriŋizni, TİEM 73 375v/4; bütünlükin 

tuttumız firǾavn bođnını tarlıķ yılları birle eksütmek birle mįvelerdin, RKT 28/13b1) 

 2. "Eksiltmek, değerini düşürmek" (anlar kim kertgündilär uđu bardılar anlarķa 

oġlanları ķızları kertgünmäk birlä tuturdımız anlarķa oġlanlarını ägsütmädimiz anlarķa 

işlärindin närsädin, TİEM 73 386v/6) 

ämgät- /emget- : (< emge- “zahmet, eziyet çekmek” - t-, Clauson, 1972: 159; Erdal, 1991: 

769) 

 "Eziyet çektirmek, zahmet vermek" (ol ķılmaķıŋızlar ämgätür yalavaçnı uyadur silärdin, 

TİEM 73 309v/9; kerekmez sizke emgetse sizler taŋrınıŋ yalawaçını, RKT 33/17b2; yā 

mūsā siz kelmesden burun firǾavn bizni ķıynar emgetür erdi, AT 31a/12; eger tilese 

sizdin anı emgetse sizni baħįllıķ ķılġay siz taķı çıķarġay kįneleriŋizni, HKT 487b/3) 

ewit- / ėwit- : (< ew- “acele etmek” (Clauson, 1972: 4; Erdal, 1991: 600) - (i)t-) 

 "Acele etmek" (bu toġrı käligli bulıt turur yaġduruġlı biziŋkä yaġmur yoķ ol turur 

ewitiŋizlär anı yäl turur anıŋ içindä ķın turur aġrıtıġlı, TİEM 73 371r/6; ėwitgeyler erdi 

sizler ara tileyürler sizke bulġaķlıķnı, RKT 29/35b3) 

ırat- / yırat-: (< yıra- “uzaklasmak” - t-, Clauson, 1972: 960; < ıra-t-, Erdal, 1991: 772) 

 1. "Kaldırmak, uzaklaştırmak" (aydılar iđimizä ıratġıl säfärlärimiz ara, TİEM 73 313v/3; 

yıratıŋlar özleriŋizdin ölümni, RKT 25/23b3) 

 2. "Lanetlemek" (sındurdılar bıçıġlarını yırattımız olarnı, RKT 27/27b2) 

 3. "Saçmak, dağıtmak" (käldimiz anıŋ tapa ķıldılar işdin ķıldımız anı toġ yıratmış, 

TİEM 73 264r/2) 

kėŋüt- / keŋüt- / kiŋüt-: (< keŋü- "genişlemek" - t-, Clauson, 1972: 730; Erdal, 1991: 776) 

 1. "Genişletmek, bollaştırmak" (kim ol kim ötünç bersä taŋrıķa körklüg ötünç bermäk 

ķat ķat berür aŋar ķat ķat artuķluķ üküş taŋrı ķavrar tarutur yađar keŋütür, TİEM 73 

30v/5; meniŋ iđim kėŋütür rūzįni kimke tilese, RKT 33/52b1; ilāhį menim tar köŋlimni 

kiŋütü bergil, AT 29a/28)  

 2. "Zengin etmek, zenginleştirmek" (ķorķsa siz çıġaylıķdın munu kėŋütür sizni taŋrı öz 

fażlındın, RKT 29/21a1) 

ornat-: (< orna- "yerleşmek" -t-, Clauson, 1972: 235) 

 "Yerleştirmek" (ornatmadımız mu anlarķa įmįn mäkkä terilür aŋar tegmä närsäniŋ 

rūzįläri biziŋ üskümüzdin yoķ kim üküşräkläri bilmäslär, TİEM 73 285v/7; rāstlıķ üze 

ornattımız olarnı anıŋ içre ornatmadımız sizni anıŋ içinde, RKT 31/80b1; munuŋ sebebi 

ol erdi kim zekeriyyā meryemni ĥücrege ornatmış erdi, AT 17b/23; anlar kim eger 
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ornatsa miz anlarnı yir içinde peyveste ķıldılar namāznı taķı birdiler zekātın taķı 

buyurdılar eđgülük birle taķı yıġdılar körksüz işdin, HKT 323b/8) 

ögrät- / ögret-: (< *ögre- "öğretmek" -t-, Clauson, 1972: 114; < *ögür+e-t- , Erdal, 1991: 609) 

 “Ögretmek” (ögrätmädimiz aŋar şi’r ķoşmaķnı käräkmäz aŋa, TİEM 73 324r/7; ögretti 

saŋa anı kim bilmez erdiŋ, RKT 26/77b1; aytġıl yā Muĥammed ögretür mü-siz Tengriġa 

dįnleriŋizni, AKT 47b/12; taķı ögretti ādemġa atlarnı ķamuġını, HKT 5b/5; taķı ögretti 

ādemġa atlarnı ķamuġını, ÖKT 6b/3) 

2.2.20 -(U)z- 

 Eski Türkçeden itibaren kullanılan bir ettirgen çatı ekidir. Eski Türkçede sadece 

ünsüzle biten fiil tabanlarına eklendiği görülür (Erdal, 1991: 759)
64

. Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde ekin iki örneği tespit edilebilmiştir. Bu örneklerde de ek, ünsüzle sona eren fiil 

köklerine getirilmiştir.  

 Erdal, -(X)z- ekinin geçişli fiil kök ve gövdelerine eklenmesi bakımından diğer /r/ ile 

biten ettirgenlik eklerinden farklılığına dikkati çeker (1991: 760). 

ämüz- / emüz-: (< em-(ü)z-, Clauson, 1972: 165; < em-iz-, Erdal, 1991: 757) 

 “Emzirmek” (yarlıġ ıđtımız mūsâ anasıŋa ämüzgil anı tep, TİEM 73 281r/6; uķturdımız 

mūsā anasınķa kim emüzgil tėp anı, RKT 32/5b3; eger küçeyleşseŋiz pes emüzgey-siz 

anıŋ üçün özge dāyeġa, AKT 94b/2) 

tutuz-: (< tut-(u)z-, Clauson, 1972: 462; Erdal, 1991: 758
65

) 

 "Vasiyet etmek, emanet vermek; buyurmak, emretmek" (bälgürt[t]i silärkä dįndin ol 

tutuzdı anı nūĥķa anlar kim yarlıġ ıđtımız saŋa ol kim tutuzdımız anı ibrāhįmķa mūsâķa 

Ǿįsāķa ađaķın tutuŋlar dįnni tarılmaŋlar anıŋ içindä, TİEM 73 354r/7) 

  

                                                      

64
 Bu özellikten yola çıkan Erdal, eki -Xz- biçiminde gösterir (1991: 757-760). 

65
 Erdal, tutuz- fiilinin insanı nihai nesne yapması bakımından diğer ettirgen çatı eklerinden ayrı bir konumda 

olduğunu ifade eder (1991: 760). 
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       ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3 ÇEKİMLİ FİİLLER 

 Fiil tabanına getirilen özel eklerle, içinde kip, zaman, şahıs, sayı kategorileri 

bulunduran fiiller çekimli fiillerdir. Fiil çekimlerinin kategorizasyonu Türkçenin en çok 

tartışılan konularından biridir. Fiillerin basit ve birleşik kipli çekimler olarak ikiye ayrılması 

meselesi
66

 ve kip ile zaman ayrımı
67

 bu tartışmaların temel odaklarıdır.  

 Korkmaz, kipi şöyle tanımlar: "Kip, kök veya gövde durumundaki fiilin bildirdiği 

hareketin, oluş ve kılışın, konuşan, dinleyen veya kendisinden söz edilen açısından ne 

biçimde, ne tarzda yansıtıldığını gösteren gramer kalıbı, bir anlatım biçimidir" (Korkmaz, 

2003: 569). Kipler, konuşanın tutumunu, ruh durumunu yansıtır. 

 Bir süreç içinde gerçekleşen ya da gerçekleşmesi beklenen fiilin şeklini, ruh durmunu 

gösteren kipler, hareketin doğrudan doğruya zamana bağlı olarak gerçekleşmesini ifade 

ettiğinde haber veya bildirme kipleri; hareketin isteğe, niyete, şarta, mecburiyete veya emre 

bağlılığını bildirenler ise tasarlama ya da istek kipleri olarak ikiye ayrılırlar (Barutçu Özönder, 

2011: 174). 

3.1  Bildirme Kipleri  

 Bildirme kipleri fiilin işaret ettiği iş veya oluşun yapıldığını, yapılacağını, veya 

yapılmakta olduğunu haber verir. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve gelecek zaman bildirme kiplerinin örnekleri 

bulunmaktadır.  

 Çalışmanın bu bölümünde Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde tespit edilen kipleri 

ifade eden şekil ve kalıplar incelenirken, ilgili eklerin, metinler taranarak tespit edilen, ünlü ve 

ünsüz uyumlarıyla ya da dildeki türlü olaylar ışığındaki gelişmelerini; bir bakıma kullanım 

sıklıklarını ve çeşitliliklerini de gösterebilmek amacıyla tablolar oluşturulmuştur. 

                                                      

66
 Bu konuda basit / birleşik çekim ayrımını kabul etmeyen Zikri Turan konuya yapısalcı bir anlayışla yaklaşır. 

Turan, "Türkçede Basit / Birleşik Çekim Ayrımıyla Sembolleşen Fiil Çekiminin Problemleri" başlıklı 

makalesinde kip ve zaman ayrımına yönelik sorunlardan yola çıkar, birleşik fiil olarak kabul edilen fiillerin 

esasında basit fiillerden bir farkının olmadığını ve fiil çekimlerinin temelde yalnızca "genel bir sonuç hükmü" 

belirten yaygın adıyla "geniş zaman" ve "bitmişlik" ifade eden "geçmiş zaman"dan ibaret olduğunu, diğer 

çekimlerinse sıfat fiil örnekleri olduğunu kabul eder (Turan, 2006: 279-292). 
67

 Kip kavramını zaman anlamıyla karşılayan çeşitli tanımlardan yola çıkan Leylâ Karahan, bu durumun bütün 

kiplerde zaman anlamının bulunduğu sonucuna götüreceğini ve sonuçta "tasarlama kipleri" için doğru bir tanım 

olmayacağını belirtir (Karahan, 2011: 165). 
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3.1.1 Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 Görülen geçmiş zaman kipi fiilin bildirdiği işin, oluşun bitmiş olduğunu, 

tamamlandığını haber verir. Bu kiple fiil çekimlendiğinde ilgili şahıs ekleriyle ifade edilen 

şahsa yönelik olarak gerçekleşmiş ve bitmiş fiilin, fiili çekimleyerek kullanan kimsenin 

doğrudan tanıklığına, kesin bilgi veya kanısına dayalı olduğu bildirilir. 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde görülen geçmiş zaman eki -DI, -DU'dur. 

Olumsuzu -mA- ekiyle yapılır. Ek, üçüncü şahıslarda daima düz ünlülüdür. Fiiller, kök veya 

gövdelerinin sonunda bulunan ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra tonlu ünsüzle başlayan 

ekle çekimlenirler. Tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlü biçimlerin getirilmesi yaygındır. 

Ancak metinlerde tespit edilen istisnalar vardır.  

 Karahanlı Türkçesi ve Harezm Türkçesi dönemlerinde, görülen geçmiş zaman ekleri 

aynıdır (Nalbant, 2002: 196). Aralarındaki fark, Harezm Türkçesi dönemine ait eserlerde 

birinci çokluk şahıs çekiminde -DUK biçiminin de kullanılmaya başlanmasıdır (2002: 196). 

 Görülen geçmiş zaman çekiminde tonlu ya da tonsuz sıradan eklerin getirilmesi kimi 

zaman aynı metinde farklı kullanımlara neden olmuştur. Aynı fiile hem tonlu hem de tonsuz 

sıradan ünsüzle eklenen örnekler görülmektedir. Bu özelliğe Harezm Türkçesi dönemine ait 

Kısasü'l- Enbiyā'da da karşılaşmak mümkündür. Yazmada ķuç- fiili hem tonlu hem de tonsuz 

sıradan ek alarak ķuçtı (KE 186r/12) ~ ķuçdı (KE 74r/6)
68

 şeklinde iki ayrı biçimde 

kullanılmıştır.  

 Görülen geçmiş zaman fiil çekimlerinde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Kimi 

zaman zamir kökenli şahıs ekleriyle çekimlendiği örneklerle de karşılaşılmaktadır. Ercilasun 

Kutadgu Bilig Grameri: Fiil adını taşıyan çalışmasında bu duruma dikkati çeker ve bu 

kullanımları anlamı kuvvetlendirmek amacına veya vezin zorunluluğuna bağlar (Ercilasun, 

2014c: 128). Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri'nde, görülen geçmiş zaman fiil çekiminde 

zamir kökenli şahıs eklerinin kullanılmasının ifadeyi kuvvetlendirdiğini belirtir (Eraslan, 

2012: 340). Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri'nde "keldü men" (Kİ v50/b5) 

vb. örnekleri değerlendirir ve sonuçta bu kullanımları benzeşmeye bağlar (Karamanlıoğlu, 

1994: 120). 

 Görülen geçmiş zaman çekimlerinde iyelik kökenli şahıs ekleriyle birlikte şahıs 

zamirlerinin kullanıldığı örneklerle de karşılaşılmaktadır. Bunun örnekleri Doğu Türkçesi ilk 

Kur'an çevirilerinde daha yoğun olmakla beraber Eski Türk diline ait diğer metinlerde de 

karşımıza çıkmaktadır. Güner, Kıpçak Türkçesi Grameri'nde söz konusu kullanımlarda iyelik 

                                                      

68
 Metindeki diğer örnekleri Ata'nın hazırladığı dizinden yola çıkarak şöyle sıralayabiliriz: "ķuçdı" (KE 74r/6, 

79v/14, 106r/2, 106v/5-11); "ķuçtı" (KE 186r/12, 244v/20) 
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kökenli şahıs ekiyle çekimlenen fiilin şahıs zamiriyle pekiştirildiğini söyler (Güner, 2013: 

198).  

3.1.1.1 Teklik 1. Şahıs ( -DIm, -DUm; -dim men, -düm men) 

 Çoğunlukla kendisinden önceki hecenin ünlüsüyle düzlük yuvarlaklık uyumuna girer. 

Aşağıda "köŋül urdım" örneğindeki gibi uyuma aykırılıklar bulunur. Harezm Türkçesi 

dönemine ait Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık 

tespit edilememiştir.  

 Zaman zaman iyelik kökenli şahıs eklerinden sonra şahıs zamirlerinin de kullanıldığı 

görülmektedir. Bunun örneklerini TİEM 73, Rylands, Anonim ve Hekimoğlu Kur'an 

çevirilerinde gözlemlemek mümkündür. Aşağıda "färmānladım män", "ötedim men", "bildim 

men" örnekleriyle bu kullanımlara yer verilmiştir. Bu durumda görülen geçmiş zaman çekimi 

şahıs zamirleriyle pekiştirilmiştir. Ancak bu yapının satır arası Kur'an çevirilerinde sıklıkla 

görülmesi Arapça metnin bire bir aktarımı sırasında şahıs zamirlerinin de korunmuş 

olabileceğini düşündürmektedir. 

"ägär yüz äwürsälär ayġıl uķturdum silärkä könilik üzä " (TİEM 73 242r/1) 

"ançada yarlıġ ıđtım
69

 arıġ tonluġlarķa kim kertgünüŋlär maŋa mäniŋ yalavaçımķa aydılar 

kertgündümiz tanuķ bolġıl biz boyun beriglilär miz" (TİEM 73 94r/6) 

"anıŋ üzä köŋül urdım taķı anıŋ üzä köŋül ursun köŋül uruġlılar" (TİEM 73 179r/2) 

"anıŋ birlä färmānladım män boyun süglilärniŋ ilkisi män" (TİEM 73 112r/6) 

"taķı ĥaķįķat üzä män atadım aŋa märyäm" (TİEM 73 41v/4) 

"aydı taŋrı män indürdäçi män anı silärniŋ üzä kim tansa anda keđin silärdin män ķınaġay 

män anı bir ķın birlä ķınamadım anı bir kün ajunluġlardın" (TİEM 73 94v/6) 

"keçürgil olardın, ayġıl ķođtum silerni" (RKT 36/74a2) 

"ķayu vaķtte kim atanmış öđ turur, ötedim men" (RKT 32/19a2) 

" ayġıl men yıġıldım tapınmaķdın anlarnı kim tapar siz taŋrıdın ađındın" (RKT 35/62a1) 

" yana tuttum anlarnı kim kāfir boldılar neçük bolgay meniŋ ķınım" (RKT 33/74a2) 

"eriŋ śıfatın oķıdım kitāb içinde" (AKT 132b/34) 

"anutmadım anlarnı yaǾnį tanuķ tutmadım anlarnı" (AKT 4b/8) 

"ey muĥammed nübüvvet sebebi birle kim men saŋa anıŋ birle kirāmį ķıldum, dįvāne 

ķılmadım
70

" (AKT 99a/17)  

" taķı soyurġadım ķulum zekeriyyānı ‘a. ötündi maŋa mendin oġul ķız ķoldı" (AT 16b/26) 

                                                      

69
 TİEM 73'te ıđ- fiilinden sonra düzenli olarak tonsuz ünsüzlü ek getirilmektedir. 

70
 Usta sözcüğü "ķılmadum" şeklinde okumuştur (2011: 199). Ancak yazmada "ķılmadım" yazmaktadır: يمدقلما  
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"men sizinür erdim men sataşġay-men sanınġa ya‘nį bildüm men ĥisāb bolurını taķı įmān 

ketürdim, günāh ħor ķıldım taķı ŧa‘ātġa raġbet ķıldım tigey " (AKT 104a/8) 

" ol nirseni kim birdim sizge kitābdın taķı ĥikmetdin" (HKT 58a/3) 

"andın soŋ tuttum anlarnı kim küfr ketürdiler" (HKT 417b/4) 

"ay mūsā! ĥaķįķat üze men üđürdüm sini ħalklar üze, risāletlerim birle taķı sözüm birle" 

(HKT 162b/4) 

"men bildim men
71

, satġaşġan saķışımġa" (HKT 545b/2) 

"aymadım mu, ĥaķįķat üze sen uymaġay sen menim birle śabrġa?" (HKT 289b/6) 

"men atadım aŋa meryem" (ÖKT 100b/1) 

"ol vaķtın kim aydı ĥaķįķat aŋa iđisi; ‘boyun sügül’ aydı; ‘boyun südüm’ Ǿālemlerniŋ 

erkligiŋe" (ÖKT 33a/4) 

3.1.1.2 Teklik 2. Şahıs (-DIŋ, -DUŋ) 

 Görülen geçmiş zaman ekinden önceki hecenin ünlüsüyle düzlük yuvarlaklık uyumu 

bulunmaktadır. Anonim Kuran Çevirisinde uyuma aykırı örneklerle karşılaşılmaktadır. Çeviri 

kısmındaki ķılmaduŋ ve tefsir bölümdeki buldıŋ gibi bu uyuma aykırı örnekler aşağıda 

gösterilmektedir. 

"män yegräk turur män andın yarat[t]ıŋ meni otdın yarattıŋ anı balçıķdın" (TİEM 73 113r/9) 

"aydı näçä ürük ķaldıŋ aydı ürük ķaldım bir kün yā taķı bir künnüŋ bir ançası" (TİEM 73 

33r/8) 

"aydı berildiŋ sän tiläkiŋni ay mūsā" (TİEM 73 229v/4) 

"bardılar ķaçan kördilär ärsä bir oġlannı öldürdi anı ħıżr aydı öldürdüŋ-mü bir ätözni arıġ 

yazuķsuz. kältürdüŋ ök närsäni taplamançıġ" (TİEM 73 220r/8-9) 

"nälük aytmadıŋ ançada kim kirdiŋ būstānıŋķa nälük temädiŋ sän kim tiläsä taŋrı küç yoķ 

mägär taŋrı birlä " (TİEM 73 217v/6) 

"män ķorķtum kim aymaķıŋda yardıŋ yaǾķūb oġlanları ara küđäzmädiŋ mäniŋ sözümni" 

(TİEM 73 233r/4) 

"aydı mundaġuķ keldi saŋa biziŋ nişānlarımız, unıttıŋ sen anı mundaġuķ bu kün unutulur sen" 

(RKT  31/92a1) 

"ķaçan kelmese olarķa bir āyetķa ayurlar nelük üđürmediŋ anı" (RKT 28/62a2) 

"bu yarmaķnı ķayda buldıŋ sen genc bulmuş turur-san" (AT 9b/14) 

"tardıŋ ya‘ķub oġlanları ara küzezmediŋ sözümni" (AKT 24a/1) 

                                                      

71
 Şahıs zamiriyle birlikte görülen geçmiş zaman 1. tekil kişi ekinin kullanımında Hekimoğlu Nüshasında tespit 

edilen tek örnektir. 
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"ni üçün nehy ķılmaduŋ" (AKT 101b/9) 

"ol vaķtın kim keldiŋ anlarġa açuķ ĥüccetler birle" (HKT 121b/6) 

"aydı: birildiŋ tilekiŋni, ay mūsā!" (HKT 302a/9) 

"körmediŋ mü anlarnı kim çıķtılar sarāylarındın taķı anlar miŋler" (HKT 37a/4) 

"takı atmadıŋ, ol vaķtın kim attıŋ" (HKT 172b/9) 

"iđimiz! ĥaķįķat üze sen birdiŋ fir‘avnġa taķı ĥürmetlig kişileriŋe bezek taķı māllar, taķı 

yaķınraķ tiriglik içinde" (HKT 210a/6) 

"taķı yüklemegil biziŋ üze aġır yükni neteg kim yüklediŋ anı anlar üze kim bizdin aşnu" 

(ÖKT 90b/2) 

"iđimiz neme üçün bitidiŋ biziŋ üze toķuşnı" (ÖKT 171a/3) 

"öldürdi anı teŋri yüz yıl andın soŋ ķopġardı anı. aydı: neççe kiçtiŋ. aydı: kiçtim bir kün yā 

künniŋ pāresi" (ÖKT 80a/4) 

3.1.1.3 Teklik 3. Şahıs (-DI) 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde daima düz ünlülüdür. Hekimoğlu Kur'an 

Çevirisinde ek ünsüz uyumuna uyar.  

"çıķtı
72

 öz bođunı üzä śavmaǾadın yaǾnį toķışġu yärdin imlädi anlarķa kim täsbįĥ ķılıŋlar ertä 

taķı keçä" (TİEM 73 223v/3) 

"ewdürsälär seni esizlik birlä edgülükdä öŋdün käçti ök anlarda öŋdün ķınlar rüsvālıķlar" 

(TİEM 73 183v/7) 

"ayur anlar kim tandılar nälük indürülmädi anıŋ üzä bir bälgü iđisindin" (TİEM 73 183v/9) 

"azu ķılur mu taŋrıķa ortaķlar yarat[t]ılar mu anıŋ yaratıġı täg mäŋzäşdi mü yaratıġ anlar üzä" 

(TİEM 73 184v/7) 

"kim kelse taŋrınıŋ endāzelerindin rāstlıķ üze küç ėtti öziŋe" (RKT 38/77a2) 

"belgürdi olarķa yawuzluķlar anı kim ķazġandılar, indi olarķa ol kim erdiler anı füsūs 

tutġanlar" (RKT 35/6a1) 

"kötürgetimiz anı anıŋ birle lįkin ol emitti yerke, uđtı hevāsıķa" (RKT 28/50a2) 

"armadı olarnı törütmek birle küçlüg uġan" (RKT 37/2b3) 

"ançada kirdiler dāvūdķa ķorķdı olardın aydılar: ķorķmaġıl iki ħaśm küç ķıldı birimiz taķı 

bikre kesgil biziŋ ara könilik birle küç ķılmaġıl köndür bizni tüz köni yolķa " (RKT 38/53b1) 

" ol kün tiken ŧalĥaş urdı bat[t]ı tiken tā süŋükiŋe yetti dinindin tenmedi" (AKT 136a/5-6) 

                                                      

72
 Aynı fiil kök veya gövdesine bazen tonsuz ve bazen de tonlu ünsüz ile görülen geçmiş zaman ekinin getirildiği 

görülmektedir. Yukarıda tonsuz ünlü ile örneği verilen çıķ- fiilinin tonlu ünsüz ile çekimlendiği bir örnek 

şöyledir: "ärdi pärįdin çıķdı iđisi yarlıġındın" (TİEM 218v/5). TİEM 73'te çıķ- fiilinin tonlu sıradan ünsüzle 3. 

tekil şahıs görülen geçmiş zaman eki aldığı örnekler şöyledir: 181r/7; 414r/7. 
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"ol ķaçtı, ķayser ķatına bardı, çaġırdı ve andın çerig tiledi" (AKT 143a/1)  

"ol vaķtın kim ķođdı anı, aydı: “iđim men ķođdum anı tişi”; taķı taŋrı bilür ol nirseni kim 

ķođdı
73

" (HKT 51b/6) 

"bulmadı mu sini yetįm, sıġındurdı?" (HKT 576a/2) 

"bitiŋ neteg kim bitti
74

 bu kişiler" (HKT 3a/4)  

"erdi kişiler bir ögür ıđtı teŋri peyġāmberlerni" (ÖKT 59b/1) 

"taķı aydı anlarġa anlarnıŋ peyġamberi" (ÖKT 74b/4) 

3.1.1.4 Çokluk 1. Şahıs (-DImIz, -DUmIz / -DUK)  

 Karahanlı Türkçesine ait çevirilerde -DImIz, -DUmIz ekleri kullanılır. Ek, düzlük 

yuvarlaklık uyumuna girmez. Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında birinci çokluk şahıs 

çekiminde -DUK eki kullanılmaktadır. Bununla birlikte sayılı örnekte -DImIz, -DUmIz 

ekleriyle çekimlendiği de görülür. Hekimoğlu Nüshasında -DImIz, -DUmIz ekinin sadece üç 

kez kullanıldığı tespit edilmiştir. Özbekistan Nüshasında ise tek örneği bulunmaktadır. İlgili 

örnekler aşağıda belirtilmiştir.  

 Anonim Kur'an Çevirisinde -DImIz ve -dumız ekleriyle birlikte -DUK eki de 

kullanılmıştır. Aşağıdaki "yaratduķ" örneğinde görüldüğü üzere -DUK ekinin zaman zaman 

ünsüz uyumuna uymadığı da gözlenmektedir.  

 TİEM 73'te karşılaşılan -dUK ve -tük eklerinin metnin belirli bir kısmında sıkça 

kullanıldığı görülmektedir. Bu kısım, Eckmann'ın "Kur'ān'ın Doğu Türkçesine Çevirileri" 

başlıklı makalesinde belirttiği 70 ile 108. sayfalar arasındaki (35v/1=002/273-55v/1=003/179) 

morfoloji ve kelime haznesi bakımından metnin geri kalanından farklı olan kısma aittir 

(Eckmann, 2014b: 246). Ancak zaman zaman metnin geri kalanında da ekin kullanıldığı 

görülmektedir. Ünlü, 278r/1'de geçen "al cäzāsın yandurduķ" ifadesinden sonra dipnotta bu 

duruma dikkati çekmiştir (2004: 94). 

                                                      

73
 Kutadgu Bilig Grameri Fiil adlı çalımasında Ercilasun, /đ/ ünsüzünün tonsuz bir ünlü gibi ek aldığına dikkati 

çeker (Ercilasun, 2014c: 7). Güner, Karahanlı Türkçesinde fiilleri incelediği doktora tezinde tonlu ünsüz olarak 

kabul ettiği /đ/ ünsüzünden sonra tonsuz ünsüzlü ek gelebileceğini ifade eder (Güner, 2008: 425). Harezm 

Türkçesi dönemine ait olan Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde /đ/ ünsüzünün tonlu ünsüz olarak değerlendirildiği 

söz konusu örnekteki "ķođdı", "kođdum" ve yine "ķođdı" örneklerinde görülebilir. Bununla birlikte tonsuz 

ünsüzle kullanımlarına da rastlanır: "ıđtuķ" (HKT 399b/9) vb. 
74

 Hekimoğlu Kur'an Çevirisi'nde" ََآمن  " fiili şu örneklerde de bit- fiilinin görülen geçmiş zamanın üçüncü tekil 

kişiyle karşılanmıştır: HKT 3a/5, 18a/7, 25a/7, 46a/9, 46b/1, 60b/1, 84b/6, 155b/1, 156b/6, 183a/7, 183b/2, 

217b/4, 217a/5, 291a/6, 298a/2, 306a/1, 350b/2, 375a/4, 381a/1, 376b/7, 413a/2, 449b/2, 450b/8, 480a/7. Fiilin 

bir örnekte imān keltürdi ile karşılandığı görülmektedir: "anlardın kim erseni įmān keltürdi taķı anlardı kim 

erseni kāfir boldı" (39a/9). Fiil şart kipine göre de çekimlenmiştir, bitse: "ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı 

cuhūd boldılar, taķı tersālar taķı dindin çıķġanlar; kim kim bitse taŋrıġa taķı ķıyāmet küŋe, taķı işlese yaħşı işni; 

anlarġa ŝevābları, anlarnıŋ iđisi ķatında" (9b/3, 115b/2, 129a/4). Bir örnekte fiil şart kipinin hikâyesiyle bitse irdi 
şeklinde karşılanmıştır: "taķı eger bitse irdi kitāb eyeleri, irdi yaħşıraķ anlarġa" (61b/9). Fiilin gelecek zamanın 

hikâyesine göre çekimlendiği de görülmektedir. bitgey irdi: "taķı eger tilese irdi iđiŋ, bitgey irdi ol kim irse kim 

yirde" (211b/1) 
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"ay anlar kim berildilär bitig kertgünüŋlär aŋar kim indürdümiz könikä tutuġlı anı kim silärniŋ 

birlä anda öŋdün" (TİEM 73 64r/9) 

"anlar kim kertgünürlär örtüglügkä taķı ađaķın ķılurlar namāznı andın kim rūzį berdimiz 

anlarķa" (TİEM 73 2v/3) 

"taķı bilmäz täǿvįlini  mägär taŋrı taķı tölängänlär Ǿįlm içindä ayturlar iđimiz bittük aŋa 

ķamuġ iđimiz ķatındın. taķı saķınmaz mägär Ǿaķllar iyäläri" (TİEM 73 38v/3) 

"indürdük anıŋ içindä äwünni " (TİEM 73 436r/4) 

"nė kim tegse saŋ eđgülükdin taŋrıdın, ne kim tegse saŋa yawuzluķdın özüŋdin, ıđtımız
75

 sėni 

bođunķa yalavaç, tap taŋrı tanuķ" (RKT 26/48a1) 

"bulmadımız olarnıŋ üküşlerini bir bıçıġdın, bütünlükin buldumız olarnıŋ üküşrekleri yoldın 

çıķıġlılar ol" (RKT 28/3b1) 

"aydılar kirtgündümiz Ǿālamluġlar iđisiŋä" (RKT 28/9a3) 

"bağışladımız aŋar isĥāķnı taķı yaǾķūbnı" (AKT 14a/3) 

"çıķarduķ ol kişilerni kim kim erdi anda mü’minlerdin" (AKT 54a/6) 

"ey halāyıķlar, biz yaratduķ sizni erkekli tişidin, taķı ķılduķ sizlerni uluġ ķabįle taķı kiçig 

ķabįle ya‘nį uluġ aśl bolur ve kiçig aśl bolur" (AKT 47b/5) 

"taķı ismā‘įlni taķı yesa‘nı taķı yünusnı taķı lūŧnı, tigme bimi arturdımız ‘ālemler üze " (HKT 

134a/2) 

"taķı ir[me]dük kmaġanlardın, ançaġa tegrü kim ıđdımız yalawaç" (HKT 272a/5) 

"anıŋ meŋizlig mühr urdumız, ĥaddın kiçgenlernin köŋülleri üze" (HKT 209a/2) 

"taķı tigme bir kişige, yapşurduķ ‘amelini boynınġa" (HKT 272a/3) 

"taķı kişilerdin kim irse aytur: 'bittük taŋrıġa taķı ķıyāmet küniŋe.' taķı irmes anlar bitgenler" 

(HKT 2b/7) 

"taķı ismāǾįlni taķı yesanı taķı yūnusnı taķı lūŧnı tegme birni arturdumiz
76

 Ǿālemler üze" (ÖKT 

242b/3) 

"taķı atalarındın taķı oġlanlarındın taķı ķarındaşlarındın ayurduķ anllarnı taķı köndürdük 

anlarnı yol tapa" (ÖKT 242b/5) 

3.1.1.5  Çokluk 2. Şahıs (-DIŋIz(lAr), -DUŋUz(lAr), -diŋüzler, -DUŋIz(lAr)) 

 Karahanlı Türkçesine ait metinlerde görülen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs ekinin -

DIŋIz(lAr), -DUŋUz(lAr), -diŋüzler, -DUŋIz(lAr) biçimlerine rastlanmaktadır. Ek kimi zaman 

                                                      

75
 /đ/ ünsüzü tonsuz ünsüz sıradan görülen geçmiş zaman eki almaktadır. Bu duruma Kutadgu Bilig Grameri: 

Fiil'de Ercilasun da dikkati çeker (2014c: 127). Rylands Nüshasında tonlu ünsüz aldığı bir örnek bulunmaktadır: 

"yüz ewürdiler ıđdımız olar üze ķaçu aķını tegşürdimiz olarķa būstānlar içre iki būstān, yėmişlig tiken, yılġun 

turur, taķı neerse sidr yıġaçındın az" (RKT 33/37b2). 
76

 -DUmIz ekinin kullanımına ilişkin Özbekistan Nüshasında tespit edilen tek örnektir.  



113 

 

düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar, kimi zaman uymaz. Aynı fiile getirilen eklerde bile zaman 

zaman dönüşümlü olarak uyuma giren ve girmeyen kullanımlar seçilebilmektedir. Rylands 

Nüshasında büt- fiilinin, "büttüŋizler" ve "büttüŋüz" şeklinde ünlü uyumuna giren ve 

girmeyen kullanımları mevcuttur. -diŋüzler ekinin yalnızca TİEM 73'te örneği bulunmaktadır. 

Başka örneğine rastlanmayan bu ekle tespit edilen "tilädiŋüzlär" kullanımı aşağıda 

belirtilmiştir. 

 Harezm Türkçesi döneminde düzlük yuvarlaklık uyumu büyük ölçüde bulunur. 

Hekimoğlu Nüshasında yuvarlak ünlüden sonra düz ünlünün geldiği -DUŋIz ve -DUŋIzlAr 

ekleri kullanılır. Özbekistan nüshasındaysa ünlü uyumu tamdır. Yuvarlak ünlüden sonra -

DUŋUz veya -DUŋUzlAr ekleri getirilir. 

 Anonim Kur'an Çevirisinde görülen geçmiş zaman eki ve şahıs ekinin ünlü uyumu 

tamdır. Ancak fiil kök veya gövdesine göre ünlü uyumuna aykırı örnekler bulunmaktadır. 

Aşağıda "uyudıŋızlar" şeklinde örneklenmiştir. 

"saķındıŋız mu kim kirsäŋiz uçmaħķa taķı bilmädi mü taŋrı anlarnı kim toķuş ķıldılar sizdin 

śabr ķılġanlarnı" (TİEM 73 51v/1) 

"taķı rāst aydı saŋa taŋrı vaǾdäsini ol vaķtın kim öldürürsüz anlarnı buyruķ birlä ançaķa tegrü 

kim ol vaķtın kim yüräksiz bolduŋuz taķı tartıştıŋız iş içindä" (TİEM 73 52r/9) 

"tilädiŋüzlär mü yaķınraķ tiriglikni āħįrätdin ärmäs bu yaķınraķ tiriglik ençrünmäki keđinki 

ajun içindä mägär az turur" (TİEM 73 142v/8) 

"ançada körgit[t]i silärni anlarķa ançada ķawuştuŋızlar ärsä közläriŋiz içindä az az körgüt[t]i 

silärni anlarnıŋ közläri içindä käçürmäk üçün taŋrı ol işni ärür ķılġuluķ" (TİEM 73 135v/1) 

"ķorķduŋızlar mu aşundurmaķıŋızlardın araŋızlarda burun  śadaķalar" (TİEM 73 402r/3) 

"ol kim kästiŋizlär yegü ħurmādın azu ķođtıŋızlar anı ađaķın öz tüpi üzä taŋrı yarlıġı birlä ymä 

hälāk ķılġu üçün fāśıķlarnı" (TİEM 73 403v/5) 

"ol uştmaħķa kim berildiŋizlär anıŋ birlä kim ķılur ärdiŋizlär" (TİEM 73 362v/3) 

"tutuŋ olarnı anda kim turduŋız barlıķıŋızdın" (RKT 38/81b2) 

"ançası bar sėzdiŋiz ol taŋrı ol taŋrı bilmez siz üküşni andın kim ķılur sizler" (RKT 35/85b2) 

"ol anıŋ üçün ķaçan ündese [taŋrı] yaŋluz tėp tandıŋız eger ortaķ ķılsa büttüŋizler
77

" (RKT 

35/29b1-2) 

"büt[t]üŋüz mü ol kim kökde irür" (AKT 97b/15) 

"aydılar: idiŋiz bilgenrek ança kim ķaldıŋızlar, uyudıŋızlar" (AKT 2a/3) 

"ķıştıŋız ya‘nį keçtiŋiz yir tapa" (HKT 186b/4) 

"ĥaķįķat üze sizge ol nirseni kim tilediŋiz" (HKT 9a/6) 

                                                      

77
 Aynı fiil bir başka yerde yuvarlak ünlüyle çekime girmiştir: "büttüŋüz" (RKT 28/9b1) 
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"taķı ol vaķtın kim öldürdüŋiz tenni taķı ħilāf ķılıştıŋız anıŋ içinde" (HKT 10b/6) 

"küfr ketürdüŋüz mü bitmişiŋizdin soŋra" (HKT 61b/2) 

"andın soŋra tutunduŋız buzaġını, andın soŋ, taķı siz ‘ıyādetni yirsiz ķılġan siz" (HKT 7b/8) 

"andın soŋra tuttuŋuz buzaġını, andın soŋ, taķı siz ‘ıyādetni yirsiz ķılġan siz" (ÖKT 11b/1) 

"saķındıŋız mu kim kirseŋiz uçmaķķa taķı bilmedi teŋri anlarnı kim toķuş ķıldılar sizdin, taķı 

śabr ķılġanlarnı bilmek birle" (ÖKT 126b/1) 

3.1.1.6  Çokluk 3. Şahıs (-DIlAr, -DIlA) 

 Ek, daima düz ünlülüdür. Rylands Nüshasında -DIlA şeklinde örneklerine 

rastlanmaktadır. Ata, "Türk Dillerinde +lA Çokluk Eki" başlıklı makalesinde ilk önce +lAr 

ekinin etimolojisine ilişkin görüşleri bir araya getirir. Ata, daha sonra çağdaş lehçelerde bu 

ekin çeşitli durumlarda farklı kullanılımlarına rastlanmasına rağmen sondaki /r/ ünsüzünün 

her zaman için sabit kaldığını örneklerle gösterir (2009: 90-91). Ona göre Dîvânu Lugâti't 

Türk'te ve Rylands Kur'an Çevirisinde görülen  +lA eki, +lAr ekine benzeyen ancak ondan 

farklı bir bir çokluk ekidir (2009: 91). Ata tarafından incelenen örnekler, Tekin'in XI. Yüzyıl 

Türk Şiiri'nde örneklerine rastlanmadığından tereddütle yaklaştığı arkaik +lA ekinin hem isim 

hem de fiil çekiminde kullanılan bir ek olduğunu gösterir (2009: 93-94). Kutsallık taşıyanbir 

metin olmaları dolayısıyla Kur'an çevirisinde sıkça rastlanan bu ekin yazımının müellif hatası 

olmadığı da açıktır (2009: 93). Ata, eskicil +lA ekinin Karahanlı Türkçesi metinlerindeki 

örneklerinin metin tamirinden geçmiş örneklerinin de olabileceğini söyler (2009: 96). 

 Anonim Kur'an Çevirisinde tonsuz ünsüzle biten fiiler, tonlu ünsüz ile başlayan ek 

alırlar. Bunun tek istisnası /ş/ ünsüzüdür. /ş/ ünsüzü ile biten fiil kök veya gövdelerinden 

sonra görülen geçmiş zaman çokluk 3. kişi eki tonsuz ünsüz ile, -tIlAr şeklindedir. Satırarası 

çeviride sadece dört örnekte ekin tonsuz ünsüzlü hâline rastlanır
78

. Karahanlı Türkçesi 

döneminde ekin ünsüz uyumuna aykırı olduğu örneklere rastlanmaktadır. Örneğin TİEM 73'te 

ķorķ- fiiline kimi zaman tonlu: ķorķdılar; kimi zamansa tonsuz ünsüzle ek gelir: ķorķtılar. 

"etildi bäzäldi anlarķa kim tandılar yaķınraķ tiriglik äfsūs tönärlär anlarnı kim kertgündilär 

anlarnı ķorķdılar olarda üstün ol ķıyāmet kün" (TİEM 73 25r/7) 

"ayġıl ħabär berür mi män sizkä andın yaħşıraķ birlä anlarķa kim ķorķtılar anlarnıŋ iđisi 

ķatında būstānlar aķar astındın arıķlar mäŋülär anıŋ içindä taķı cüftlär arıġ ķılınmış taķı 

ħoşnūdluķ taŋrıdın" (TİEM 73 39r/9) 

"kemiştile / bėrdiler taŋrıķa ol kün boyun yaǾnį boyun sudılar" (RKT 30/77a1) 

                                                      

78
 Söz konusu örnekler şöyledir: "çandıştılar" (AKT 2a/8), "ķılıştılar" (AKT 54b/11), "rāzlaştılar" (AKT 77a/11), 

"ķıyştılar" (AKT 86b/18). 
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"aydıla anlar kim bėrildiler bilig: bütünlükin kim rüsvālıķ bu kün ėsizlik tanıġlılar üze ol" 

(RKT 30/40b3) 

"ol anlar kim tandılar uđtılar bāŧılķa ve anlar kim taptılar uđtılar rāstķa iđilerindin mundaġuķ 

urur taŋrı bođunķa meŝellerini" (RKT 37/5a2-3) 

"barça aşnı yip ŧoydılar, ķalmışnı ķođdılar" (AKT 146a/10) 

"örgetdiler ya‘nį uzatdılar üŋür içinde üç yüz yıl, arturdı toķuz yıl" (AKT 2b/6) 

"vaśıyyet mü ķılıştılar anıŋ birle?" (AKT 54b/11) 

"neme yawuz nirse ol kim sattılar anıŋ birle özlerini" (HKT 13a/6) 

"taķı keldi kārvān; ıđdılar, suwġa kelgüçiler" (HKT 228a/5) 

"iđimüz! yarlıķaġıl bizge taķı ķarındaşlarımuzġa, anlar kim ozdılar 
79

 bizdin imān birle" (HKT 

523b/9) 

"taķı anlar kim ol vaķtın kim ķıldılar körksüz işni yā küç ķıldılar özleriŋe; aŋdılar tengrinı taķı 

yarlıķayu tilediler yazuķlarını" (ÖKT 125a/1) 

Tablo 3.1 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. 

Şahıs 

-DIm, -DUm, 

-dim män 

-DIm, -DUm,  

-dim men 

-dIm, -DUm, 

-dim men,  

-düm men 

-DIm, -DUm, 

-dim men 

-dIm, -dUm, 

-tim, -tum 

 

Teklik 2. 

Şahıs 

-DIŋ, -dUŋ -DIŋ, -DUŋ -dIŋ, -dUŋ,  

-tuŋ 

-DIŋ, -dUŋ, 

-tuŋ 

-dIŋ, -tiŋ, 

-dUŋ 

Teklik 3. 

Şahıs 

-DI -DI -DI -DI -DI 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-DImIz,  

-dUmIz,  

-tumız, 

-dUK, -tük 

-DImIz,  

-DUmIz,   

 

-DUK             

-DImIz, 

-dumız  

-DUK, 

-dımız,  

-dumız 

-DUK, 

-dumiz 

 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-dIŋIz(lAr),  

-tıŋız(lar), 

-tiŋizler, 

-tuŋuz, 

-dUŋUz(lAr), 

-tüŋüzler, 

 -diŋüzler,  

-DIŋIz(lAr),  

-dUŋUz(lAr), 

-tUŋUz, 

-dUŋIz 

-tuŋız, 

-dUŋIzlAr, 

-tüŋizler 

-DIŋIz, 

-dIŋIzlAr,  

-dUŋUz, 

-tuŋuz 

 

-DIŋIz,  

-dUŋUz, 

-tuŋuz, 

-DUŋIz 

-DIŋIz,  

-DUŋUz 

                                                      

79
 Arapça "geçmek, öne geçmek" anlamına gelen "َسَبقَوُنا" fiili Hekimoğlu Nüshasında Türkçeye gelecek zamanın 

hikâyesiyle de aktarılmıştır: "eger bolsa irdi yaħşıraķ, ozmaġaylar irdi bizdin, anıŋ tapa” (HKT 480a/9). 
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-DUŋIzlAr 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-DIlAr -DIlAr, -DIlA -DIlAr -DIlAr -DIlAr 

3.1.2 Öğrenilen  Geçmiş Zaman Kipi 

 Genel olarak, eylemin bildirdiği iş, oluş veya kılışın konuşan tarafından doğrudan 

doğruya bilinmediği, ancak bir başkası aracılığıyla edinildiğini veya belirtilerinden 

anlaşıldığını ifade eder (Eckmann, 2014c: 32). Karahanlı Türkçesinde daha çok "ol" ve 

"turur" ifadeleriyle birlikte kullanılarak kuvvetlendirme ve kesinlik anlamını bildirir 

(Ercilasun, 2014c: 137). 

 Tekin, Orhon Türkçesi Grameri'nde öğrenilen geçmiş zamanın daha çok 3. tekil 

kişiyle çekimlendiğini ifade eder (2003: 188). Doğu Türkçesine ait ilk Kur'an çevirilerinde de 

benzer şekilde -mIş ve -up turur ekleriyle yapılan öğrenilen geçmiş zaman kipinde, 3. kişi 

çekimleriyle sıklıkla karşılaşılır. Her iki ekte de teklik 1. şahıs çekimine yer verilmez. -mIş 

ekiyle, teklik 2. şahıs ve çokluk 1. ve 2. şahıs çekimleriyle de sayılı örnekte karşılaşılır. -up 

turur ekiyle yalnızca teklik üçüncü şahıs ve çokluk 1. şahısla örnekler tespit edilmiştir. 

3.1.2.1  -mIş  

 Ek, daima düz ünlülü olarak çekime girer. Dolayısıyla eklendiği fiilin kök veya 

gövdesi yuvarlak ünlülüyse, ünlü uyumuna aykırı olarak çekimlenir. -mIş ekinden sonra şahıs 

zamirleri getirilir. 3. Çoğul kişi çekimindeyse -lAr çokluk eki getirilir. Olumsuzu -mA- ekiyle 

yapılır. 

3.1.2.1.1 Teklik 2. Şahıs (-mIş sen) 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalnızca iki örneği tespit edilmiştir: 

"aydı taŋrı çıķġıl andın sen sürülmiş sen" (RKT 30/23b2) 

"ey sen kim ol-sen, ārām tutmış-sen teŋri va‘desine ve peyġāmberlerni kirtü tutmış-sen " 

(AKT 134a/6) 

3.1.2.1.2  Teklik 3. Şahıs (-mIş, -mIş turur)  

"andın āyätlär muĥkämāt bärkitilmiş ol āyätlär kitābnıŋ aślı " (TİEM 73 38r/9) 

"aydı ol ĥarām ķılınmış turur anlar üzä ķırķ yıl" (TİEM 73 83v/2) 

"tolmış közläri çıķarlar gūrlardın andaġ ķalı kim anlar çäkürtgä täg yazılmış" (TİEM 73  

390r/8) 

"erür taŋrı muŋsuz ögdülmiş" (RKT 26/90a1) 
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"yana yüz ewürdiler andın aydılar: ögretmiş turur telbe" (RKT 36/78a1) 

"tegme bir içmekni ĥāżır ķılmış " (AKT 63a/2) 

"ol kişiler kim bermiş turur kitāb " (AKT 140a/6) 

" yā yaratılmış ol nirsedin kim uluġ bolur kögüzleriŋiz içinde " (HKT 275a/9) 

"taķı ĥarām ķılınmış turur cüftlerimüz üze" (HKT 141a/9) 

"kim öldürse tenni, nefsdin öŋin birle, yā fesādsızın yer içinde, tamām öldürmiş teg kişilerni 

[ķamuġ]" (ÖKT 211b/5) 

3.1.2.1.3 Çokluk 1. Şahıs (-mIş miz, -miş turur miz) 

 Kullanımı oldukça sınırlıdır. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden yalnızca TİEM 

73'te örneği tespit edilebilmiştir. Metinde bulunan örnekler şöyledir:  

"ay vāy ķatıġlıķ biziŋkä ärdimiz ök osallıķ içindä mundın çın bolmış miz küç ķılıġlılar" 

(TİEM 73 241r/8) 

"yoķ kim aydılar biz buldumız atalarımıznı bu yol üzä biz anlar izläri üzä könülmiş miz" 

(TİEM 73 359v/4) 

"azu anlarnı törütmiş turur miz" (TİEM 73 325v/3) 

3.1.2.1.4 Çokluk 2. Şahıs (-mIş silär, -miş sizler) 

 Doğu Türkçesiyle ilk Kur'an çevirilerinde kullanımı sınırlıdır yalnızca aşağıdaki 

örneklerde tespit edilmiştir.  

" aydı ärmiş silär silär taķı atalarıŋız yolsuzluķ içrä bälgülük" (TİEM 73 238v/6) 

"yarlıġ ıđtımız mūsâķa tünlä elätgil mänim ķullarımnı silär uđulmış silär" (TİEM 73 269r/9) 

"kiriŋlär uştmaħķa silär cüftläriŋiz säwnülmiş silär" (TİEM 73 362v/1) 

"aydı: ermiş sizler, atalarıŋız  yolsızlıķ içinde, belgülüg" (AKT 34b/6) 

3.1.2.1.5  Çokluk 3. Şahıs (-mIşlAr, -mIş tururlar) 

"ađınlar ķođulmış tururlar " (TİEM 73 150r/3) 

"anlar yär kök nişānlarındın yüz äwürmiş tururlar" (TİEM 73 237r/9) 

"olar ĥāzır ķılınmışlar otķa" (RKT 34/36a2) 

"meger ķurtġa ķalmışlar içinde" (RKT 34/37a3) 

"ayġaylar: arıġ sen sen biziŋ erkligimiz sen olarda ađın kendü tapnur erdiler perįlerni üküşleri 

anlarķa kirtgünmiş tururlar" (RKT 33/56a1) 

"turuķturuŋ olarnı olar sorulmış tururlar " (RKT 34/22a1) 

"anlar bolġaylar andın yıraķ ķılınmışlar" (AKT 37a/7) 

"ol kişiler kim bu śıfatlıġ bolsa bular turur kim köni yol bulmış tururlar " (AKT 46a/8) 
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" anlar kök nişānlarında yüz ewürmiş tururlar " (AKT 33b/2) 

"anlar, andın yıraķ ķılınmışlar" (HKT 318a/6) 

" ĥaķįķat üze anlar batrulmışlar " (HKT 329b/7) 

"cem‘ ķılınmış tururlar bilinmiş künnüŋ belgülüg ķılınmış vaķtınġa " (HKT 512a/9) 

"taķı ol ol kim yarattı bustānlar, kötürülmişler taķı kötürülmemişler, taķı ħurma yıġaçların; 

türlüg türlüg mįvesi" (ÖKT 236b/3-4) 

Tablo 3.2 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi I 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

 

Teklik 2. Şahıs - -miş sen -mış sen - - 

 

Teklik 3. Şahıs -mIş,  

-mIş turur 

-mIş,  

-mIş turur 

-mIş,  

-mIş turur  

-mIş,  

-mIş turur 

 

-mIş 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-mIş miz, 

-miş turur miz 

- - - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-mIş silär - -miş sizler - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-mIş tururlar -mIşlAr,  

-mIş tururlar 

-mIşlAr,  

-mIş tururlar 

-mIşlAr,  

-mIş tururlar 

-mIşlAr 

3.1.2.2 -(u)p turur 

 Harezm ve Kıpçak Türkçesinde -ptIr, -ptUr biçiminde de örneklerine rastlanan 

duyulan geçmiş zaman anlamını taşıyan ekin, Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde -(u)p 

turur biçiminde örnekleri bulunmaktadır. Çok az sayıda oldukları tespit edilen bu örnekler, 

Anonim Kur'an Çevirisi ve Hekimoğlu Nüshasında bulunur. TİEM 73, Rylands ve Özbekistan 

nüshalarında ekin örneği tespit edilememiştir. Kutsal metinlerde tahkiye üslubunu işaret eden 

öğrenilen geçmiş zamanın fazla tercih edilmemesi bu sınırlı kullanımın bir nedeni olabilir. 

3.1.2.2.1 Teklik 3. Şahıs 

"anı kim buyrup turur anlarġa taķı ķılurlar anı kim buyrulup turur" (AKT 95b/7) 

"ol kün kim körer siz anı, mütehayyir bolup turur tigme bir emdürgen ol nirsedin [kim] 

emdürdi" (HKT 319a/3) 
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3.1.2.2.2 Çokluk 1. Şahıs 

"körmesler mü kökni üstünin, neteg ķaldurup tururmız anı" (AKT 49a/6) 

Tablo 3.3 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi II 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

Teklik 2. Şahıs - - - - - 

Teklik 3. Şahıs - - -(u)p turur -(u)p turur, - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

- - -(u)p tururmız - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

- - - - - 

3.1.3 Geniş Zaman Kipi 

 Geniş zaman tüm zamanları içine alan, fiilin bildirdiği oluşun, işin ortaya çıktığını ve 

çıkacağını belirtir. Kapsadığı her üç zaman kesimindeki oluş ve kılışları içine alır. Geniş 

zaman ekleriyle anlatılan gelecek zaman, kesin gelecek zaman değil de ihtimalli gelecek 

zamandır (Ergin, 1962: 257). Çoklukla belirsiz şimdiki zaman anlamındadır, zaman zaman 

geçmiş, gelecek zaman ve gereklilik anlamlarını bildirir (Banguoğlu, 2011: 462).  

 Ercilasun, ekin Eski Türkçede -Ur biçiminde olduğunu ve -r, -(I)r ve -Ar biçimlerinin 

zaman içerisinde ortaya çıktığını düşünür (Ercilasun, 2014a: 359-363). Ekteki gelişmeleri 

tarihî metinler üzerinde taradıktan sonra, "Türkçenin başlangıcında türemiş fiiller -ur / -ür ile, 

basit fiiller -ar / -er ile geniş zaman yapılmaktaydı" sonucuna ulaşır (2014a: 363). 

 Vahit Türk, Harezm Türkçesine kadar şimdiki zaman anlamının çoğunlukla geniş 

zaman ekleriyle karşılandığını ifade eder (Türk, 1999: 295). Harezm Türkçesinde nadiren de 

olsa bazı değişiklikler görülmeye başlamış Kıpçak Türkçesinde görülen bu değişiklikler 

şimdiki zamanı geniş zamandan ayırma ihtiyacını göstermektedir (1999: 295). Türk, Harezm 

Türkçesi metinlerinde şimdiki zamanın ifadesinde "-A, -I, (y)U + turur + şahıs zamirleri" 

yapısının da zaman zaman kullanıldığını söylert (1999: 297). Bu çekimlerde tur- fiilinin 

yanında nadir olarak da yat- fiili ile şimdiki zaman çekimlerinin bulunduğunu söyler (1999: 

297). Çağdaş Türk lehçelerinden Nogayca, Kırgızca, Kazakça, Karakalpakça, Türkmence, 

Baraba Tatarcası, Altayca, Tuvaca, Hakasça, Şorca ve Özbekçe'de yat- yardımcı fiiliyle 

şimdiki zaman eki kullanılmaktadır. Uygurca'da bir dönem yat- yardımcı fiili telaffuz 

edilirken zamanla ekleşmiştir (Serebrennikov ve Gadjieva, 2011: 151-153). Doğu Türkçesi ilk 

Kur'an çevirilerinden Harezm sahasına ait olan yazmalarda Türk'ün sözünü ettiği şimdiki 
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zaman çekimlerine rastlanmamaktadır. Bu sahaya ait Kur'an çevirilerinde şimdiki zaman 

anlamını taşıyan, geniş zaman ekli çekimler ancak anlam ve bağlamdan yola çıkılarak tespit 

edilebilmektedir. 

 Olumsuzu fiil kök ve gövdesiyle düzlük yuvarlaklık uyumuna giren -mAs, -mAz 

ekleriyle yapılır. -yUr şekli çokluk ikinci şahıs haricinde Anonim Çeviri'de; -Ir şekli 

Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında bulunmaz. 

3.1.3.1  Teklik 1. Şahıs (-r män, -ir män, -(y)Ur män, -Ar män) 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde -Ar män ekinin, eklendiği fiil kök veya 

gövdesine kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık bakımından uyduğu görülmektedir. -ir män 

ekinin tek örneği TİEM 73'te bulunmaktadır. Bu örnekte ek, düzlük yuvarlaklık uyumuna 

uyar. -Ur ekinin düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekleri bulunmaktadır. Aynı ekin 

yardımcı ünsüz ile kullanımından oluşan -yUr şekli, Anonim Kur'an Çevirisi ve Özbekistan 

nüshalarında tespit edilememiştir.  

"aydı bilir män kim taŋrı ķamuġ närsä üzä uġan turur" (TİEM 73 33v/3) 

"aydı män tirgürür män öldürür män" (TİEM 73 33r/4) 

"ađrılur män silärdin ymä andın kim oķır silär taŋrıda ađınnı oķır män öz iđimkä bolġay kim 

bolmaġay män oķımaķım birlä öz iđimni ajunsuz" (TİEM 73 225v/6-7) 

"ärmäs män silär üzä küđäzçi " (TİEM 73 170r/8) 

"tilämäz män kim ħilāf ķılmaķımıznı silärkä yıġar miz silärni andın" (TİEM 73 170v/2) 

"aydı: taŋrıda ađın tileyür men sizke taŋrı ol artuķluķ bėrdi sizke Ǿalemluġlar üze " (RKT 

28/19b2) 

"aydı: ol menim tayaķım turur tayanur men anıŋ üze hem yapurġaķ çalar men anıŋ birle 

ķoylarım üze hem maŋa anıŋ içinde ĥācetler öŋin turur " (RKT 31/40b3) 

"ey oġulķınam men körer men uđķu içinde men boġuzlayur men sėni baķġıl nė neŋ körer sen" 

(RKT 34/30a3) 

"men sıġınur-men teŋrige seniŋdin" (AKT 12b/1) 

"andın soŋ men ünder-men anlarnı, cehret[en]  aytmaķ " (AKT 108b/2) 

"taķı biz arıġlar biz seniŋ ögmekiŋ birle taķı arıġlayur miz sini" (HKT 5b/4) 

"ĥaķįķat üze men bilür men ol nirseni kim bilmes siz" (HKT 5b/5) 

"velį ķulluķ ķılur men taŋrıġa, ol kim öldürür sizni" (HKT 212a/2) 

"ĥaķįķat üze men bilür men köklerin örtüglügin taķı yerniŋ örtüglügin" (ÖKT 6b/4) 

"ĥaķįķat üze men körer men taķı ķavmuŋnı açuķ azmaķ içinde" (ÖKT 239b/1) 
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3.1.3.2 Teklik 2. Şahıs (-r sän, -Ir sän, -Ur sän /  -(y)ursun,  -Ar sän, -yUr sän) 

 Eklendiği düz ünlülü fiillerle düzlük yuvarlaklık bakımından uyuma giren -Ir ekine 

sadece TİEM 73'te rastlanmaktadır. Anonim Kur'an Çevirisinde -yUr sän şeklinde 

kullanımına rastlanmamaktadır. Özbekistan Kur'an Çevirisinde diğer Kur'an çevirilerinde 

görülmeyen -(y)ursun ekiyle karşılaşılır. Bu ek metinde iki kez kullanılmıştır, örnekleri 

aşağıda gösterilmiştir. 

"ançada yorır sän tişi ķađaşıŋ aytur ärdi näk yolçılayın mu silärni anıŋ üzä kim bäzärlänsä anı" 

(TİEM 73 229v/8) 

"ol vaķtın kim aytur sän bitgänlärķa tap kälmägäy mü sizkä kim mädäd ķılsa sizkä iđiŋiz üç 

miŋ färiştälärdin <indürülmişlär" (TİEM 73 50r/4) 

"bilir sän
80

 anı kim özüm içindä bilmäs sän anı kim özüŋ içindä " (TİEM 73 94v/9) 

"bilmäs sän bolġay kim taŋrı yaŋı bälgürtgäy anda keđin iş " (TİEM 73 413r/7) 

"müǿmin ermes sen " (RKT 26/62a1) 

"ey hārūn ķarındaşı ermez seniŋ ataŋ yawuz er hem ermez seniŋ anaŋ yawuz işlig" (RKT 

31/11b2-3) 

"ançada aydı atasınķa: ey atam nelük tapnur sen aŋar kim eşitmez hem körmez hem asıġ 

ķılmaz sėndin nerse" (RKT 31/16b2) 

"küler-sen kelāħķa tutmış miŝilli nerse birle" (AKT 117a/7) 

"taķı körer-sen anlarnı artġaru ķayturlar " (AKT 90b/6) 

"ya‘nį sen nerse bilmez-sen ķıyāmet kelgüsin " (AKT 124b/6) 

"taķı biz şek içinde miz ol nirsedin kim ündeyür sen bizni anıŋ tapa, şeklig ķılġan" (HKT 

220a/4) 

"ĥaķįķat üze sen bilür sen anı kim tileyür miz " (HKT 221b/6) 

"ķılur mu sen
81

 anıŋ içinde ol kim irseni kim fesād ķılur anıŋ içinde taķı töker kanlarnı" (HKT 

5b/3) 

"kiwürür sen tünni kündüzge taķı kiwürür sen, kündüzni tüŋe " (ÖKT 98a/1) 

"taķı ermez sen anlarnıŋ üze saçı" (ÖKT 225b/5) 

"ol vaķtın kim aytursun
82

 mü’minlerġa" (ÖKT 122b/5) 

                                                      

80
 Fiil, TİEM 73 427r/4'te de "bilir sän" şeklinde çekimlenmiştir. Diğer örneklerde aynı fiilin ince yuvarlak dar 

ünlüyle çekimlendiği görülmektedir: "sän bilür sän nä tilär miz" (TİEM 73 169v/7). Diğerleri için bkz. TİEM 73 

35v/2, 169v/7, 191r/9, 428r/4.  
81

 Arapça'da "yaratmak, icat etmek, çevirmek, yapmak, koymak, kılmak, hükmetmek, kararlaştırmak" 

anlamlarına gelen "  ْلل لْ تَجْ  çekimli fiilinin Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde üç farklı şekilde Türkçeye çevrildiği"  تَجْ

görülmektedir. Biri geniş zamanın ikinci tekil kişisiyle olan çekimidir ve yukarıda örneklenmiştir. Diğer 

çekimlerse şart ve emir kipiyledir: “ķılsaŋ” (ķılur mu biz saŋa ter, munuŋ üze kim ķılsaŋ aranızda takı aralarında 

taġ, HKT 291b/5); “ķılġıl" (ķılmaġıl taŋrı birle öŋin tapunġu kim bolsaŋ yirilmiş, HKT 272b/9, 274b/1, 523b/9). 
82

 Metinde şöyle yazılmıştır: نسووريتا  
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"ewürgey miz sini ķıbleġā[tį] kim unayursun anı" (ÖKT 37b/1) 

3.1.3.3 Teklik 3. Şahıs (-r, -Ir, -Ar, -Ur, -yUr) 

 Teklik üçüncü şahıs çekiminde -Ir eki, Rylands, Hekimoğlu ve Özbekistan 

nüshalarında tespit edilememiştir. Anonim Çeviride yalnızca birleşik fiil çekimlerinde iki 

örnekte görülmüştür. Anonim Çeviride -yUr ekiyle bir örnek bulunamamıştır.  

"taķı sözläyür kişilärkä beşik içindä taķı orta yaşda taķı äđgülärdin" (TİEM 73 42v/5) 

"taŋrı küđäzür seni kişilärdin bütünlükün taŋrı köndürmäs köni yolķa tanıġlı bođunlarnı" 

(TİEM 73 88v/8) 

"biliŋlär çün taŋrı bilir nä kim özüŋüzlär içindeki saķlaŋlar aŋar" (TİEM 73 29v/4)  

"oķır taŋrıda ađınķa yas ķılmas" (TİEM 73 243r/7) 

"ol taŋrı ĥükm ķılur olar ara, anıŋ içinde kim olar aŋın içinde tartışıġlı ol, ol taŋrı köndürmez 

anı" (RKT 34/78a/1-79b1) 

"ol taŋrıķa ol kim kökler içinde ol kim yerler içinde, örter kimni kim tilese, ķınayur kimni kim 

tilese" (RKT 25/4b1) 

"bütünlükin yek sizke yaġı ol, yime tutuŋlar anı yaġı, anıŋ üçün oķır kendü ögürüni, bolsunlar 

tėp tamuġ ėşlerindin" (RKT 33/67a2) 

"sėsizgsiz her-āyine taŋrı bilür anı kim yaşrurlar yime anı kim açuķ āşķārā ķılurlar bütünlükin 

kim sewmez ol boynaġuluķ ķılıġlılarnı" (RKT 30/38a3) 

"törütti köklerni taķı yerni, sezāsınça, kivürür tünni kündüz üze, kivürür kündüzni tün üze, 

musaħħar ķıldı kün hem aynı ķamuġ yorıyu[r] atanmış zamanķa tegi bilgil ol Ǿazįz örtgen 

turur" (RKT 34/80a1) 

"urılur ķođulup berülür bitig" (AKT 4b/2) 

"ķıynayur münāfıķlarnı münāfıķa tişilerni, müşrik erenlerni müşrike tişilerni, gümān etgenler 

teŋrige" (AKT 41a/9) 

"ĥaķįķatda teŋri ta‘ālā sewer tüzlük ķılġanlarnı" (AKT 84b/16) 

"ārzūlayur anlarnıŋ birisi eger yaşatılsa miŋ yıl, taķı irmes ol ıraķ ķılġanı ķındın kim yaşatılsa" 

(HKT 14a/3) 

"tileyür mü siz kim tileseŋiz yalavaçıŋızge, neteg kim tilendi mūsā, aşnudın?" (HKT 15b/6) 

"anlar kim yiyürler ribānı, ķopmazlar, meger neteg kim ķopar ol kim toķır anı iblįs, 

dįvānelıķdın" (HKT 44a/l) 

"yarlıkayur kimge kim tilese taķı ķınayur kimni tilese" (ÖKT 124a/1) 

"yüriyür anıŋ birle kişiler içinde" (ÖKT 230a/4) 
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 Aslında bir birleşik zaman çekim örneği olan aşağıdaki örneklerde Anonim Kur'an 

Çevirisinde geniş zaman için -Ir ekinin kullanıldığı görülmektedir: 

"pes eger süd emüzir bolsa siziŋ üçün, pes beriŋ anlarġa müzdlerini" (AKT 94b/1) 

"çün peygamber ķaçan bey‘at ķılar ħatunlar birle, buyurdı tā bir ķadeĥ suw ketürdürdi pes 

ħatunlarnı ellerini ol suwġa urd[ur]ır irdi, resūl hem elini urar irdi" (AKT 86a/5) 

3.1.3.4  Çokluk 1. Şahıs (-r miz, -Ar miz/ -ArmIz, -Ur miz/ -UrmIz, -UrmUz) 

 Anonim Kur'an Çevirisinde -UrmIz ve-ArmIz şeklinde ekleşmiştir. Benzer biçimde 

Özbekistan Nüshasında da -UrmUz ekleşmesi görülür. Burada da darlık yuvarlaklık uyumunu 

görebilmek mümkündür. Ancak bu kullanımda bir tutarlılık olduğu söylenemez. Kimi yerde 

ek, düzlük yuvarlaklık uyumuna uyarken, kimi yerde uyuma girmez. Doğu Türkçesi ilk 

Kur'an çevirilerinde -Ir miz şeklinde bir kullanıma rastlanmaz. 

"biz indürdümiz mübārek tün içinde biz erür-miz ķorķutuġlılar. (RKT 36/75a1) 

"ol künler ewrer-miz anı bođun arasında, bilmek üçün taŋrı anlarnı kim kirtgündiler, tutmaķ 

üçün sizlerdin tanuķlar " (RKT 25/9b3) 

"andaġ ermez her-āyine bitir-miz anı kim aytur ve mehed bėrür-miz aŋar ķındın meded 

bėrmek" (RKT 31/31a1) 

"yana ķoparurmız anlarnı körüp belgürtmek, iki gürūh [saġanraķ] anı kim örkürdiler, 

tarlatmış" (AKT 1a/8) 

"tilermiz tegşürse anlarġa iđileri yigrek andın, arıġlıķ; yaķınraķ yawuķluķ ulamaķlıķġa" (AKT 

6b/10) 

"aytdılar: ādemį turur bizdin yalġuz, uyarmız aŋa; biz azġunluķda taķı ot içinde" (AKT 

62b/10) 

"ol ġaybnıŋ ħaberlerindin, vaĥy  ķılur miz saŋa" (HKT 53a/l) 

"biter miz pāreġa taķı tanar miz pāreġa" (HKT 99a/5) 

"kün kim türer miz kökni, śaĥifenin türmişi meŋizlig" (HKT 318a/9) 

"baķġıl neteg ewrür miz
83

 āyetlerni, andın soŋ anlar yüz ewrerler" (HKT 128b/9) 

"aydılar; uyar miz aŋa kim bulduķ anıŋ üze atalarımıznı" (ÖKT 44b/4) 

"ol teŋriniŋ āyetleri oķuyurmuz
84

 anı seniŋ üze ĥaķķ birle" (ÖKT 118b/2) 

"teŋriniŋ nişānları oķuyur miz
85

 anı seniŋ üze ĥaķ birle" (ÖKT 76b/4)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

                                                      

83
 Hekimoğlu Nüshasında ewür- fiilinin çokluk 1. şahıs çekimi, "ewrer biz" (baķġıl, neteg ewrer biz āyetlerni, 

bolġay kim uķġaylar, HKT 131b/1) ve "ewrer miz" (taķı anıŋ meŋizlig ewrer miz āyetlerni; taķı aysunlar üçün, 

oķuduŋ tip; taķı beyān ķılalıŋ üçün ol erenlerge kim bilürler, HKT 136b/8; 153b/1) şeklinde de yapılmıştır. 
84

Metinde şöyle geçmektedir: زمورقويواو  
85

 Metinde şöyle geçmektedir: ميزرقويواو  
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3.1.3.5 Çokluk 2. Şahıs (-r siz, -Ar siz, -(y)Ur siz, -r silär, -Ar silär, -Ir silär; -(y)Ur silär, -r 

sizler, -Ar sizler, -Ur sizler, -(y)UrsUz) 

 -UrsUz eki Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında görülür. Hekimoğlu Nüshasında 

yaygın bir ek değildir. Önde bir /y/ türemesiyle oluşan -yUrsUz ekiyse sadece Özbekistan 

nüshasında görülür. Bu nüshada -(y)UrsUz ekinin kullanımı, -Ur siz ekine göre daha 

yaygındır.  

 -Ir silär ekine yalnızca TİEM 73'te rastlanır
86

. Rylands Nüshasında siler şahıs ekinin 

yalnızca bir kez kullanıldığı ve buna karşılık siz / sizler şahıs eklerinin tercih edildiği görülür. 

"aydı mūsā bolġay kim iđiŋiz kim hälāk ķılmaķ düşmänläriŋizni azu ärkliglig bergäy silärkä 

yär içindä baķġay nätäg işlär siz" (TİEM 73 123v/3) 

"nätäg alur silär anı çınoķ tägmiş bolsa ämäriŋizlär ämärikä aldılar silärdin aġırlıġ bütünlük" 

(TİEM 73 60v/7)  

"taŋrı bilir silär bilmäs silär" (TİEM 73 28v/8) 

"ay anlar kim kertgündilär ħıyānät ķılmaŋlar taŋrıķa yalavaçķa ħıyānät ķılur silär 

ämānätläriŋizķa silär bilir silär" (TİEM 73 133v/8) 

"ançada vaǾde bėrür sizke taŋrı iki ögürde birini ol kim sizke ārzūlar siz
87

 / sewdüŋüz 

bütünlükin tolımsıznı emgeksizin bolsa sizke" (RKT 28/67a3) 

"yana biliŋler kim silerniŋ içre turur taŋrınıŋ yalavaçı ege rüküş işler içinde helāk bolur siler" 

(RKT 37/58a2) 

"siz ırlayur-siz siz hem oynayur-siz" (AKT 61b/1-2) 

"eyā uķmas mu-sizler?" (AKT 35a/7) 

"eger yüz ewürseŋiz neteg kim yüz ewrür-siz mundın öŋ ķıyın ķılur sizge, iglig ķıyın" (AKT 

42b/3) 

"ol vaķtın kim alursuz
88

 anı tilleriŋiz birle, taķı aytur siz aġızlarıŋız birle anı kim yoķ sizge 

anıŋ birle bilig" (HKT 336b/9) 

"taķı rāst aydı sizge taŋrı, va‘desini, ol vaķtın kim öldürür siz anlarnı buyruķı birle; ançaġa 

tegrü kim ol vaķtın kim yüreksiz bolduŋız" (HKT 66b/9) 

"isteyür siz
89

 yaķınraķ tiriglikniŋ fā’idesin" (ÖKT 178a/1) 

"teŋri dįnindin öŋinni mü isteyürsüz
90

" (ÖKT 112a/5) 

                                                      

86
 Bu örnekler sınırlı sayıdadır: "silär bilir silär" (TİEM 73 22v/3, 26r/3, 133v/8); "alur mu silär" (TİEM 73 

87v/8). 
87

 -r siz ekinin Rylands Nüshasında tespit edilen tek örneğidir. 
88

 Bu ekin yazmada üç örneği bulunmaktadır. Diğer iki örneği "ündeyürsüz" şeklindedir (HKT 450b/5, 450b/6): 
يورسوزانداو  

89
 Metinde şöyle geçmektedir: سيزريستايوا  

90
 Metinde şöyle geçmektedir: زسوريستايوا  
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3.1.3.6  Çokluk 3. Şahıs (-rlAr, -ArlAr, -IrlAr, -UrlAr, -yUrlAr) 

 Her zaman ünlü uyumuna giren, -rlAr ve -ArlAr eklerine Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde yer verilir. -UrlAr eki, kök veya gövdesinin son hecesinde düz ünlü bulunduran 

fiillere eklendiğinde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık görülür. Bununla yanında uyuma 

aykırı olmayan -IrlAr ekinin fazla tercih edilmediği dikkati çekmektedir. Yanızca TİEM 73'te 

düzlük yuvarlaklık uyumuna uygun örnekler veren -IrlAr ekinin kullanımı tespit edilmiştir. 

Bununla birlikte ekin kalın ünlülü biçimine bir örnekte Anonim Kur'an çevirisinde de 

rastlanır. 

 Olumsuz fiiller, -mAslAr ekiyle çekimlenir. Kur'an çevirilerinde olumsuz fiil 

çekimlerinde kimi zaman -mAs olumsuzluk ekinden sonra kişi zamiri getirilerek de 

çekimlendiği görülür. Bu yapıda fiil çekimlenirken, çokluk eki getirilmez. 3. tekil kişi gibi 

çekimlenen fiilden sonra "anlar" kişi zamiri getirilerek çokluk belirtilir.  

 Bazı fiil çekimlerinde 3. çoğul şahısla çekimlenen fiile anlar kişi zamirinin, çekimli 

fiilden önce ya da sonra getirilerek de kullanıldığı görülmektedir. Bu yapı büyük olasılıkla 

anlamı kuvvetlendirme amacıyla tercih edilmiştir. 

"kertü tutar mu silär kim tapunsalar silärkä ärdi ök bir gürūh anlardın eşitürlär taŋrı yarlıķını 

yana ađnaturlar anı uķmışlarında keđin anlar bilirlär" (TİEM 73 9r/8) 

"aydılar çın bular yalġançı tururlar tilärlär kim çıķarsalar silärni yäriŋizlärdin yalġançılıķları 

birlä elätsälär silärni fāżılraķ yoluŋuzlardın" (TİEM 73 231r/3) 

"anlar tururlar köni yol üzä iđilärindin anlar tururlar anlar ķurtuluġlılar" (TİEM 73 2v/5) 

"ayurlar: bittimiz. ķaçan ħālį bolsalar ısrurlar siziŋ üze ernekleri uçını öwkedin" (RKT 25/1a1) 

"asıġ ķılmaz anlar kim oķırlar anda ađın şefāǾatķa meger ol kim tanuķluķ vėrdi rāstlıķ üze olar 

bilürler" (RKT 36/73a1) 

"ançada ewürdimiz saŋa bir ögürni perįlerdin ķulaķ tutarlar ķurǿānķa" (RKT 31/83a1) 

"bütünlükin anlar kim ündeyürler sėni kiçig ėwler artındın üküşrekleri anlarnıŋ uķmaslar 

usları yoķ" (RKT 37/56a1) 

"taķı doz[ı]dırlar anda kim tozıŋ arasında sigritürler" (AKT 141a/5) 

"anıŋ ħayr şer yazuķın bitiyürler, bularġa müvekkel tururlar" (AKT 50a/14) 

"teklif ķılurlar sizge ķınnıŋ ķatıġını, boġazlayurlar oġullarıŋıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişileriŋizni" (HKT 7b/4) 

"bilmesler mü, ĥaķįķat üze taŋrı bilür anı kim kizleyürler taķı anı kim āşkārā ķılurlar" (HKT 

11a/9, 11b/1) 

"taķı irmes anlar, meger sizerler" (HKT 11b/2) 
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"taķı ķılur
91

 kemini; tigme bir kez kim keçti anıŋ üze ĥürmetlig kişiler, ķavmındın, masħara 

ķılurlar andın" (HKT 217a/7) 

"taķı analar emzürürler oġlanlarını iki yıl, tükel ol kimersege kim tiledi kim tükel ķılsa 

emmekni" (ÖKT 68b/2) 

"baķarlar mu meger kim kelse anlarġa teŋri yaǾnį buyruķı žılletler içinde bulıtdın taķı 

ferişteler" (ÖKT 58b/2) 

Tablo 3.4 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Geniş Zaman Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -r män, -ir män, 

-Ur män, -yUr 

män, -Ar män 

-r män, -Ur 

män, -yUr män, 

-Ar män 

-r män, -Ur 

män, -Ar män 

-r män, -Ur 

män, -yUr män, 

-Ar män 

-r män, -Ur 

män, -Ar män 

Teklik 2. Şahıs -r sän, -Ir sän, -

Ur sän, -Ar sän, 

-yUr sän 

-r sän, -Ur sän, -

Ar sän, -yUr 

sän 

-r sän, -Ur sän, -

Ar sän 

-r sän, -Ur sän, -

Ar sän, -yUr 

sän 

-r sän, -Ur sän / 

-(y)ursun, 

 -Ar sän, -yUr 

sän 

Teklik 3. Şahıs -r, -Ir, -Ar,  

-Ur, -yUr 

-r, -Ar, -Ur,  

-yUr 

-r, -Ir, -Ar, -Ur -r, -Ar, -Ur,  

-yUr 

-r, -Ar, -Ur,  

-yUr 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-r miz, -Ar miz, 

-Ur miz 

-r miz, -Ar miz, 

-Ur miz 

-r miz, -Ar miz/ 

-ArmIz,  

-Ur miz/  

-UrmIz 

-r miz, -Ar miz, 

-Ur miz 

-r miz, -Ar miz, 

-Ur miz/  

-UrmIz,  

-UrmUz 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-r siz, -Ar siz, -

Ur siz, -yUr siz, 

-r silär, -Ar 

silär, -Ir silär; -

Ur silär, -yUr 

silär 

-r siz, -Ar siz, -

Ur siz, -yUr siz, 

-r sizler, -Ar 

sizler, -Ur 

sizler, -yUr 

sizler, -r siler 

-r siz, -Ar siz, -

Ur siz, -yUr siz, 

-r sizler, -Ar 

sizler, -Ur 

sizler, -yUr 

sizler 

-r siz, -Ar siz, 

-Ur siz,-yUr siz, 

-UrsUz 

 

-r siz,-Ar siz, 

-Ur siz, 

-UrsUz,  

-yUrsUz 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-rlAr, -ArlAr, -

IrlAr, -UrlAr, -

yUrlAr 

-rlAr, -ArlAr, -

UrlAr,  

-yUrlAr 

-rlAr, -ArlAr, -

ırlar, -UrlAr, -

yUrlAr 

-rlAr, -ArlAr, -

UrlAr,  

-yUrlAr 

-rlAr, -ArlAr, -

UrlAr,  

-yUrlAr 

3.1.4 Gelecek Zaman Kipi 

 Gelecek zaman kipi henüz gerçekleşmemiş olan fiilin gösterdiği oluş ya da kılışın 

ileride gerçekleşeceğini bildirir. Yapılacak iş niyet durumunda da olsa gerçekleşmesinde 

                                                      

91
 Arapça "yapmak, terbiye etmek, yetiştirmek" anlamlarına gelen "  fiili, Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde " يصَْنعَ

geniş zamanın hikāyesi ile de çekimlenmiştir: "taķı yoķattuķ ol kim, ķılur irdi fir‘avn taķı ķavmı, taķı ol nirse 

kim kötrür irdiler" (HKT161b/5). 
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kesinlik bulunur. Dolayısıyla gelecek zaman kipinde bir kesinlik ifadesi bulunur (Korkmaz, 

2003: 623). 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde -GA ekli, -GAy ekli, -DAçI ekli, -GU / -GUsI 

ekli gelecek zaman çekimleri kullanılmıştır. Bu bölümde her bir ek, ayrı başlık altında 

incelenmiştir.  

3.1.4.1 -GA 

 Mecdut Mansuroğlu -GU, -GAy ve -DAçI sıfat fiil eklerinin fonksiyonları üzerinde 

çalışmalar yaparken, eklerin ilk önce fiilden isim yapma eki olduklarını, zamanla sıfat fiil eki 

olarak kullanıldıklarını ve daha sonra da gereklilik ve benzeri anlamlar kazandıklarını söyler. 

Mansuroğlu'na göre tüm bu ekler, gereklilik anlamının etkisiyle gelecek zaman anlamı 

kazanmışlardır (Mansuroğlu, 1953: 341-348; Mansuroğlu, 1956: 105-108; Mansuroğlu, 1958: 

171-183). Mansuroğlu "Türkçede -gay / - gey Eki ve Türemeleri" başıklı makalesinde gelecek 

zamanı bildirme işlevini sonradan kazanan -GA, -GAy eklerinin gereklilik ve dilek bildirme 

işlevlerinin de bulunduğunu; -GA ekinin Doğu Türkçesinde Kutadgu Bilig'den itibaren 

Çağatay dönemini de kapsayan bir süreç içinde -GAy eki ile aynı görev ve fonksiyonda 

kullanıldığını söyler (Mansuroğlu, 1958: 171-183). 

 Doğu Türkçesine ait Kur'an Çevirilerinden Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında 

örneği tespit edilememiştir. 

3.1.4.1.1 Teklik 1. Şahıs (-ġa män, -GAm) 

 TİEM 73'te -ġa män kuruluşunda bir örneği bulunmaktadır. Rylands Nüshası ve 

Anonim Kur'an Çevirisinde iyelik kökenli şahıs eki alan örnekleri mevcuttur. 

"aydı kim tansa erinçländürgäy män anı az yana ķoparġa-män anı ot ķınıŋa" (TİEM 73 15r/5) 

"eđgü bolġa men öz anam birle ķılmadı mėni boynaġu bed-baħt" (RKT 31/13a1) 

"aydı: ey iđim anıŋ birle kim eđgülük ķıldı meniŋ üze hergiz bolmaġam yārįçi yazuķluġlarķa" 

(RKT 32/12a3) 

"keldürgem sizke andın ħaber azu bir kesek otdın bolġay kim isingey sizler" (RKT 31/38b2) 

"ibrāhįm teŋri ta‘ālā birle ķavl ķıldı kim hiç maħlūkdın nerse ĥācet tilemegem tidi." (AKT 

60b/7) 

"ve and yād ķılġam batġan yulduz birle" (AKT 71a/2) 

3.1.4.1.2 Teklik 2. Şahıs (-GA sen) 

 TİEM 73'te ve Rylands Kur'an Çevirisinde örnekleri bulunmaktadır. Anonim Kur'an 

Çevirisinde ikinci tekil şahıs ile çekimi yoktur. 
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"saķınġa sän anlarķa barça tururlar teyü anlarnıŋ köŋülläri tarılmış" (TİEM 73 404v/8) 

"körge sen anlarnı köŋülleri içre ig baķarlar saŋa ögi uçġunmış kişi anıŋ üze ölümdin vāy 

anlarķa" (RKT 37/16b3) 

 "körge sen iki yüzlüglerni, yüz ewrerler sėndin, yüz ewürmek" (RKT 26/32b1) 

3.1.4.1.3 Teklik 3. Şahıs (-GA) 

"umnur miz kim kigürgä bizni iđimizä eđgü bođunlar birlä" (TİEM 73 90v/6) 

"ol kün kälgä amarı iđiŋ bälgüläri asıġ ķılmas ätözkä anıŋ kertgünmäki kertgünmädük ärdi 

mundın öŋdün azu ķazġandı kertgünmäki içindä eđgülük" (TİEM 73 111v/7) 

"ayurlar anlar kim taptılar nelük indrülmez bir sūre ķaçan indrülse bir sūre üstüvār berk yād 

ķılınġa anıŋ içinde toķuşmaķ" (RKT 37/16b2) 

3.1.4.1.4 Çokluk 1. Şahıs (-GA miz, -ġamız) 

 Örnekler, çokluk 1. şahıs için tespit edilebilen bütün malzemeyi içermektedir. Anonim 

Kur'an Çevirisinde ekleşmeyle -GAmIz şeklini almıştır. 

"satġın almaġa miz ol bahā birlä" (TİEM 73 93r/9) 

"kigürgämiz anlarnı erinç būstānlarıŋa" (TİEM 73 88v/4) 

"keldürge-miz ök saŋa cādūluķnı anıŋ teg ķılġıl biziŋ ara hem siziŋ ara bir vaǾde ħilāf 

ķılmaġalım aŋa biz hem sen tüz yerke" (RKT 31/51a3) 

"ĥaķķā kim eger yıġılmasa, tutamız alının anıŋ, cevr ķılġamız" (AKT 138b/20) 

3.1.4.1.5 Çokluk 2. Şahıs (-GA sizler) 

"apaŋ bolġa silär sezik içindä anıŋdın kim indürdimiz ķulumız üzä" (TİEM 73 4r/4) 

"ķaçan oķınsa ķurǿan ķulaķ tutuŋlar aŋar hem tek turuŋlar bolġa kim yarlıķanġa sizler" (RKT 

28/63a1) 

"ey anlar kim bittiler ķaçan körse sizler bir ögürni berk turuŋlar/üstüvār turuŋlar yād ķılıŋlar 

taŋrını üküş bolġay kim ķurtulġa sizler" (RKT 29/5b1) 

"bėrmeginçe bir bütünlük taŋrıdın keldürge sizler maŋa anı" (RKT 30/2a1) 

3.1.4.1.6 Çokluk 3. Şahıs (-GAlAr, -ķalar) 

"aydılar turġuruŋlar aŋar bir ew kämişgälär anı yalınlıġ ot içrä" (TİEM 73 328r/1) 

"aydı: munu ķawį ķılġatımız seniŋ bilekiŋni ķadaşıŋ birle ķılġatımız siz ikike ĥüccet 

ulanmaġalar sizke biziŋ nişānımız birle" (RKT 32/23b2) 

"ündegeler olarnı ap icābet ķılmaġalar olarķa körgeler ķınnı" (RKT 32/41a2-41b1) 

"öldürülgeler azu asılġalar azu kesilgeler aligleri hem ađaķları" (RKT 27/42a3) 
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"bolġay kim olar ķorķķalar azu yaŋı bolġay olarķa yād ķılmaķ" (RKT 31/87a3) 

"bulmaz sen bir ögürni kim tapķalar taŋrıķa hem soŋ künke, dost tutarlar kim ħilāf ķılsa 

taŋrıķa yime yalavaçıŋa" (RKT 38/14b1) 

Tablo 3.5  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Gelecek Zaman Çekimi I 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -ġa män -ġa men, 

-GAm 

-GAm - - 

Teklik 2. Şahıs -ġa sän -ge sen - - - 

Teklik 3. Şahıs -GA -GA - - - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-ġa miz, 

-gämiz 

-ge miz -ġamız - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-ġa silär -GA sizler - - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-gälär -GAlAr,  

- ķalar 

- - - 

3.1.4.2  -GAy 

 Mansuroğlu "Türkçede -gay / - gey Eki ve Türemeleri" başlıklı makalesinde -GAy 

eklerinin gereklilik ve dilek bildirme işlevlerinin olduğunu ve -GAy ekinin Eski Türkçenin 

Uygur döneminden itibaren kullanılmaya başlandığını, Doğu Türkçesinde Kıpçak Türkçesi ve 

devamında; Batı Türkçesinde Eski Anadolu Türkçesinin karışık dilli metinlerini kapsayan bir 

süreç içinde örneklerine rastlandığını belirtir (Mansuroğlu, 1958: 171-183). 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde en yaygın olarak kullanılan gelecek zaman 

çekimi -GAy ekiyledir. Ekin tonlu ünsüzlerden sonra çoğunlukla tonsuz ünsüzlü hâliyle 

kullanıldığı görülür. Bununla birlikte nadir örnekte tonsuz ünsüz ile ünsüz uyumuna uygun 

örnekler verdiği görülmektedir. Olumsuzu -mA ekiyle yapılır. Kur'an çevirilerinde 

Arapça'daki ifadeyi tam anlamıyla karşılamak amacıyla zaman zaman ok/ök pekiştirme 

edatıyla birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

3.1.4.2.1 Teklik 1. Şahıs (-GAy män) 

"aydı harayna yarlıķatu tilägäy män silärni iđimdä" (TİEM 73 181v/3) 

"män ķınaġay män anı bir ķın birlä" (TİEM 73 94v/6) 

"yana ķutġarġay män yalavaçlarımıznı" (TİEM 73 162r/8) 
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"taŋrı tapa and sıġay oķ miz
92

 bütläriŋizni anda keđin yüz äwürsälär arķa beriglilär" (TİEM 73 

239v/9) 

"ķışġurġay men oķ olarnı küsetgey men olarnı fermānlaġay men oķ olarķa" (RKT 26/80b3) 

"bezegey men olarķa yer içinde yolsuz ķılġay oķ men
93

 olarnı yumķıların" (RKT 30/24b2) 

"bolmaġay men iđimni ündemek birle bed-baħt "(RKT 31/19a2) 

"teŋri tuta ant, esiz al ķılġay-men-ök
94

 tapunġuŋuzlarġa" (AKT 34b/9)  

"tilegey-men saŋa iđimdin kim ol erür maŋa baġırsaķ " (AKT 13b/10) 

"kesgey men eligleriŋizni taķı ađaķla[r]ıŋıznı saġdın soldın, taķı asġay men sizni ķamuġın" 

(HKT 353b/6-7) 

"tutunġay men ķullarıŋdın ol vaķtın kesilmiş" (ÖKT 185b/2) 

"öltürgey men sini" (ÖKT 210b/2) 

3.1.4.2.2 Teklik 2. Şahıs (-GAy sän, -ķay sän) 

"bulġay sän anlarnı kişilärdä suķraķı tiriglik üzä anlardın ortaķ ķat[t]ılar" (TİEM 73 11v/6) 

"kimni sürsä taŋrı bolmaġay sän aŋar yārįçi" (TİEM 73 64v/9) 

"körgäy sän yazuķluġlarnı ol kün ķoşulmuşlar kişänlär içindä" (TİEM 73 192r/4) 

"sän yırtmaġay sän yärni tegmägäy sän taġķa uzunluķun" (TİEM 73 208v/7) 

"aġķay oķ sän ĥālķa ĥāldın" (TİEM 73 439v/2) 

"bütünlükin āsān ķıldımız anı seniŋ tiliŋ birle müjde bėrmek üçün aŋar saķnuķlarķa ķorķutġay 

sen tėp anı bođunlarnı ķatıġ daǾvįçi bođunlar" (RKT 31/35b2) 

"çın-oķ yarlıġ ıđtımız mūsāķa kim eltgil ķullarımnı tünle urġıl olarķa yol deryā içinde ķuruġ 

ķorķmaġay sen yetmekdin ķađġurmaġay sen" (RKT 31/59b1-2) 

"körgey sen kemini anıŋ içre yarġanlar suwnı" (RKT 33/73a1) 

"eger köz kemişse-sen anlar üze, yüz ewürgey-sen anlardın ķaça. tolaġay-sen anlardın ķorķunç 

birle" (AKT 2a/1) 

"bilgey-sen rāstlıķ ķılġay-sen" (AKT 136a/22) 

"taķı kim kim tilese taŋrı anıŋ fitnesini, erklenmegey sen aŋa taŋrıdın, nirse" (HKT 110b/8) 

"ĥaķįķat üze sen uymaġay sen menim birle şabrġa" (HKT 289b/6) 

"taķı kimni kim sürse teŋri hergiz bulmaġay sen aŋa yārįçi" (ÖKT 163b/2)  

" taķı kim kim tilese teŋri anıŋ fitnesini, erklenmegey sen aŋa teŋridın, nerse" (ÖKT 215a/2) 

                                                      

92
 "ok" pekiştirme edatıyla fiil çekimine kesinlik anlamı katılmıştır. 

93
 "oķ" pekiştirme edatıyla anlam pekiştirilmiş, fiile "kuşkusuz" anlamı katılmıştır. 

94
 TİEM 73, Anonim Kur'an Çevirisi ve Hekimoğlu Nüshalarında çevirisine yer verilen Enbiyā Suresinin 57. 

Ayetindeki bu kesinlik ifadesi, TİEM 73 ve Anonim Kur'an Çevirisinde -GAy gelecek zaman kipinin 1. tekil 

şahsının "ok/ök" pekiştirme edatıyla karşılanmıştır. Hekimoğlu Nüshasında -GAy gelecek zaman kipinin birinci 

tekil kişisiyle çekimlenen fiilde kesinlik bildiren bir pekiştireç kullanılmamıştır: "taķı taŋrı tuta ant içer men, 

keyd ķılġay men butlarıŋızġa" (HKT 314b/8) 
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3.1.4.2.3 Teklik 3. Şahıs (-GAy) 

"yā örtsäŋiz anı ĥisāb ķılġay sizni anıŋ birlä taŋrı" (TİEM 73 37v/1) 

"aķı kitāb iyälärindin kimärsäni bar ägär ämįn tutsaŋ anı köp mālķa ötägäy anı säniŋ tb/apa" 

(TİEM 73 45r/7) 

"ķaçan yarılsa kök bolġay ķızıl sarıġ yaġ täg" (TİEM 73 393r/7) 

"yitgey olardın ol kim ündeyür erdiler aşnu yaķįn bilgeler yoķ olarķa ķorınçu" (RKT 31/75a2) 

"törütti taŋrı köklerni yerkerni sezāsınça yanut bėrilgey ķamuġ et-öz anı kim ķazġandı olar 

küç ķılınmazlar" (RKT 36/100a1) 

"olar eger erklig bolsalar sizler üze, taşlayu öldürgey sizlerni ya yandurġay sizlerni olar öz 

dįnleri içinge" (AKT 2a/6) 

"taķı ħaber birgey anlarġa taŋrı, ol nirse birle kim irdiler ķılurlar " (HKT 106b/8) 

"ķabūl ķılınmaġay anlardın" (HKT 110a/4) 

"eger barmasaŋız ķınaġay sizni
95

, iglig ķın birle; taķı bedel ķılġay sizdin öŋin erenler" (HKT 

186b/6) 

"taķı bulmaġay aŋa teŋridın bisre dōst taķı yārįçi" (ÖKT 186b/5) 

"taķı arturġay üküşge anlardın, ol nerse kim indürüldi teŋri tapa iđiŋizdin, yazuķ içinde ĥaddin 

keçmekni taķı kāfir bolmaķnı" (ÖKT 198a/4) 

3.1.4.2.4 Çokluk 1. Şahıs (-GAy miz, -GAymIz, -GAy biz)  

"çıķġay oķ miz silärniŋ birlä boyun sümägäy miz silär içindä kim ärsäkä tutaşı ägär toķışsalar 

yārį bergäy miz silärkä" (TİEM 73 404v/3) 

"baķġıl äşgäkiŋkä ķılġay miz seni bälgü kişilärkä baķġıl süŋüklärkä nätäg ķoparur miz yana 

käđrür miz ol süŋüklärkä ätni" (TİEM 73 33v/1) 

"eger açsa sen bizdin ķın bitgey-miz saŋa hem ıđġay oķ-miz seniŋ birle yaǾķūb oġlanlarını" 

(RKT 28/16a2-3) 

"ornatġay-miz anlarnı yaķınraķ içinde eđgülük kiđinkiniŋ yanutı uluġraķ eger bilür erseler" 

(RKT 30/50a2) 

"eger çıķarılsaŋız herāyne çıķġaymız
96

 siziŋ birle" (AKT 82a/5) 

                                                      

95
 Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde Arapça " بْكُم  sözcüğü, belirtilen örneğin dışında 489b/9'da da "ķınayur " يعُذَِّ

sizni" ifadesiyle karşılanır. Ancak "ķınar sizni" ve "ķınayur sizni" biçiminde de karşılanmış olması dikkat 

çekicidir: "ayġıl: 'ne üçün ķınar sizni, yazuķlarıŋız birle' "HKT 107b/2; "iđiŋiz bilgenrek sizni. eger tilese, raĥmet 

ķılur sizge; yā eger tilese, kınayu[r] sizni" HKT 275b/8. 
96

 Anonim Kur'an Çevirisinde, Usta ekin -GAy miz şeklinde ekleşmiş olduğunu düşünmüş ve -GAYmIz 

biçiminde okumuştur. Ancak şahıs ekinin "biz" olduğu örnekler birleşik bir ek olarak düşünülmemiş ve -GAy 

biz biçiminde Latin harflerine aktarılmıştır. "çıķġaymız" biçiminde okunan örnek "çıķġay miz" olarak da 

okunabilir. Yazmada şöyledir: چيقغابمز 
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"eger öldürüşseŋiz, herāyne yārį bergey-biz
97

 sizge. ve teŋri ta‘ālā tanuķluķ berür kim anlar 

yalġançılar tip, ķılmazlar ol tidüklerin" (AKT 82a/8) 

"āciz ķılmaġay-biz yerde teŋri ta‘ālāge taķı ‘āciz ķılmaġay-biz ķaçmaķdın" (AKT 111a/2) 

"ay mūsā! bitmegey miz saŋa, ançaġa tegrü kim körse miz taŋrını āşkārā.” tuttı sizni yışın, taķı 

siz baķar siz" (HKT 8a/6) 

"āsān ķılġay miz anı āsānraķġa" (HKT 575a/5) 

"müheyyā ķılġay biz
98

 aŋa küçeyrekke" (HKT 575a/7) 

"taķı arturġay miz eđgülük ķılġanlarġa" (ÖKT 13a/5) 

"kemişgey miz anlarnıŋ köŋli içinde kim küfr ketürdiler ķorķuġnı anıŋ birle kim ortaķ ķoştı 

teŋriġa ol nerseni kim indürmedi anıŋ birle ĥüccet" (ÖKT 128b/5) 

3.1.4.2.5 Çokluk 2. Şahıs (-GAy silär, -GAy siz, -GAy sizler) 

"biliŋlär kim taŋrı tirgürür yärni ölmişdä keđin bälgürt[t]ümiz ök silärkä bolġay kim silär ögüt 

uķķay silär" (TİEM 73 398v/7) 

"andaġoķ bälgürtür taŋrı silärkä bälgülärini bolġay kim silär saķınġay silär" (TİEM 73 34v/6) 

"silär şükr ü sipās ötägäy silär" (TİEM 73 81r/2) 

"biz bildimiz härgįzǾāciz ķılumaġay biz tep taŋrını yer içindä härgįz Ǿāciz ķılumaġay siz anı 

ķaçmaķın" (TİEM 73 425v/2) 

"tükel ķılsa niǾmetini siziŋ üze bolġay siz şükr ķılġay sizler tėp" (RKT 27/23a1) 

"bolġay kim sizler şükr ötegey sizler" (RKT 30/71b3) 

"ündenülür sizler bođunķa ķatıġlıķ iđileriŋe toķuşġay siz olar birle"; (RKT 37/37a3) 

"andın ol topraķ bularġa cevāb berür tiyür: nek ķaçan bolġay-siz tiyür" (AKT 123b/2) 

"ıġay yalının siziŋ üze otdın baķırdın, inti‘ām alubilmegey-siz ya‘nį kendüŋizdin yıġamaġay-

siz" (AKT 66a/4) 

"andın soŋ yıġılġıl, bilgey siz" (HKT 580a/2) 

"ay ‘aķllar eyeleri! bolġay kim siz saķınġay siz" (HKT 25b/9) 

"taķı eger ķılmadıŋız erse taķı hergiz ķılmaġay siz" (ÖKT 4a/2) 

"taķı bolġay kim yigrengey siz nerseni, taķı ol yaħşı sizge, taķı bolġay kim süwgey siz taķı ol 

yawuz sizge" (ÖKT 61a/2-3) 

                                                      

97
 Yazmada şöyledir: بزیبركا  

98
 Şahıs ekinin biz şeklinin, metinde başka örneği tespit edilememiştir. Yazmada şöyle geçer: بيزیقيلغا  
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3.1.4.2.6 Çokluk 3. Şahıs (-GAylAr, -ķaylar) 

"bütünlükün anlar ķazġanurlar yazuķnı yanut bergäylär aŋar kim ķazġanur ärdilär" (TİEM 73 

107r/1) 

"ol taŋrı bälgülärindin bolġay kim anlar pänd alınġaylar" (TİEM 73 114v/3) 

"ay anlar kim kertgündilär çın üküş bilgänlärdin taġda tapunġanlardın yeyürlär kişilär 

tawarlarını ĥaķsızın yıġķaylar taŋrı yolındın" (TİEM 73 142r/6) 

"kirgäy-öklär mäzgitkä nätäg kim kirdilär aŋar ilki" (TİEM 73 206v/2) 

"ol kim soŋlarında turur ķapsamaġaylar anı bilmekin" (RKT 31/86a2) 

"ey iđim men öldürdüm olardın bir et-öz ķorķar men kim öldürgeyler mėni" (RKT 32/23a2) 

"ferişteler yüzin kemşip süregeyler" (AKT 66a/14) 

"solındın yanķılar[nı] tamuġķa eltgeyler ve nāmelerin sol elinge bergeyler" (AKT 68a/11) 

"ançaġa tegrü kim öldürüşgeyler siziŋ birle anıŋ içinde" (HKT 28a/4) 

"ziyān ķılmaġaylar sizge, meger āźār" (HKT 62a/2) 

"ziyān ķılmaġaylar sizge, meger āźār" (ÖKT 119a/4) 

"ançaġa tegrü kim öldürüşgeyler siziŋ birle anıŋ içinde" (ÖKT 52b/5) 

Tablo 3.6  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Gelecek Zaman Çekimi II 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -GAy män -GAy män -GAy män -GAy män -GAy män 

Teklik 2. Şahıs -GAy sän, 

-ķay sän 

-GAy sän -GAy sän -GAy sän -GAy sän 

Teklik 3. Şahıs -GAy - GAy - GAy - GAy - GAy 

Çokluk 1. Şahıs -GAy miz 

 

-GAy miz -GAymIz, 

-GAy biz 

-GAy miz, 

-ġay biz
99

 

-GAy miz 

Çokluk 2. Şahıs -GAy silär, 

-ķay silär, 

-GAy siz 

-GAy siz, 

-GAy sizler 

-GAy siz -GAy siz -GAy siz 

Çokluk 3. Şahıs -GAylAr, 

-ķaylar 

-GAylAr -GAylAr -GAylAr -GAylAr 

3.1.4.3 -DAçI 

 Bir sıfat fiil eki olan -DAçI ekiyle zamir kökenli şahıs eklerinin bir arada kullanımı ile 

gelecek zamanın çekimlenmesi Orhon Türkçesi eserlerinde de görülebilmektedir (Tekin, 

2003: 187). Mansuroğlu ekin ilk önce fiilden isim yapım eki olarak kullanıldığını daha sonra 

gereklilik yolu ile gelecek zaman manasını kazandığını düşünür (1956: 105).  

                                                      

99
 Metinde yalnızca bir örnekte görülür. 
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 -DAçI ekinin yerini zaman içinde gelecek zamanı ifade eden diğer eklere bıraktığı 

görülmektedir. Bununla birlikte özellikle TİEM 73'te bu eskicil çekimin birçok örneğine 

rastlanmaktadır. Olumsuzu -mA ekiyle yapılan ek, TİEM 73 ve Anonim Kur'an çevirilerinde 

kullanılır. Rylands Nüshasında sıfat fiil eki olarak sıkça kullanılan ekin, fiil çekiminde 

kullanımına rastlanmamıştır. Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde de örneği 

bulunamamıştır. 

3.1.4.3.1 Teklik 1. Şahıs (-DAçI män) 

 Ekin tonsuz ünsüzle kullanımına TİEM 73'te bir örnekte rastlanır. Bu örnekte ıđ- 

fiilinin üzerine eklendiği görülmektedir. Diğer tonsuz ünsüzle biten fiil kök veya gövdelerine 

tonlu ünsüzle -dAçI biçiminde eklenir. Anonim Kur'an Çevirisinde tek örnekte tespit 

edilmiştir: 

"ançada kim aydı iđiŋ färiştälärkä män ķıldaçı-män yär içindä ħalįfä" (TİEM 73 5r/1) 

"yārį berdäçi män silärkä miŋ färiştälärdin uđalınşu  käliglilär" (TİEM 73 132r/6) 

"ay mäniŋ bođunum ķılıŋlar orunuŋuzlarda män ķıldaçı män" (TİEM 73 171r/3) 

"män ıđtaçı män anlarķa bäläklär birlä baķdaçı män nägü birlä yanarlar ıđılmışlar" (TİEM 73 

276v/6-7) 

"aydı män bardaçı män iđimkä " (TİEM 73 290 v/7) 

"aymaġıl bir nerseni: men ķıldaçı-men anı yarın tip" (AKT 2b/4) 

3.1.4.3.2 Teklik 2. Şahıs (-däçi sän) 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde tek örneğiyle karşılaşılır: 

"bolġay kim sän öldürdäçi sän özüŋni anlarnıŋ izläri üzä ägär kertgünmäsälär bu sözkä 

ķađġun" (TİEM 73 214v/8) 

3.1.4.3.3 Teklik 3. Şahıs (-DAçI) 

 Tonsuz ünsüzle biten fiillere her zaman tonsuz ünsüzlü biçimiyle eklenmez. Ünsüz 

uyumu kurallı değildir.  

 -DAçI gelecek zaman ekinin şahıs zamiri ol ile birlikte kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır.  

"aydı anlar kim seziksiz bilürlär kim anlar ķawuşdaçı ol taŋrıķa näçä üküş ögürdin az" (TİEM 

73 31v/5) 

"yanut berdäçi anlarķa taŋrı anın kim aydılar būstānlar aķar anıŋ altınında arıķlar mäŋgü 

ķalıġlılar anıŋ içindä" (TİEM 73 90v/7) 

"bütünlükün ol kim vaǾdä ķıldıŋızlar käldäçi ol" (TİEM 73 108v/1) 
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"ol silärkä kim taŋrı käwdäçi ol kertgünmäglilärniŋ alını" (TİEM 73 133r/2) 

"aydı aŋar sezindi ol kim ķurtuldaçı ol ol ekkidin yāđ ķılġıl meni uluġuŋ üskindä" (TİEM 73 

176v/9) 

"ayġıl bütünlükün ölüm ol kim ķaçar silär andın ol ölüm käldäçi turur silärkä" (TİEM 73 

409v/9) 

"kirdi būstānıŋ[g]a ol küç ķıldaçı-ol öziŋe" (AKT 3b/4) 

3.1.4.3.4 Çokluk 1. Şahıs (-DAçI miz, -taçılar miz) 

 TİEM 73'te örnekleri bulunmaktadır. Ekin ünsüz uyumuna aykırı örneği tespit 

edilememiştir. 

"biz ķutġardaçı miz seni äwüŋ bođunını mägär ħatunuŋnı ärür ķaldaçılardın" (TİEM 73 

291r/9) 

"biz ıđtaçılar miz bu känt bođunı üzä ķınnı kökdin anın kim yarlıġdın çıķar ärdilär" (TİEM 73 

291v/1) 

"yoķ bir silärdin mägär biz yoķ yođun ķıldaçı miz anı ķıyāmät künidä öŋdün" (TİEM 73 

210r/9) 

3.1.4.3.5 Çokluk 2. Şahıs (-Daçı silär) 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalnızca aşağıdaki örneklerde tespit 

edilebilmiştir. 

"ķorķuŋlar taŋrıdın biliŋlär silär ķavuşdaçı silär aŋar säwünç bergil kertgüngänlärkä" (TİEM 

73 27r/8) 

"ķaçan kirsä silär aŋar silär ut[t]açı silär" (TİEM 73 83r/8) 

3.1.4.3.6 Çokluk 3. Şahıs (-daçılar) 

 Tek örneği TİEM 73'te tespit edilmiştir. Bu örneğin ünsüz uyumuna aykırı olduğu 

dikkati çekmektedir. 

"anlar ķavuşdaçılar iđiläriŋä" (TİEM 73 165v/4) 

 Tablo 3.7 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Gelecek Zaman Çekimi III 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -DAçI män - -daçı-men - - 

Teklik 2. Şahıs -däçi män - - - - 

Teklik 3. Şahıs -DAçI (ol) - -daçı ol - - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-DAçI miz, 

 -taçılar miz 

- - - - 
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Çokluk 2. 

Şahıs 

-Daçı silär - - - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-daçılar - - - - 

3.1.4.4 -Gu / -GusI  

 Mansuroğlu gelecek zaman sıfat fiili olan -GU ekinin gereklilik anlamının da etkisiyle 

zamanla gelecek zaman bildiren bir ek hâline geldiğini ifade eder (1953: 347-348). Ercilasun, 

Kutadgu Bilig Grameri'nde Karahanlı Türkçesinde zaman ifade eden bu yeni şeklin henüz 

gelişme aşamasında olduğunu, çoğunlukla "turur" ile birlikte kullanılmasından yola çıkarak 

ifade eder (2014c: 168-169). Ercilasun ekin iyelik kökenli şahıs ekleriyle kullanımının da 

önemine dikkati çeker. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde bu şahıs eklerinden sadece 3. 

tekil kişi ile örneğe rastlanmaktadır.  

"bolmaġu
100

 üçün seniŋ üzä tarlıķ" (TİEM 73 309r/8)  

"taŋrıķa turur ne köklär içindäki ne kim yär içindäki yanut bergüsi üçün anlarķa yawuz ķıldılar 

ķılmışları birlä yanut bergü üçün anlarķa eđgü ķıldılar eđgülük birlä" (TİEM 73 389r/3) 

"anıŋ içindä taŋ alınġu turur ħıräd  iđiläriŋä" (TİEM 73 259v/4) 

 "kelgü taŋrıķa ķul bolup" (RKT 31/34b1) 

"ķorķıtġıl olarnı āzife küni birle ançada yürekler boġuz başıŋa kelgüsi öwke siŋrügliler yoķ  

žālįmlerķa yaġuķdın ap şefiǾdin boyun sunur" (RKT 35/32a3) 

"kim ulu kün kelgüsi turur. tiledim örtüglüg tutayın anı, yanut bergü tegme bir etöze, ne kim 

ķılmış erse" (AKT 19b/6) 

 Tablo 3.8  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Gelecek Zaman Çekimi IV 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

Teklik 2. Şahıs - - - - - 

Teklik 3. Şahıs -GU, 

-GUsI  

-GU, 

-GUsI  

-GU, 

-GUsI  

- - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 3. - - - - - 

                                                      

100
 Mansuroğlu "Türkçe'de -Gu Ekinin Fonksiyonları"nda gelecek zaman anlamı taşıyan -GU ekinin olumsuzu 

yapılırken -mA ekinin kullanımının çok nadir olduğunu belirtir (Mansuroğlu 1953: 348). TİEM 73'te bu nadir 

örneklerden biri görülmektedir. 
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Şahıs 

3.1.4.5 -GUçI 

 Gelecek zamanı ifade eden sıfat fiil kökenli bir ektir. Mansuroğlu ekin, -GU sıfat fiil 

ekiyle +çI isimden isim yapım ekiyle birleşmiş biçimi olduğunu ve -DAçI ekli gelecek zaman 

ekiyle aynı anlam ve fonksiyonda kullanıldığını söyler (1953: 278). Örnekleri yalnızca TİEM 

73'te tespit edilebilmiştir.  

3.1.4.5.1 Teklik 3. Şahıs (-ġuçı) 

"aydı bütünlükün taŋrı sınaġuçı ol silärni bir arıķ birle" (TİEM 73 31v/1) 

3.1.4.5.2 Çokluk 2. Şahıs (ġuçı turur silär) 

"toldurġuçı turur silär andın ķarınlar" (TİEM 73 395v/7) 

3.2  Tasarlama Kipleri 

 Bildirme kiplerindeki gibi bir oluş veya kılışı haber vermeden, gerçekleşmemiş olan, 

ancak gerçekleşmesi planlanan olumlu ya da olumsuz istek, emir, şart ve gereklilik şeklinde 

tasarlanan kiplerdir (Korkmaz, 2003: 647). Temelde konuşanın eğilimini dile getiren 

tasarlama kipleri dolaylı bir zaman ögesine de sahiptir (2003: 647). İstek anlamı bütün 

tasarlama kiplerinde ön planda ya da arka planda bulunduğundan tasarlama kiplerine dilek 

kipleri adı da verilmektedir (Ercilasun, 2014b: 367).   

 Barutçu Özönder'e göre tasarlama kipleriyle verilen iş ve oluşların, hareketlerin 

gerçekleşmesi veya gerçekleşmemesi zaman boyutu içindedir ve bu kipler geleceğe yönelik 

bir geniş zaman kavramı taşır (2011: 174). Kerime Üstünova, cümle içinde zaman ifade eden 

sözcük öbekleri olsun veya olmasın dilek kipleriyle çekimlenmiş fiillerin gelecek zamanı 

ifade ettiğini söyler (2004: 685). Buna göre dilek kiplerine geçmiş zaman kavramını ancak 

hikâye ve rivayet ekleriyle verilebilir (2004: 685).  

3.2.1 Emir Kipi 

 "Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir 

gramer kalıbıdır" (Korkmaz, 2003: 665). Emir ve istek kiplerini, işlev ve şekil yönünden art 

zamanlı bir yöntemle değerlendiren Ercilasun her tasarlama kipinin birden çok işlevinin 

olduğunu ve emir işlevinin tasarlama kiplerinde sanıldığından daha yaygın olduğunu söyler 

(Ercilasun, 2014b: 367). Emir kipi, diğer kiplerden farklı şahıs ekleri alır. Bunun nedeni, kip 

eklerinin aynı zamanda şahsı da karşılamasıdır (Korkmaz, 2003: 665).  
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3.2.1.1 Teklik 1. Şahıs (-AyIn, -yIn) 

 Özbekistan Nüshasında yalnızca -ayın ekiyle örnekler tespit edilebilmişken, -eyin ve -

yIn eklerinin örnekleri bulunamamıştır. Mevcut örnekler ünlü uyumuna uygundur. Diğer 

Kur'an çevirilerinde ekin, fiil kök veya gövdesinin son ünlüsüyle kalınlık incelik bakımından 

uyuma girdiği -AyIn ve -yIn ekinin çok sayıda örneği bulunmaktadır. -yIn eki, ünlüyle biten 

fiillerden sonra tercih edilir. 

"niǾmät berdim silär üzä tükäl ķılıŋlar mänim Ǿahdimni tükäl ķılayın siziŋ Ǿahdiŋizni mendin 

ķorķuŋlar" (TİEM 73 6r/1) 

"tükäl ķılu beräyin niǾmätimni silär üzä bolġay kim silär köni yolġa köngäy silär" (TİEM 73 

18r/3) 

"aydı män ol turur män iđiŋ yalavaçıdın baġışlayın saŋa bir oġlan arıġ" (TİEM 73 224r/2) 

"ey iđim körkitgil maŋa baķayın saŋa" (RKT 28/21b2) 

"ey ādem nek yolçılayın mu sėni cāvidānelıķ yıġaçı üze hem mülk üze alķınġusuz" (RKT 

32/89b2) 

" ķılayın sizlerli olarlı ara bir tam" (AKT 7b/9) 

"uzġıl maŋa, köndüreyin saŋa köni yolnı" (AKT 13b/6) 

"ķođuŋ mini, öldüreyin mūsānı" (HKT 448b/8) 

"iđim! körküzgül maŋa, baķayın seniŋ tapa" (HKT 162a/9) 

"taķı vefā ķılıŋ menim ‘ahdimge; vefā ķılayın siziŋ ‘ahdiŋizge" (ÖKT 9a/2) 

3.2.1.2 Teklik 2. Şahıs (-GIl, -ķıl, -GUl) 

 TİEM 73 ve Rylands Kur'an çevirilerinde /ġ/den ve zaman zaman da ünlülerden sonra 

-ķıl ekine rastlanır. Ancak bu örnekler yalnızca Karahanlı Türkçesine ait metinlerde karşımıza 

çıkmaktadır. Anonim Kur'an Çevirisinde yalnızca dar düz ünlülü -GIl ekinin örnekleriyle 

karşılaşılırken, Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an Çevirilerinde dar yuvarlak ünlüyle de emir 

kipi karşılanır. Böylece Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde ekte yuvarlaklaşmanın 

etkisiyle düzlük yuvarlaklık uyumuna uygun kullanımları olduğu görülür. 

 Hekimoğlu Nüshasında yuvarlak ünlülü ekin yalnızca kalın sıradan örnekleriyle 

karşılaşılmaktadır. 

"ay anlar kim kertgündilär aymaŋlar kütgil bizni tep aytıŋlar baķġıl biziŋkä eşitiŋlär  

tanıġlılarķa ķın turur aġrıtıġlı" (TİEM 73 12v/7) 

"ķılġıl etgil kämini biziŋ közün biziŋ yarlıġımız birlä" (TİEM 73 166r/6) 

"pänd berür män saŋa kim bolmaķıl biligsizlärdin" (TİEM 73 167r/3) 

"aydılar: yıġķıl anı hem ķadaşını ıđġıl kendler içinde tėrdeçiler" (RKT 28/6b1) 
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"yād ķılġıl ķulumıznı eyyūbnı ançada ündedi iđisini" (RKT 34/62b2) 

"tepgil ađaķın yerke bu yunġu suw sawuķ turur hem içgü turur" (RKT 34/63a1) 

"iwmegil anlarıŋ üze, bersemiz anlarnı samaķ" (AKT 15b/9) 

"suçulġıl na‘lıŋnı kim sen arıġ arıtılmış orunda-sen kim anıŋ atı ŧuvā turur" (AKT 19b/3) 

"taķı ayduķ: 'urġul tayaķıŋ birle taşnı.' " (HKT 8b/8) 

"tutġıl
101

 törtni, ķuşdın; ķışturġılanlarnı seniŋ tapa" (HKT 41a/7)  

"taķı uymaġıl hevālarınġa, ol nirsedin kim keldi saŋa ĥaķdın" (HKT 112a/6) 

"taķı müjde birgil, mütevāzı‘lar" (HKT 323a/1) 

"taķı işitgil taķı küđgül bizge" (ÖKT 162a/1) 

"ĥaķįķat üze aytur aŋa; 'bolġul!' bolur" (ÖKT 29a/2) 

3.2.1.3 Teklik 3. Şahıs (-sU, -sUn)  

 Daima yuvarlak ünlülü olan ek düz ünlülü fiil kökü veya gövdesine eklendiğinde ünlü 

uyumuna uymaz. TİEM 73'te -su ekinin çok sayıda örneği olmakla birlikte, ince ünlülü fiil 

kök veya gövdesine eklenen -sü ekinin yalnızca bir örneği bulunmaktadır. Rylands Kur'an 

çevirisindeyse bu ekle hiçbir örnek bulunmaz. İnce sıradan emir eki getirileceği zaman -sün 

eki tercih edilmektedir. Rylands Kur'an Çevirisinde -su eki yalnızca iki örnekte görülür. 

Anonim Çeviride, Hekimoğlu ve Özbekistan Nüshalarında -sU ekinin örneğine rastlanmaz. 

"ķađġurtmasu seni anlarnıŋ sözläri çın küsüşlüg taŋrıķa turur yumķı" (TİEM 73 159r/6) 

"käçürsü teyü taŋrı ol işni kim ärür ķılınġu  yoķatsun teyü ol kim yoķatsa bälgüdin taķı tirig 

ķalsa ol kim tirig ķalsa bälgüdin" (TİEM 73 134r/6) 

"ıđġıl anı biziŋ birlä ertä yesün içsün taķı oynasun biz aŋar küđäziglilär miz" (TİEM 73 

174r/4) 

"mįrāŝ alsu mėndin hem mįrāŝ alsu yaǾķūb bođnındın " (RKT 31/5b1) 

"yalavaçlar müjde bėrgüçiler hem ķorķutġuçılar bolmasun" (RKT 27/8a1) 

"kitersün köŋüllerinde öwkeni tevbe bėrür taŋrı kimke kim tilese taŋrı bilgen bütün işlig turur" 

(RKT 29/11a2) 

"ança mįrāŝ alsun mendin, mįrāŝ alsun ya‘ķūb oġuşlarındın" (AKT 11b/15) 

"esiz tegmesün saŋa" (AKT 13b/10) 

"çıķarsun bizge ol nirsedin kim ünđürür yir" (HKT 9a/4) 

                                                      

101
 Yazmada tutġıl şöyle yazılmıştır: "توتفيل". Hekimoğlu Nüshasındaki düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı 

örneklerdendir. Arapça "almak, çıkarmak, tutmak, anlaşmak" anlamlarına gelen " ْخُ ل " şeklinde çekimlenen fiil, 

Türkçeye çevrilirken kimi yerde “ لتوتفو ” biçiminde yuvarlak ünlüyle yazılmıştır: "tutġul anı kim birdim saŋa taķı 

bolġul şükr ķılġanlardın" (HKT 162b/5). Aynı Arapça fiil, nüshada al- fiiliyle de karşılanmıştır: "alġıl 

māllarındın śadaķā, arıtsun anlarnı anıŋ bire, ziyāde arıtsun anlarnı" (HKT 195b/9). 
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"öldürülsün yalġan sözlegenler" (HKT 497b/7) 

"beyān ķılsun bizge ne turur ol" (ÖKT 16b/4) 

"taķı bitisün araŋızda bitigen tüzlük birle" (ÖKT 89a/2) 

3.2.1.4 Çokluk 1. Şahıs (-AlIm, -lIm, -AlIŋ) 

"azu körgütälim ök mü saŋa ämäri ol kim vaǾdä ķıldımız olarķa azu cānıŋ alalım" (TİEM 73 

187r/7) 

"küyrälim anı yana sawralım anı täŋiz içindä sawurmaķ" (TİEM 73 233r/8) 

"sınalım anlarnı anıŋ içindä" (TİEM 73 235r/5) 

"ayġıl kältürüŋlär bitig taŋrı üskindin ol kim yolķa köndürgänräk olar ekkidin uđu baralıŋ ägär 

ärsä silär çın sözläglilär" (TİEM 73 285r/5) 

"ey mūsā azu sen mü kemişür sen azu biz mü bolalım kemişiglilerdin" (RKT 28/7b2) 

"ançada fermānladıŋız bizke tansa-miz taŋrıķa ėtelim aŋar teŋeşikler belgürtürler 

ökünmişlerini" (RKT 33/50b2) 

"ķılalıŋ ol ikini ađaķlarımız astınında" (RKT 35/89b1) 

"ançaķ körkütelim saŋa kim biziŋ belgülerimizde uluġraķ" (AKT 20a/3) 

"ķamuġ ten ve mālımız fidā ķılalıŋ ķaçmalıŋ tidiler" (AKT 86b/8) 

"küyüŋ bizge, alalıŋ yaruķluķuŋızdın" (HKT 515b/6) 

"ķaytarġıl bizni, ķılalım eđgü işni" (HKT 396b/8) 

"meger bileliŋ üçün ol kimerse kim uyar yalawaçķa" (ÖKT 37a/1) 

3.2.1.5  Çokluk 2. Şahıs (-(I,U)ŋ, -(I)ŋIz,  -(I,U)ŋlAr, -(I,U)ŋlA, -(I)ŋIzlAr, -(U)ŋUzlAr) 

 -(I)ŋIzlAr ve -(U)ŋUzlAr ekleri sadece TİEM 73'te görülmektedir. -(I,U)ŋlA 

biçimindeki 2. çokluk emir eki TİEM 73 ve Rylands Kur'an çevirilerinde bulunur. Söz konusu 

ekte çokluk bildirme +lA ile sağlanır. Ata, "Türk Dillerinde +lA Çokluk Eki" başlıklı 

makalesinde bu ekin etimolojisine ilişkin görüşleri bir araya getirir, tarihî ve çağdaş 

lehçelerde kullanımı hakkında bilgiler verir. Ata, ekin fiil çekiminde de kullanımının 

Karahanlı Türkçesi metinlerinde örneklenebildiğini gösterir (2009: 89-99).  

"ayġıl boyun süŋ taŋrıķa taķı yalavaçķa" (TİEM 73 41r/6) 

"aydı tüşüŋ ämäriŋizlär ämärikä düşmän" (TİEM 73 114r/8) 

"ayġıl däfǾ ķılıŋız özläriŋizdin ölümni ägär ärdiŋiz ärsä rāst ayġanlar" (TİEM 73 54v/2) 

"ägär ķorķsa silär dād berümämäkiŋizlärkä atasızlar içindä kis alıŋlar ol kim yaratsa silärkä 

kisilärdin ekki ya taķı üç ya tört" (TİEM 73 58r/4) 

"ķaçan bersä silär anlarķa näk tawarlarını tanuķ uruŋlar anlar üzä" (TİEM 73 58v/3) 
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"anlar tururlar yäklär süsi biliŋlä yäklär süsi körümäy anlar tururlar ķor yas ķılıġlılar" (TİEM 

73 402v/5) 

"ay aġırlıġ yalavaç ķaçan ŧalāķ bersä silär uraġutnı ŧalāķ beriŋlä anlarķa Ǿiddätläriŋä saķış 

ķılıŋlar Ǿiddätni" (TİEM 73 413r/4) 

"ayġıl nemä yawuz färmānlanur silärkä anı kertgünmäŋizlär ägär ärsä silär kertünüglilär" 

(TİEM 73 11v/3) 

"ay ādäm oġlanları alıŋızlar etigiŋizlärni tegmä mäzgit üskindä yeŋlär içiŋlär oruķdın 

käçürmäŋlär ol säwmäs oruķda käçrüglilärni" (TİEM 73 115r/3-4) 

"ornaŋlar bu kendde yėŋ andın ķayda tilese siz" (RKT 28/38a3) 

"bütünlükin bėrdimiz dāvūdķa bizdin artuķluķ er taġlar tesbįĥ ķılıŋla anıŋ birle ey ķuşlar" 

(RKT 33/33b2) 

"ey anlar kim bittiler, yėmeŋler ribānı, iki ança üze üze üze üze ķılmaķın, ķorķuŋlar taŋrıdın, 

bolġay kim ķurtulġay sizler" (RKT 25/4b3-5a1) 

"yiŋiz taķı içiŋiz siŋitlik bolsun" (AKT 104a/13) 

"yā mü’minler, uştmaĥ taparu yöriŋler kim sizge raĥmet, rāĥat boldı" (AKT 125b/9) 

"ķorķuŋ teŋridin kim teŋri ta‘ālā eşitgen, bilgen turur anı kim sanur-siz" (AKT 44b/4) 

"sustlıķ ķılmaŋ menim źikrim içinde" (AKT 20b/7) 

"boyun süŋ taŋrıġa, taķı boyun süŋ yalavaçķa" (HKT 85a/7) 

"yāđ ķılıŋlar ni‘metimni" (HKT 6b/7) 

"taķı yarlıķayu tileŋiz taŋrıdın" (HKT 29b/4) 

"boyun süŋ teŋriġa, taķı boyun süŋ yalawaçķa" (ÖKT 99b/1-2) 

"defǾ ķılıŋız özleriŋizdin ölümni eger erdiŋiz erse rāst ayġanlar" (ÖKT 134b/4) 

3.2.1.6 Çokluk 3. Şahıs (-sUnlAr, -sunla) 

 Rylands Kur'an Çevirisinde bir örnekte +lAr çokluk ekinin eskicil şekli olduğu 

düşünülen +lA ekiyle -sunla biçiminde çekimi bulunmaktadır. Diğer yazmalarda kalın veya 

ince sıradan ünlülü -sUnlAr eki ile karşılanmaktadır. 

"ķorķsun taŋrıda aysunlar köni söz" (TİEM 73 58v/9) 

"ay anlar kim kertgündilär bütünlükün ortaķ ķatıġlılar arıġsızlar yawumasunlar aġırlıġ 

mäzgitkä bu yıllarında keđin" (TİEM 73 141v/1) 

"bilsünlär teyü anlar kim berildilär bilig kim ol yaraşı iđiŋdin kertgü<n>sünlär aŋar ķutķılıķ 

ķılsun aŋar köŋülläri" (TİEM 73 246v/8) 

"keldürsünler saŋa ķamuġ bilgen cādūnı" (RKT 28/6b3) 

"ķađġurmasunlar yime ħoşnūd bolsunla anı kim bėrdiŋ olarķa " (RKT 33/14b2) 
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"uķsunlar menim sözimni" (AKT 20a/5) 

"buyurduķum işlegil kim kökdeki ferişteler menim ‘ilmim ķudretim bilsünler" (AKT 124a/8) 

"icābet ķılsunlar maŋa, taķı bitsünler maŋa" (HKT 27a/2) 

"icābet ķılsunlar maŋa, taķı bitsünler maŋa" (ÖKT 50a/5) 

 Tablo 3.9  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Emir Kipi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -AyIn, 

-yIn 

-AyIn, 

-yIn 

-AyIn, 

-yIn 

-AyIn, 

-yIn 

-ayın 

 

Teklik 2. Şahıs -GIl, -ķıl -GIl, -ķıl -GIl -GIl, -ġul -GIl, -GUl 

Teklik 3. Şahıs -sUn, 

-sU 

-sUn, 

-su 

-sUn -sUn -sUn 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-AlIm, 

-Alıŋ, 

-lIm 

-AlIm, 

-AlIŋ 

-AlIm, 

-AlIŋ 

-AlIm, 

-AlIŋ 

-alım, 

-AlIŋ 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-(I,U)ŋ, 

 -(I)ŋIz,   

-(I,U)ŋlAr,  

-(I,U)ŋlA, 

 -(I)ŋIzlAr,  

-(U)ŋUzlAr 

-(I,U)ŋ, 

 -(I)ŋIz,   

-(I,U)ŋlAr,  

-(I,U)ŋlA 

-(I,U)ŋ, 

 -(I)ŋIz,   

-(I,U)ŋlAr 

-(I,U)ŋ, 

 -(I)ŋIz,   

-(I,U)ŋlAr 

-(I,U)ŋ, 

 -(I)ŋIz,   

-(I,U)ŋlAr 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-sUnlAr -sUnlAr,  

-sUnlA 

-sUnlAr -sUnlAr -sUnlAr 

3.2.2 Şart Kipi 

 Eski Türkçe döneminden itibaren birçok sıfat fiil eki içeriğindeki geçici hareket 

niteliği nedeniyle şahıs eki alarak şekil ve zaman eki olarak kullanılmaktadır (Eraslan, 2000: 

108). -sAr eki de sıfat fiillerin hareket ifadesini koruyarak bir değişim geçirmiş, şekil ve 

zaman ifadesinde kullanılır olmuştur (2000: 119). 

 Şart kipi, yalnız başına bir yargı taşımadan cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta 

bağlayan bir yardımcı öğe niteliğindedir (Korkmaz, 2003: 676-677). Şart kipi Eski Türkçe 

metinlerinden itibaren Karahanlı Türkçesini de içine alan bir süreçte zamir kökenli şahıs eki 

alarak çekime girer. Bununla beraber Karahanlı Türkçesinde zaman zaman iyelik kökenli 

şahıs ekleriyle de çekime girdiği görülmektedir. Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an 

çevirilerinde iyelik kökenli şahıs zamirleriyle çekime girdiği görülür. Şart kipi her iki Kur'an 

çevirisinde de düzenli olarak iyelik kökenli şahıs ekleriyle çekimlenir.  

 Korkmaz, "-sa / -se Dilek-Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var Mıdır?" başlıklı 

makalesinde şart kipi yapan Eski Türkçe -sAr ekiyle, Orta Türkçeden itibaren dilek kipi kuran 
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-sA ekinin kökenini araştırırken, diğer taraftan, ekin zamir kaynaklı şahıs ekinden iyelik 

kaynaklı şahıs eki ile çekimlenmesine geçişinin de üzerinde durur. Korkmaz, dilek kipi kuran 

ekin -sAK ekinden geldiğini ve şart yapan -sAr ekinden farklı olduğunu düşünür (Korkmaz, 

1995a: 163-167). Korkmaz, -DI geçmiş zaman eki ile -DUK sıfat fiil kaynaklı geçmiş zaman 

ekinin benzerliği sonucu, sıfat fiildeki -K'nin bir şahıs eki olarak değerlendirilmesi ile bu iki 

ekin birbirine karıştırılmasında olduğu gibi, -sA şart ekiyle -sAK dilek ekinin de birbirine 

karıştırıldığını düşünür (1995a: 167). Bu karışmayla da iki ek tek bir ek gibi görülmeye 

başlanır (1995a: 167). Daha önce zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime giren ekin, dil 

hafızasına dayalı olarak iyelik kaynaklı şahıs ekleriyle çekime girmesi bu yüzdendir (1995a: 

167).  

 Eraslan, "-SAR / -SER İsim - Fiil Ekinin Yapısı ve Fonksiyonları" adlı makalesinde 

şart kipinin Karahanlı Türkçesinde iki tip şahıs ekiyle kullanımını, henüz dilek ve şart 

fonksiyonlarının şekilce düzenlenmemesine bağlı olduğunu düşünür (2000: 104). Kur'an 

çevirilerinin dışında kalan Karahanlı Türkçesine ait eserlerde, Atebetü'l Hakayık dışında şart 

çekiminde iyelik kökenli şahıs eklerine rastlanmaz. Daha yeni bir özellik olan iyelik kökenli 

şahıs eklerine TİEM 73'te, Rylands Nüshasına göre çok daha ender yer verilir. 

3.2.2.1 Teklik 1. Şahıs (-sA män, -sAm) 

 Eski Türkçe bilinen ilk metinlerden itibaren -sAr eki ve şahıs zamirleriyle çekimlenen 

şart kipinin Karahanlı Türkçesinde zaman zaman iyelik kökenli şahıs ekleriyle de çekime 

girdiği görülmektedir. TİEM 73'te çoklukla şahıs zamirleriyle çekimlenen birinci tekil kişinin 

şartı, yalnızca iki örnekte -sam biçiminde iyelik kökenli şahıs ekiyle çekime girmiştir. 

Rylands nüshasında ekin iyelik kökenli şahıs ekiyle çekiminin TİEM 73'e göre çok daha fazla 

örneği bulunmaktadır. Rylands nüshasında eskicil zamir kökenli şahıs ekli örneklere de sıkça 

rastlanmaktadır. Anonim Kur'an Çevirisinde iyelik kökenli şahıs ekiyle -sAm biçimindeki şart 

çekimi üç örnekte tespit edilmiştir. 

 Toprak, Harezm Türkçesinde Fiil adlı çalışmasında dört yazma arasında yalnızca beş 

kez şahıs zamiriyle birinci kişi şart çekimine rastlandığını ve yüz seksen dokuz kez iyelik 

kökenli şahıs ekinin kullanıldığını belirler (2005: 279). Bunun yanında Hekimoğlu ve 

Özbekistan Kur'an çevirilerinde tamamıyla iyelik kökenli şahıs ekiyle şart kipinin 

çekimlendiği görülmektedir. 

"ķaçan igläsä män ol ämlär meni" (TİEM 73 270r/5) 

"färmānlandım kim tapunsa män bu känt iđisiŋä ol kim ĥarām ķıldı anı aŋar ol ķamuġ närsä" 

(TİEM 73 280v/3) 



144 

 

"azu bu ol kim rūzį berür silärkä ägär yıġsam
102

 rūzįsini yoķ üstädilär boyunġalıķ içrä 

öznäklik içrä" (TİEM 73 417v/7) 

"ayġıl: eger ķışsa men anın üçün azġa men özüm üze eger köni yol tutsam anıŋ birle vaĥy ıđur 

maŋa iđim ol yaķın ėşitgen turur" (RKT 33/61b1) 

"ayġıl: eger kelsem sizke könirekni andın kim bulduŋuz anıŋ üze atalarıŋıznı aydılar: biz ol 

kim ıđıldıŋız anıŋ birle tanıġlılar-miz" (RKT 36/46b1) 

"aydı mūsā: eger aytsa-men saŋa nersedin, anda kiđin işlen[me]gil meni" (AKT 6b/2) 

"egerçi men olardın bolmasam
103

 ve fażl-ı hicret yoķ mende, ançası bar anlarnı dost bilür-men 

ve du‘āda yād ķılar- men" (AKT 81a/17) 

"men buyruldum kim bolsam boyun sügenlerniŋ avvalı" (HKT 125a/5) 

"bittiŋiz mü aŋa, mundın aşnu kim destūr birsem sizge?" (HKT 160a/2) 

"sıġnur men taŋrıġa kim bolsam bilmegenlerdin" (ÖKT 16b/3) 

3.2.2.2 Teklik 2. Şahıs (-sA sän, -sAŋ) 

"aydılar arıġ sän bilmäk yoķ biziŋkä mägär ol kim ögrätsä sän" (TİEM 73 5r/6) 

"ägär sorsa sän anlarķa kim yarat[t]ı köklärni yärni ayġaylar oķ yarat[t]ı anlarnı küsüş bilgän 

iđi" (TİEM 73 358v/5) 

"kämişsäŋ nätäg ärdi mäniŋ ķınım ķorķutmaķım" (TİEM 73 390v/8) 

"eger ündese sen olarnı köni yolķa uđmazlar" (RKT 28/60a3) 

"eger sorsaŋ olarķa ayurlar: bütünlükin kirür erür-miz oynayur-miz" (RKT 29/45b3) 

"eger bėrseŋ bizke eđgü Ǿayāl bolur-miz şükr ķılıġlılardın" (RKT 28/59a1) 

"eger köz kemişse-sen anlar üze, yüz ewürgey-sen anlardın ķaça" (AKT 2a/1) 

"berāber turur anlar üze yarlıķamaķ tileseŋ anlar üçün" (AKT 90b/7) 

"birür sen mülkni kimge tileseŋ" (HKT 50b/1; ÖKT 97b/4) 

"ol vaķtın kim oķusaŋ
104

 ķur’ānnı, sıġınġıl taŋrıġa, iblįsdin la‘net ķılınmış" (HKT 267b/1) 

3.2.2.3 Teklik 3. Şahıs (-sA) 

"ķaçan aytılsa anlarķa kertünüŋlär nätäg kim kertgündi kişilär" (TİEM 73 3r/6) 

"yoķ kim taŋrı arıtur kimni tiläsä küç tegrülmäs ayada uķmış kirçä" (TİEM 73 64v/5) 

                                                      

102
 İyelik kökenli şahıs eki ile çekimlenen şart kipinin TİEM 73'teki diğer örneği şöyledir: "ay ķatıġlıķ kāşkį män 

tutmasam ärdim fulānnı dost" (TİEM 264r/6). Bu örnek, şart kipinin hikāyesi ile yapılmış bir birleşik fiil 

çekimidir. Yazmada birinci kişi şart kipinin hikâyesi çekiminin başka örneği de bulunmamaktadır. 
103

 Diğer örnekleri için bkz. AKT 97b/19, 124a/6. 
104

 Okumak anlamına gelen Arapça " َ ْ  ََ " fiili Hekimoğlu Nüshasında belirli geçmiş zamanın ikinci tekil kişi 

çekimiyle de karşılanmıştır: "taķı ol vaķtın kim oķuduŋ ķur’ānnı, ķılduķ seniŋ araŋda taķı anlarnıŋ arasında 

[kim] bitmezler ol cihānġa, tutuġ örtüglüg, HKT 274b/9). 
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"eger ölse azu öldürülse yanġay erdiŋiz mü kiđinleriŋiz üze kim kim yansa iki ökçesi üze hįç 

ziyān ķılmaġay taŋrıķa nerse" (RKT 25/12a1) 

"meger kim bolsa satıġçılıķ ħoşnūdluķın sizdin" (RKT 26/7b3) 

"taķı kim kim ķılsa şunı, pes anlar yoķalġanlardın bolġaylar" (AKT 91b/18) 

"taķı kim kim ķılsa anı, irmes taŋrıdın nirse içinde; meger kim saķınsa anlardın, saķınġu 

nirsedin" (HKT 50b/7-8) 

"taķı eger tilese
105

 taŋrı, öldürüşmegey irdi anlar kim anlarnıŋ soŋında turur" (HKT 39a/7) 

"anlar anlar tilemedi teŋri kim arıġ ķılsa köŋüllerini" (ÖKT 215a/4) 

3.2.2.4 Çokluk 1. Şahıs (-sA miz, -sAmIz, -se biz) 

 Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında teklik 1. ve 2. kişilerde görülenin aksine 

çokluk 1. kişide, şart kipi zamir kökenli şahıs ekiyle çekime girmektedir. sHekimoğlu Kur'an 

Çevirisinde yalnızca bir örnekte ekin (ميز) miz yerine (بز) biz zamiriyle yazılmış olduğu 

görülür. 

 Anonim Kur'an Çevirisinde şart kipi ve şahıs zamirinde ekleşme görülmektedir. 

"ay kāşkį biz yandurulsa miz yalġanķa tutmas miz" (TİEM 73 97v/5) 

"ägär tiläsä miz ķođı elätgäy miz anlarnı yärkä" (TİEM 73 312v/3) 

"bitmese miz yalavaçķa keldürmeginçe bir ķurbān" (RKT 25/27a1) 

"neteg bolġay ķaçan keldürse-miz ķamuġ ümmetdin tanuķluķ keldürse-miz seni bu ögür üze 

tanuķ" (RKT 26/17a1) 

"niçe kim keltürsemiz aŋar meŋzer ulam artuķluķ" (AKT 8b/7) 

"bizim ārzūmız bar kim seniŋ birle ķullıķ ķılsamız" (AKT 111b/1) 

"siziŋ araŋızda kim ķulluķ ķılmasa miz, meger taŋrıġa; taķı ortaķ ķoşmasa miz aŋa bir nirseni" 

(HKT 55b/5) 

"taķı eger körküzse biz
106

 siŋe ol nirse pāresini kim va‘de ķılur miz anlarġa, yā öldürse miz
107

 

sini" (HKT 206a/2-3) 

                                                      

105
 Arapça "dilemek, istemek" anlamına gelen "  fiili Hekimoğlu Nüshasında birçok yerde "tilese" ile " شَ اشَ 

karşılanmıştır (HKT 10b/2, 32b/6,  90a/2, 112a/7, 128a/8, 137b/7, 143a/3143a/8, 184b/9, 202a/4, 216b/9, 

225b/5, 237b/5, 258a/3, 260b/3, 266b/8, 285a/5, 285a/5, 289b/1, 345b/6, 349b/1, 371a/2, 401b/8, 429b/1, 

456a/7, 461b/1, 491b/1, 553b/8, 556a/9, 559b/4, 562b/7, 564b/6). Bir örnekte şart kipinin hikâyesiyle 

çekimlenmiştir: "taķı eger tilese irdi ķılġay irdi anı tek turġan" (HKT 348b/4). Belirli geçmiş zaman üçüncü tekil 

kişiyle karşılandığı örneklere de sıklıkla rastlanmaktadır: "taķı ķapsamazlar nirseni ‘ilmindin, meger ol nirseni 

kim tiledi" (HKT 39b/9). (Diğer örnekler için bkz. HKT 140a/1, 198b/9, 206a/7, 224b/3, 224b/5, 286a/7, 367a/9, 

445a/1, 555b/8, 565a/4, 566b/1, 567a/1, 571b/1). 
106

 Yazmada şöyle geçmektedir: سابززكوركو  
107

 Yazmada şöyle geçmektedir: ںساميزدلاو  
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3.2.2.5 Çokluk 2. Şahıs (-sA siz, -sA silär, -sA sizlär, -sAŋIz, -saŋızlar) 

 Güner, Karahanlı Türkçesindeki fiilleri incelediği doktora tezinde, şart kipinin çokluk 

ikinci şahsının Karahanlı Türkçesinde ilk kez Kur'an çevirilerinde tanıklandığını belirtir 

(2008: 501). Karahanlı Türkçesindeki ilk örneklerinde çokluk 2. şahsın şart çekiminde çok 

çeşitli yapılarla karşılaşılmaktadır. Bunlardan en ileri tarihli olması muhtemel olanı, 

ekleşmenin gerçekleşmesiyle görülen -sAŋIz olmalıdır. 

 Harezm Türkçesinde şart kipinin çokluk ikinci şahsını ifadede -sAŋIz biçiminin 

dışındaki kullanımlara rastlanmamaktadır. Anonim Kur'an Çevirisi eskicil -sA siler ekine ve -

sAŋIz biçimine birlikte yer vermektedir. Karahanlı Türkçesi Kur'an Çevirileri TİEM 73 ve 

Rylands nüshalarında da -sAŋIz biçimi -sA siz ve -sA siler ile birlikte görülmektedir.  

 Eckmann, TİEM 73'te 70 ile 108. sayfaların arasındaki (35v/1=002/273-

55v/1=003/179) metnin morfolojik ve fonetik bakımdan metnin geri kalanından farklı 

özellikler taşıdığını ifade eder (2014b: 246). Çeşitli dil özelliklerinden yola çıkan Eckmann, 

bu bölümün esas metinde eksik oluşu veya müstensihin kendisi ya da başka biri tarafından 14. 

yüzyılın diline çeviri edildiğini düşünür (2014b: 246). Kök, doktora tezinde bu kısmın 

özelliklerini şöyle değerlendirir:  

Gerçekten de 55v/1'den itibaren yazıcının (müstensihin) Türkçe kısımlar için kalemini 

yenilediği, yazıların daha vurgulu ve koyu yazılmış olduğu görülmektedir. ilgi çekicidir ki 

35v/1=002/273'den başlayıp 55v/1=003/179'a kadar olan kısımda görülen hem Hakaniye hem 

de Harezm Türkçesi özelliklerinin karışık olarak bir arada bulunması bitmiş, 55v/1'den 

itibaren Türkçe kısmın dili 1v/1=001/001 ile 35r/9=002/272 arasındaki dille örtüşmüştür. Yazı 

stilinin değişmemiş olması bu karışık dilli kısmın bir başka yazıcının kaleminden çıkmadığını 

göstermektedir. (2004: XXVII) 

 Kök, Harezm Türkçesi dönemine ait bilinen nüshalardan yararlanılmadığı görülen bu 

kısmın bugüne kadar bilinmeyen bir başka Harezm Türkçesi Kur'an çevirisinden 

yararlanılarak tamamlanmış olabileceğini belirtir (2004: XXVII). 

 Bu çalışmada, -saŋız ekinin TİEM 73'ün yalnızca ifade edilen aralıkta görüldüğü ve bu 

aralıkta tam yirmi üç kez kullanıldığı; -säŋiz ekinin ise metnin ilgili kısmında on altı kez 

kullanıldığı ve 55r/1'den sonra bir daha kullanımına denk gelinmemiştir. Ancak -säŋiz ekinin, 

ilgili kısım haricinde metnin başında 5r/5 ve 29r/4'te de birer örneğine rastlanmıştır. 

 Rylands Nüshasında ek sekiz örnekte görülmektedir. Bu örnekler, TİEM 73'teki gibi 

metnin belli bir bölümünde bulunmayıp  metne yayılmış durumdadır. 

 Örneklerine Harezm Türkçesinde de rastlanmayan, bununla birlikte -saŋız ekine 

çokluk eki getirilmesiyle kurulan -saŋızlar ekinin tek örneği TİEM 73'te tespit edilmiştir. 

"ägär yārį bersä siz aŋar yārį berdi ök aŋar taŋrı ançada çıķardı anı" (TİEM 73 143r/2) 
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"Ǿöźr ķılurlar silärkä ķaçan yansa silär anlarķa" (TİEM 73 148v/7) 

"ķaçan ägär çıķmasa siz çıķsa silär ķınaġay silärni aġrıtġan ķın birlä tägşürgäy bir bođunķa 

silärdä ađın ziyān ķılmaġay silär aŋar närsä" (TİEM 73 143r/1) 

"ol bilsä sizlär
108

 bütünlükün taŋrı bilür" (TİEM 73 92r/9) 

"taķı nä kim ħarc ķılsaŋız māldın ĥaķįķat üzä taŋrı anı käy bilgän" (TİEM 73 35v/3) 

"ay anlar kim kertgündilär ķaçan ķopsaŋızlar namāzķa yuŋuzlar yüzläriŋizni äligläriŋizni 

çignäkläriŋizkä tegi suw türtüŋlär başlarıŋızķa ađaķlarıŋızķa ekki topuķlarġa tegi" (TİEM 73 

80v/5) 

"bulmasa sizler suw, teyemmüm ķılıŋlar" (RKT 26/19a2) 

"köndürse sizler aŋa kim ķışurdı taŋrı kimni kim ķışursa taŋrı hergiz bulmaġay sen aŋa yol" 

(RKT 26/54a1) 

"eger boyun susa siler taŋrıķa hem yalavaçıŋa eksütmez sizke Ǿamelleriŋizdin nerse ol taŋrı 

örtgen yarlıķaġan" (RKT 37/64b3) 

"eger berk tutmasaŋız mėni bir sıŋar boluŋ mėndin" (RKT 36/79b1) 

"ķaçan bolġay bu va‘de, eger erse sizler çın sözlegliler" (AKT 33b/9) 

"tā bilse kim teŋri ta‘ālā, tegürseŋiz iđilerinüŋ risāletlerini" (AKT 112a/13) 

"ol nirseni kim ikisinin arasmda, eger yaķįn bilgenler irseŋiz" (HKT 473b/1) 

"taķı eger büktürseŋiz yā yüz ewürseŋiz" (ÖKT 190b/1) 

3.2.2.6  Çokluk 3. Şahıs (-sAlAr) 

"anlar kim ķaçan ölçsälär kişilär üzä rāst alurlar. yana ķaçan ölçäläsälär anlarķa azu tartsalar 

anlarķa äksütürlär" (TİEM 73 438r/1-2) 

"yorımazlar mu yer içinde baķsalar neçük boldı anlarnıŋ soŋu olarda burun helāklik kemişti 

taŋrı olar üze kāfirlerķa anıŋ meŋizligler" (RKT 37/9a2) 

"neteg bolġay ĥalleri ķaçan öldürseler ferişteler ururlar yüzlerini hem soŋlarını" (RKT 

37/19b2) 

"andaġoķ ķopardımız anlarnı, aytsalar olarlı ara" (AKT 2a/2) 

"taķı anıŋ meŋizlig ķopġarduķ anlarnı, munuŋ üçün kim soruşsalar aralarında" (HKT 283b/5) 

"ķayu vaķtın arınsalar keliŋ anlarġa ol yerdin kim buyurdu sizge teŋri" (ÖKT 64a/5) 

 Tablo 3.10  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Şart Kipi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -sA män, 

-sam 

-sA men, 

-sAm 

-sA-men, 

-sAm 

-sAm -sAm 

                                                      

108
 Aynı ekin metindeki ikinci örneği şöyledir: "käçürsä sizlär" (412v/5) 
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Teklik 2. Şahıs -sA sän,  

-sAŋ 

-sA sen,  

-sAŋ 

-sA sän,  

-sAŋ 

-sAŋ -sAŋ 

Teklik 3. Şahıs -sA -sA -sA -sA -sA 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-sA miz -sA miz -sA miz,  

-sAmIz 

-sA miz, 

-se biz 

-sA miz 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-sA siz,  

-sA silär,  

-sä sizlär,  

-sAŋIz,  

-saŋızlar 

-sA siz,  

-sa siler, 

-sA sizler,  

-sAŋIz 

 

-sA sizler,  

-sAŋIz 

-sAŋIz -sAŋIz 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-sAlAr -sAlAr -sAlAr -sAlAr -sAlAr 

3.2.3 Gereklilik Kipi (kerek) 

 Gereklilik kipi tasarlanan eylemin gerçekleşmesinin gereğini bildirir. Gereklilik 

kipinin ekleşmesi Oğuz grubunda görülen bir özelliktir. Ekleşme Eski Anadolu Türkçesinden 

sonra söz konusu olmuştur. Bu durumda Ana Türkçe döneminde gereklilik kipi için bir ekin 

bulunmadığı düşünülebilir (Serebrennikov ve Gadjieva, 2011: 185). Dolayısıyla Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde ekleşmiş biçimi söz konusu değildir. Buna rağmen 

gerekliliğin bildirilmesi için kerek sözcüğü sıfat fiil ekleri -mIş ve -ġu ile birlikte veya 

müstakil olarak kullanılabilir.  

 TİEM 73'te käräk şeklinde örnekleriyle, -mIş käräk biçiminde sıfat fiil ekiyle birlikte 

kullanımlarına rastlanır. Rylands Kur'an Çevirisinde -ġu kerek kullanımına rastlanır. Toprak, 

Harezm Türkçesinde gereklilik kipi kerek sözcüğüyle yapıldığını tespit eder (2005: 286). 

Ancak Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında bunun örnekleriyle karşılaşılmaz.  

"bütünlükün müǿmįnlär sözi andaġ käräk ķaçan ündänsälar taŋrıķa yalavaçıķa ĥükm ķılmaķ 

üçün anlar ara aymaķları eşit[t]i miz boyun südümiz" (TİEM 73 260r/3) 

"ärmäz kün käräk kim aŋar yetmäk aynı ap ymä tün ozuġlı kündüz" (TİEM 73 322v/8) 

"ymä anlar kim žıhār andı içärlär uraġutlarındın yana yanarlar aŋar kim aydılar āzād ķılmış 

käräk bir tutmış ķarabaş bir ekkindi yaķmasda burun" (TİEM 73 400v/6) 

"kim bilmäsä rūzä tutmış käräk ekki ay tutaşı bir ekkindikä yaķmasda burun kim (9) umasa aş 

yetürgü altmış çıġayķa" (TİEM 73 400v/8) 

"yā minnet ķılġu mundın soŋ yā yuluġ alġu kerek" (RKT 37/7a1) 

"ķarabaş āzād ķılġu kerek yaķmazda aşnu"  (RKT 38/4a3) 

"yoķ sizlerde kimerse meger kirmiş kerek aŋar" (AKT 15a/7) 

"rūze tutmaķ kerek iki ay ulaşu" (AKT 76b/2) 



149 

 

3.3  Birleşik Kipli Fiil Çekimleri 

 Birleşik kipli fiiller, içinde birden fazla kip eki bulunan fiillerdir (Korkmaz, 2003: 

730). Bu tip fiil çekimlerinde iki zaman söz konusu değildir. İki kip yerine iki zamanı imleyen 

"birleşik zamanlı fiil çekimleri" terimi çokça eleştirilmiştir
109

.  

 Birleşik kipli fiil çekimlerinde ilk fiil doğrudan doğruya çekimli fiildeki kişinin 

tutumunu ve davranışını belirten şekil ve tarz eki niteliğindeyken, zaman bildirme işlevi 

cevherî  fiil i- [< ir- < er-]'ten sonra gelir (2003: 732).  

 Karahan'ın "Birleşik Kipli Fiillerde Çokluk Eki -lAr'ın Yeri" başlıklı makalesinde 

dikkati çektiği gibi, birleşik kipli fiil çekimlerinde 3. çoğul şahıs için kullanılan -lAr ekine, 

kimi zaman asıl fiilden sonra yer verilir. Karahan, Kutadgu Bilig ve Atebetü'l Hakayık'tan 

yola çıkarak Karahanlı Türkçesi döneminde birleşik kipli fiil çekimlerinde çokluk ekinin asıl 

fiilden sonra kullanımına rastlanmadığını belirtir (1998: 382). Güner, TİEM 73'ten ve Rylands 

nüshasından örnekler vererek Karahanlı Türkçesinde de birleşik kipli fiil çekimlerinde -lAr 

çokluk ekinin asıl fiilden sonra  gelebildiğini gösterir (2008: 532). Karahan'ın ve Güner'in 

verdiği bilgilere TİEM 73'te birleşik kipli fiil çekimlerinde -lAr ekinin kimi zaman her iki fiile 

de getirildiği tespiti eklenebilir. Geniş zamanın hikâyesinde, "tutġaylar ärdiler" (TİEM 73 

211v/6), "kirmägäyler ärdilär" (TİEM 73 241v/1); geniş zamanın hikâyesinde, "tanarlar 

ärdiler" (TİEM 73 8r/1) ve şartın hikâyesinde "bilsälär ärdilär" (TİEM 73 313r/5) bu 

çalışmada belirlenen örneklerdir.  

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinden Karahanlı Türkçesine ait olan TİEM 73 ve 

Rylands nüshalarında ikinci çoğul şahıs çekiminde, şahıs ekinden sonra, kimi zaman -lAr 

çokluk ekinin kullanıldığı görülür: "ķılmadıŋızlar ärsä" (TİEM 73 4r/6), "ķılur erdiŋizler" 

(RKT 36/105a1)". Rylands Nüshasında yalnızca bir örnekte ikinci çoğul şahısta birinci fiilden 

sonra çokluk ekinin getirildiği görülür: "ayturlar erdiŋiz" (RKT 32/40a2-3). 

 Karahanlı Türkçesine ait Kur'an çevirilerinde er- biçiminde karşılaşılan cevherî fiil, 

diğer çevirilerde, genelde ir- biçimindedir. Hekimoğlu Nüshasında çoğunlukla ir- fiili 

kullanılırken birkaç örnekte er- fiiline de yer verilmiştir. 

                                                      

109
 Bu eleştirilerle ilgili olarak şu çalışmalara bakılabilir: Gülsevin, Gürer. "Türkiye Türkçesindeki Zaman ve Kip 

Çekimlerinde Birleşik Yapılar Üzerine". T.D.A.Y. Belleten. [2000] 1997. Turan, Zikri. "Türkçede Basit / 

Birleşik Çekim Ayrımıyla Sembolleşen Fiil Çekimi Problemleri". Journal of Turkish Studies - Türklük Bilgisi 

Araştırmaları. S. 30/111. Harvard University, 2006.  
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3.3.1 Birleşik Kipli Fiil Çekimlerinde Hikâye 

 Doğu Türkçesin ilk Kur'an çevirilerinde görülen geçmiş zaman kipinin, gelecek zaman 

kipinin, geniş zaman kipinin, emir kipinin, şart kipinin ve çok az sayıda olsa da gereklilik 

kipinin hikâye çekiminin örnekleri bulunmaktadır. 

3.3.1.1  Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 Görülen geçmiş zamanın hikâyesinde, "-DI" ekiyle iyelik kökenli şahıs ekleri ana fiile 

getirilirken yardımcı fiil şahıs eki almaz. Olumsuzu "-DI" ekinden önce "-mA-" olumsuzluk 

eki getirilerek yapılır. 

"ol kün kälgä amarı iđiŋ bälgüläri asıġ ķılmas ätözkä anıŋ kertgünmäki kertgünmädük ärdi 

mundın öŋdün azu ķazġandı kertgünmäki içindä eđgülük" (TİEM 73 111v/8) 

"kertgünmädilär ärdi aŋar kim yalġanķa tu[t]tı munda öŋdün" (TİEM 73 122r/2) 

"muŋsuz ķılmadı silärdin närsä tarudı silär üzä yär ol kim keŋüdi ärdi" (TİEM 73 141r/7) 

"ay atamız biz awlanu bardımız ärdi" (TİEM 73 174r/9) 

"andıķmadıŋızlar mu ärdi munda öŋdün yoķ silärkä hįç kitmäk äwrülmäk" (TİEM 73 191v/8) 

"ançada ol siŋürdi nė kim yalġan ayttılar erdi" (RKT 28/8b1) 

"ĥarām ķıldımız ol kim keçmişni aydımız erdi seniŋ üze munda öŋdin küç ķılmadımız olarķa"  

(RKT 30/95b2) 

"kim anı yaratmaduķ erdi andaġ kim ya‘ni yasatmaduķ erdi anıŋ miŝli şehrler içindeki bigi" 

(AKT 132a/9)  

"bu ol irür kim va‘de ķıldıŋız erdi tegme bir saķınġan bekçige" (AKT 51b/2) 

"tükenmedi irdi taŋrınıŋ kelimeleri" (HKT 394b/3) 

 Tablo 3.11 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

Teklik 2. Şahıs - - - - - 

Teklik 3. Şahıs -dI ärdi, 

-ti ärdi 

-di erdi -dı erdi -di erdi - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-dük ärdi, 

-dımız ärdi 

-dımız erdi -dUK erdi - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-dıŋızlar ärdi - -dıŋız erdi - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-dIlAr ärdi, 

-tılar ärdi 

-tılar erdi - -tılar irdi - 
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3.3.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye biçiminde görülen geçmiş zamandakinin aksine, -

mIş eki almış ana fiilden sonra hikâye bildiren yardımcı fiile iyelik kökenli şahıs eki getirilir. 

Bu durum, -mIş ekinin zamir kökenli şahıs eki almasıyla ilgilidir. Zamir kökenli şahıs eki alan 

fiiller birleşik kipli çekime girdiğinde birinci kipten sonra şahıs zamirinin kullanılması 

gramatikal açıdan mümkün değildir (Karahan, 1998: 385-386). 

 Anonim Kur'an Çevirisinde Harezm Türkçesinde görülen -Up turur yapısındaki 

öğrenilen geçmiş zaman ekiyle kurulmuş hikâye çekimi örneği bulunmaktadır.  

"yāđ ķılıŋlar ançada kim silär az ärdiŋizlär küçsüz bolmış ärdiŋizlär yär içindä" (TİEM 73 

133v/4) 

"bu turur künüŋizlär ol kim vaǾdä ķılınmış ärdiŋizlär" (TİEM 73 241v/5) 

"kämişti mūsâ tayaķını ançada ol siŋürdi nä kim yalġan yaratmış etmiş ärdilär" (TİEM 73 

269r/3) 

"ķurbānıŋızlarnı yıġmış ärdilär" (TİEM 73 378v/2) 

"baķġıl seniŋ taŋrıŋa ol kim ulanmış erdiŋ anıŋ üze turmış" (RKT 31/68a2) 

"ķoyuŋızlarnı teweŋizlerni yıġmış erdiler" (RKT37/43b3) 

"yügürmeŋler, yanıŋlar olnıŋ tapa, kiŋlik berilmiş erdiŋiz anıŋ içinde ornaġu yerleriŋizde" 

(AKT 32b/2) 

"anıŋ ħatunı mürted bolup turur erdi" (AKT 85b/10) 

 Tablo 3.12 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

Teklik 2. Şahıs - -mış erdiŋ - - - 

Teklik 3. Şahıs - - -mIş erdi, 

-up turur erdi 

- - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

- - -mış erdimiz 

 

- - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-mış ärdiŋizlär - -mIş erdiŋiz - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-mIş ärdilär -mIş erdiler - - - 

 

  



152 

 

3.3.1.3 Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 Ana fiilin gelecek zaman eki -gAy'dan sonra eksiz olan, yardımcı fiile şahıs eki 

getirilerek kurulan birleşik fiil yapısıdır. Bununla beraber +lAr çokluk ekinin kip ekinden 

sonra ana fiile eklendiği örnekler de mevcuttur. Bu durumda bazen yardımcı fiile de çokluk 

şahıs eki getirilir, bazen getirilmez. 

 Rylands Nüshasında, -GAtI veya -GAytI ile birlikte iyelik kökenli şahıs eklerinin 

kullanılmasıyla da gelecek zamanın hikâyesi ifade edilebilir. Ata, tarihî Türkçe metinlerinde 

bu ekin örneklerine ilk kez Rylands Nüshasında rastlandığını ifade eder (2013: 160). Harezm 

Türkçesinde bile seyrek olarak rastlanan er->i->Ø biçiminde gelişen birleşik çekimle Rylands 

Nüshasındaki kullanımların bir tutulmamasının gerektiğini ifade eder. Ata, Harezm 

Türkçesinde yardımcı fiilin düşerek ekleştiği birleşik fiillerin tonlu ünsüzlü biçimlerine 

dikkati çeker. Karahanlı Türkçesinde görülen çekimlerse daima tonsuz ünsüzlüdür. 

Dolayısıyla, Ata bu özel birleşik fiil çekiminin daha önce karşılaşılmayan ve başka metinlerde 

de yer almayan bir hikâye birleşik çekimi olarak nitelendirilmesi gerektiğini söyler (2013: 

161).  

 Aynı ek üzerinde değerlendirmelerde bulunan Eckmann, bu ekin Çağatay Türkçesi 

döneminde Sādį'nin Gülistân'ının Türkçeye çeviren Sibicābî'nin metninde ve Hucendî'nin 

Letafetnâme'sinde rastladığını belirtir (2014b: 261). Eckmann, bu dil özelliğinin Batı 

Türkistan'ın Sırderya bölgesine ait olduğuna dikkati çekerek Rylands nüshasının da bu 

bölgede yazılmış olabileceğini veya bu bölgeye ait bir dil özelliğini muhafaza etmiş 

olabileceğini söyler (2014b: 261-262). Bu bilgi Mansur Bin Nuh'un Kur'an'ı Farsçaya 

çevirmek üzere görevlendirdiği heyetin üyesinin de İsbicaplı bir Türk olması bakımından 

dikkate değerdir. 

  Harezm Türkçesinde cevherî fiil genelde er- veya ir- şeklindedir. Hekimoğlu 

Nüshasında çoğunlukla ir- fiili kullanılırken birkaç örnekte er- fiiline de yer verilmiştir. 

Gelecek zamanın hikâye çekiminde her iki cevherî fiile de örnek bulunmaktadır.  

"ägär tilädi ä[r]sä taŋrı elätgäy ärdi eşitgülärini körgülärini" (TİEM 73 3v/8) 

"yana äwrüldiŋizlär anda keđin ol apaŋ yoķ ärsä ärdi taŋrınıŋ fażlı silär üzä anıŋ yarlıġamaķı 

bolġay ärdiŋizlär ziyān ķılmışlardın" (TİEM 73 8r/8) 

"taķı aydı anlar kim uđu bardılar>  ägär bolsa ärdi biziŋkä äwrä yanmaķ bįzār bolġay ärdimiz 

anlardın nätäg kim bįzār boldılar bizdin" (TİEM 73 19v/3) 

"ägär tiläsä taŋrı erünçükä tüşürgä ärdi silärni" (TİEM 73 26v/7) 

"anlar kim aydılar ķarındaşlarıŋa taķı oturdılar ägär boyun bersälär ärdi bizkä öldürmägäylär 

ärdi" (TİEM 73 54v/2) 
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"indürülmäs färiştälär mägär yaraşı birlä ärmägäy ärdilär andaġ ärsä körülmişlär" (TİEM 73 

192v/6) 

"aydılar ägär bilsä ärdük toķuşnı uyġay ärdük sizkä" (TİEM 73 54r/8) 

"andaġ ärsä tutġaylar ärdilär seni dost" (TİEM 73 211v/6) 

"ägär ärdi ärsä bular taŋrılar kirmägäylär ärdilär" (TİEM 73 241v/1) 

"eger ölse azu öldürülse yanġay erdiŋiz mü kiđinleriŋiz üze" (RKT 25/12a1) 

"eger tilese-miz yođġaytımız közleri üze bir ikindi aşunġaylar erdi köni yolķa neçük yol 

körerler" (RKT 34/16a3) 

"aydılar: eger tilese erdi taŋrı tapmaġaytımız olarnı yoķ olarķa anı bilmek ermez olar meger 

yalġançılar" (RKT 36/44b1) 

"eger tilese-miz ıyġay erdimiz olarnı yer ķođı azu tüşürgetimiz olar üze pāre bulıt kökdin" 

(RKT 33/33a1) 

"eger taŋrı bođunnı ķazġanmışları birle ķođmaġatı anıŋ arķası üze teprenigli" (RKT 33/85b2) 

"eger andaġ bolmasa sizler, borç berilmegenler, cān bermegey erdiŋiz" (AKT 71b/4) 

"ayġay erdiler: iđimiz nelük ıdmaz erdiŋ biziŋ tapa bir yalawaç, uđu bergey erdimiz seniŋ 

belgüleriŋe" (AKT 26a/8-9) 

"eger erdi erse ol iki içre teŋri, meger teŋride taşnı, artaġaylar erdi" (AKT 32b/10) 

"taķı eger tilese taŋrı, öldürüşmegey irdi anlar" (HKT 39a/8) 

"sıķaġay erdi ol nerse içinde <kim> aldıŋız" (HKT 179b/1) 

"taķı eger tilese iđiŋ, ķılġay irdi
110

 kişilerni bir dīn eyesi taķı ķışamazlar ħilāf ķılışġanlar" 

(HKT 225b/5) 

"bolġay erdiŋiz yoķalġanlardın" (ÖKT 16a/1) 

 Tablo 3.13  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Gelecek Zamanın Hikâyesi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -GAy ärdim -GAy erdim, 

-gatım 

-gey erdim -ġay irdim - 

Teklik 2. Şahıs -GAy ärdiŋ - -ġay erdiŋ -GAy irdiŋ - 

Teklik 3. Şahıs -gä ärdi, 

-GAy ärdi 

-GAy erdi, 

-GAtı, 

-GAy erdi -ġay erdi, 

-GAy irdi 

-GAy erdi 

                                                      

110
 Arapça'da "yaratmak, icat etmek, çevirmek, yapmak, koymak, kılmak, hükmetmek, kararlaştırmak" 

anlamlarına gelen "  fiili, Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde yalnızca bir kez ķıl- fiilinin gelecek zamanının " جَعَل

hikâye biçimiyle çekimlenmiştir. Fiil, çoğunlukla "ķıldı" sözcüğüyle karşılanmıştır (bkz. HKT 107b/9, 123b/2, 

135b/7, 169a/4). Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde Arapça "  َجَعَل " fiilinin, "ķıldı" ve "ķılġay irdi" örneklerinin 

dışında, "ķılġay" (taķı ķılġay saŋa köşkler, HKT 345b/7); “ķılur” (taķı raĥmetindin, ķılur sizge tünni taķı 

kündüzni, HKT 375b/7); “ķılsa” (ħaber biriŋ, eger ķılsa taŋrı siziŋ üze tünni ulaşu, HKT 375b/1, 375b/4); “ķarār 

ķılġu” (taŋrı taŋnıŋ yarġanı taķı tünnüŋ ķılġanı, ķarār ķılġu : taķı künnü taķı aynı, saķış ķılmaķ, HKT 135b/5) ile 

de karşılandığı tespit edilmiştir. 
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-ġaytı 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-GAy ärdimiz, 

-GAy ärdük 

-GAy erdimiz, 

-GAtImIz 

-gaytımız 

-GAy erdimiz - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-GAy ärdiŋizlär -GAy erdiŋiz -gey erdiŋiz -GAy irdiŋiz -ġay erdiŋiz 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-GAy ärdilär, 

-GAylAr 

ärdi(lär) 

-GAylAr erdi, 

-GAtIlAr, 

-ġaytılar 

-GAy erdiler, 

-ġaylar erdi 

-gey irdiler -GAylAr erdi 

3.3.1.4 Geniş Zamanın Hikâyesi 

 Ana fiilin geniş zaman kip ekinden sonra ek almadığı, yardımcı fiile şahıs eki 

getirilerek kurulan birleşik fiil yapısıdır. Bununla beraber +lAr çokluk ekinin kip ekinden 

sonra ana fiile eklendiği örnekler de mevcuttur. Bu durumda bazen yardımcı fiile de çokluk 

şahıs eki getirilir, bazen getirilmez. Olumsuz yapan -mAs veya -mAz eklerinden sonra da 

çokluk eki getirilebilir. Bu durumda -mAs/zlAr ärdi yapısına şahıs ekleri getirilir. 

 Hekimoğlu ve Anonim Kur'an çevirilerinde er- yardımcı fiilinin düştüğü ve hikâye 

çekiminin ekleştiği örnekler de görülür. Anonim Kur'an Çevirisinin Karahanlı Türkçesine ait 

olan özelliklerinin yanında Harezm Türkçesi döneminin özelliklerini de taşıdığını gösteren bu 

örnekler önemlidir.  

"ançada ķutġardımız silärni firǾavn bođunındın ķınar ärdilär silärni ķatıġ ķın birlä boġuzlar 

ärdilär oġlanlarıŋıznı" (TİEM 73 6v/3-4) 

"ol anıŋ üçün kim anlar tanarlar ärdilär taŋrı bälgüläriŋä öldürürlär ärdi yalavaçlarını 

yaraġsızın yā ĥaķsızın" (TİEM 73 8r/1-2) 

"ägär ķorķsa silär turup namāz ķılıŋlar ya taķı minişip  ķaçan ķorķunçsuz bolsa silär yāđ 

ķılıŋlar taŋrını  nätäg kim bildürdi silärkä anı kim bilmäs ärdiŋizlär" (TİEM 73 30r/5) 

"taķı bütünlükün ārzūlayur ärdiŋiz ölümni" (TİEM 73 51v/2) 

"çın-oķ ārzūlayur erdiŋiz ölümni körmekiŋizde burun" (RKT 25/11a2) 

"ögretti saŋa anı kim bilmez erdiŋ" (RKT 26/77b2) 

"bu bitigimiz sözleyür siziŋ üze könilik birle biz bitinür erdimiz anı kim ķılur erdiŋizler" 

(RKT 36/105a1) 

"ol kün ündeyür olarnı aytur: ķayda ol meniŋ ortaķlarım? anlar kim ayturlar erdiŋiz" (RKT 

32/40a2-3) 

"aydı: ol kim tiler erdimiz" (AKT 5b/10) 
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"men sizinür erdim men
111

 sataşġay-men sanınġa ya‘nį bildüm men ĥisāb bolurını taķı įmān 

ketürdim"  (AKT 104a/8)  

"ey hārūn[n]ıŋ tişi ķazaşı, irmedi seniŋ ataŋ yawuz kişi nime ermezdi
112

 seniŋ anaŋ yawuz 

işlig ‘avret, nidin keldi saŋa oġlan atasız" (AKT 13a/1) 

"taķı bilür men anı kim āşkārā ķılur siz taķı anı kim örter irdiŋiz" (HKT 6a/2) 

"taķı uydılar ol kim irsege kim arturmazdı aŋa mālı taķı oġlanları, meger yoķalmaķnı" (HKT 

549b/7) 

"ermes irdi ibrāhįm cuhūd taķı tersā" (ÖKT 108a/1) 

Tablo 3.14 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Geniş Zamanın Hikâyesi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - -r erdim, 

-Ur erdim 

- - 

Teklik 2. Şahıs -ur ärdiŋ - - -ar erdiŋ - 

Teklik 3. Şahıs -r ärdi, 

-Ar ärdi, 

-ir ärdi,  

-Ur ärdi, 

-yur ärdi 

-ar erdi, 

-Ur erdi, 

-yur erdi 

-r erdi, 

-Ar erdi, 

-Ur erdi 

-Ur irdi - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-r ärdimiz, 

-är ärdimiz, 

-Ur ärdimiz 

-r erdimiz, 

-Ur erdimiz 

-r erdimiz - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-r ärdiŋiz(lär), 

-ar ärdiŋiz, 

-Ar ärdiŋizlär, 

-Ur ärdiŋiz(lär), 

-yur ärdiŋiz(lär) 

-ar erdiŋiz(ler), 

-Ur erdiŋiz(ler), 

-urlar erdiŋiz, 

-yur erdiŋiz 

-ur erdiŋiz -Ur erdiŋiz, 

-er irdiŋiz, 

-Ur irdiŋiz, 

-yur irdiŋiz 

-er erdiŋiz, 

-Ur erdiŋiz, 

-yur erdiŋiz 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-r ärdilär, 

-Ar ärdilär, 

-Ur ärdilär, 

-yUr ärdilär, 

-rlAr ärdi, 

-arlar ärdi(lär), 

 -UrlAr 

ärdi(lär), 

-yurlar ärdi 

-r erdiler, 

-ar erdiler, 

-arlar erdi, 

-Ur erdiler, 

-yür erdiler 

-Ur erdiler, 

-rlAr erdi, 

-UrlAr erdi 

-ur erdiler, 

-yur erdiler, 

-ar irdiler, 

-Ur irdiler, 

-yur irdiler, 

-urlar irdi 

-ar erdiler 

                                                      

111
 Men şahıs zamirinin tekrar tekrar kullanılması dikkat çekicidir. Örnekteki şahıs zamirleri anlamı 

vurgulamaktadır. Kur'an çevirilerinde böyle vurgulara sıkça rastlanır.  
112

 Yazmada şöyle geçmektedir: زدىماار   (<ermez erdi) 
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3.3.1.5 Emir Kipinin Hikâyesi  

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerin yalnızca bir yerde tespit edilmiştir. Bu örnek, 

TİEM 73'te bulunan, çokluk 3. şahıs emir kipinin hikâyesi şeklindedir. 

"aydı ay kāşkį mäniŋ bođunum bilsünlär ärdi" (TİEM 73 322r/3) 

3.3.1.6 Şart Kipinin Hikâyesi 

 Şart kipinin hikâye çekiminde hikâye bildiren cevherî fiile iyelik kökenli şahıs ekleri 

getirilir. TİEM 73'te bu yapının bir istisnası bulunmaktadır. İstisnaî örnekte şart ekinden sonra 

da fiile iyelik kökenli şahıs eki getirilmiştir: "tutmasam ärdim" (TİEM 73 264r/6).  

 Özbekistan Nüshasında er- yardımcı fiilinin Harezm Türkçesine ait Hekimoğlu 

Nüshasındaki gibi ir- şeklinde kullanılmadığı görülmektedir. Toprak, er->Ø gelişmesinin 

Harezm Türkçesinden ileri bir döneme ait olmasına rağmen Harezm Türkçesi metinlerinde de 

karşılaşılan bir özellik olduğunu belirtir (2005: 289). Bununla birlikte Harezm Türkçesinden 

daha ileri bir zamanda gerçekleştiği düşünülen, yardımcı fiilini düşerek ekleşmesine örnekler 

bulunmaktadır. Bu çalışmada, şart kipinin hikâye çekiminin çokluk üçüncü şahsında 

ekleşmeyi örnekleyen, "aysalardı" (ÖKT 161b/5) ve "ķoşsalardı" (ÖKT 243a/2) örnekleri 

tespit edilmiştir. 

 Tıpkı geniş zamanın hikâye çekiminde olduğu gibi, şart kipinin hikâyesinde de +lAr 

çokluk ekinin kip ekinden sonra ana fiile eklendiği örnekler de mevcuttur. Bu durumda bazen 

yardımcı fiile de çokluk şahıs eki getirilir. 

"ägär bilsä ärdim örtüglügni üküşlägäy ärdim edgülükdin" (TİEM 73 130r/3) 

"taķı ägär bolsa ärdiŋ irig ķatıġ köŋülli nä ķılġaylar ärdi tegräŋdin" (TİEM 73 53v/3) 

"anlar kim aydılar ķarındaşlarıŋa taķı oturdılar ägär boyun bersälär ärdi bizkä öldürmägäylär 

ärdi" (TİEM 73 54v/2) 

"ägär biz bitisä ärdimiz anlar üzä kim öldürüŋlär tep özüŋüzlärni azu çıķıŋlar ewläriŋizdin 

ķılmaġaylar anı mägär az anlardın ägär anlar ķılsalar ärdi anı kim pänd berlürlär anıŋ birlä 

bolġay ärdi yegräkräk anlarķa ķatıġraķ bäkütmäk" (TİEM 73 66r/8-9) 

"ay  ķatıġlıķ kāşkį män tutmasam ärdim fulānnı dost" (TİEM 73 264r/6)  

"aydılar ägär bilsä ärdük toķuşnı uyġay ärdük sizkä" (TİEM 73 54r/8) 

"ķaçan tüşdi ärsä bildilär pärįlär ägär bilsälär ärdilär ġaybnı särmägäylär ärdi ħōr ķılıġlı ķın 

içindä" (TİEM 73 313r/5) 

"bolsa erdiŋiz ėwleriŋiz içinde" (RKT 25/19a1) 

"eger tilese erdimiz kim tutsa erdimiz oyun, tutġay erdimiz anı üskümizdin, eger ersemiz 

ķıldaçılar" (AKT 32b/5) 



157 

 

"anıŋ yārānları ölse erdi" (AKT 98b/11) 

"taķı eger tilese irdi taŋrı, iletgey irdi ķulaķlarını taķı közlerini" (HKT 4a/1) 

"sözleşse irdi bizge taŋrı, yā kelse irdi bizge nişān" (HKT 17a/4) 

"taķı eger tilese irdi taŋrı, öldürüşmegeyler irdi" (ÖKT 77a/5) 

"taķı anlar aysalardı işittük taķı boyun südük taķı işitġil taķı ķuđġul bizge" (ÖKT 161b/5) 

 Tablo 3.15  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Şart Kipinin Hikâyesi Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -sA ärdim, 

-sam ärdim 

- -sA erdim -sA irdim - 

Teklik 2. Şahıs -sA ärdiŋ - - -sA irdiŋ -sA erdiŋ 

Teklik 3. Şahıs -sA ärdi -sA erdi -sA erdi -se erdi, 

-sA irdi 

-se erdi 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-sA ärdimiz, 

-sä ärdük 

- -sA erdimiz, 

-sA erdik 

- - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-sa ärdiŋiz -sa erdiŋiz -sA erdiŋiz -sA irdiŋiz - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-sAlAr ärdi, 

-sälär ärdilär 

-sAlAr erdi -se erdiler, 

-seler erdi 

-sAlAr irdi -salar erdi, 

-salardı 

3.3.1.7 Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalnızca iki örnekte tespit edilmiştir. 

"ay kāşkį bolmış käräk ärdim tupraķ" (TİEM 73 434r/8) 

"boyun sümek hem eđgü söz kerek erdi" (RKT 37/17a3) 

3.3.2 Birleşik Kipli Fiil Çekimlerinde Şart 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde görülen geçmiş zaman kipinin, öğrenilen 

geçmiş zaman kipinin ve geniş zaman kipinin şartının örnekleri bulunmaktadır. 

3.3.2.1 Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde, görülen geçmiş zamanın şartı çekime girerken 

-DI eki alan asıl fiile iyelik kökenli şahıs ekleri getirilir. TİEM 73'te "çıķtıŋız ärsä silär" 

biçimindeki kullanımda cevherî fiilden sonra şahıs zamiri getirilmiştir. Bu istisnaî örneğin 

dışında görülen geçmiş zamanın şartını dile getiren birleşik fiil çekimlerinde, şart bildiren 

cevherî fiil şahıs eki almaz. 

"ägär ķılmadıŋızlar ärsä härgįz ķılmaġay oķ silär" (TİEM 73 4r/6) 
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"ķaçan kim bitildi ärsä anlar üzä toķış äwrüldilär mägär az anlardın taŋrı biligli ol küç 

ķılıġlılarnı" (TİEM 31r/1) 

"ķaçan cānım aldıŋ ärsä ärdiŋ sän küđäzçi anlar üzä" (TİEM 73 95r/3) 

"ķaçan açtımız ärsä anlar üzä ķapuġ ķınlıġ" (TİEM 73 253r/1) 

"silärni kim kertgünmäkiŋiz üçün taŋrıķa iđiŋizlärkä ägär çıķtıŋız ärsä silär ġazāt ķılu mänim 

yolumda tiläyü mänim ħoşnūdluķumnı" (TİEM 73 405v/9) 

"ķaçan yüreksizlik ķıldıŋız erse taķı tartıştıŋız erse iş içinde, ħilāf kıldıŋız erse" (RKT 

25/15a3-15b1) 

"eger anıŋ köŋlini berkütmedimiz erse bolġay erdi müǿminlerdin" (RKT 32/7b2) 

"kāşke men ortaķ ķatmadım erse iđime biregüni" (AKT 4a/3) 

"taķı eger bolduŋuz irse şek içinde, ol nirsedin kim indürdük ķulumız üze, keliŋ, ya‘nį 

keldürüŋ sūre birle anıŋ miŝlindin" (HKT 4a/7) 

"eger erdiŋiz erse rāst ayġanlar" (ÖKT 6b/5) 

Tablo 3.16  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Görülen Geçmiş Zamanın Şartı Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs -dIm ärsä, 

-düm ärsä, 

-tum ärsä 

- -dım erse -dIm irse, 

-tım irse 

- 

Teklik 2. Şahıs -dıŋ ärsä, 

-düŋ ärsä 

-düŋ erse -diŋ erse -diŋ irse - 

Teklik 3. Şahıs -DI ärsä -DI erse -dI erse -dı erse, 

-dI irse 

-di erse 

Çokluk 1. 

Şahıs 

-DImIz ärsä, 

-dumız ärsä, 

-tumız ärsä 

-tımız erse, 

-dImIz erse 

-dımız erse - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-dIŋIz ärsä, 

-dIŋIzlār ärsä, 

-duķ ärsä
113

, 

-tıŋızlar ärsä, 

-tıŋız ärsä silär 

-Dıŋız erse, 

-tIŋIzlār erse 

 

-tıŋız erse -Diŋiz erse, 

-dIŋIz irse, 

-duŋuz irse, 

-duŋız irse, 

-tıŋız irse 

-dIŋIz erse 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-DIlAr ärsä -DIlAr erse -dIlAr erse, 

-tiler erse 

- - 

                                                      

113
 Harezm Türkçesi dönemi özelliği gösteren bu ekin yazmada üç örneği tespit edilmiştir. Bunlar, TİEM 73 

155r/1, 172r/7 ve 288r/3'te yer almaktadır. 
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3.3.2.2 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

 TİEM 73 ve Rylands nüshalarında yalnızca üçüncü tekil ve çoğul şahıslarda; Anonim Kur'an 

Çevirisindeyse üçüncü tekil şahısta örneklerine ulaşılmıştır: 

"ĥälāl bolmas anlarķa kizlämäkläri anı kim yarat[t]ı taŋrı oġulçuķları içindä ägär kertgünmiş 

ärsälär taŋrıķa keđinki künkä" (TİEM 73 27v/6) 

"şäfāǾat tilämäzlär mägär anı taplamış ärsä" (TİEM 73 237r/4) 

"ündegeler olarnı ap icābet ķılmaġalar olarķa körgeler ķınnı eger anlar könmiş erseler könni 

yolķa" (TİEM 73 28/64) 

"eger bitimiş erse taŋrı olar üze āvārelıķnı ķınattı olarnı dünyā içre" (RKT 38/18b3) 

"tiledim örtüglüg tutayın anı, yanut bergü tegme bir etöze, ne kim ķılmış erse" (AKT 19b/7) 

"teŋri ta‘ālā ķıyāmet küni ķamuġ cānvārlarnı tirgüzür tā birbirine küç ķılmış erse dādın berür" 

(AKT 123a/11) 

 Tablo 3.17 Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. Şahıs - - - - - 

Teklik 2. Şahıs - - - - - 

Teklik 3. Şahıs -mış ärsä -miş erse -mIş erse - - 

Çokluk 1. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-miş ärsälär -miş erseler - - - 

3.3.2.3 Geniş Zamanın Şartı 

 Geniş zamanın şartının teklik birinci ve ikinci şahıslarda; çokluk birinci şahısta örneği 

bulunamamıştır. Karahanlı Türkçesi dönemine ait çevirilerde şart çekimli cevherî fiilden 

sonra iyelik kökenli şahıs eki getirildiği gibi şahıs zamirlerinin de getirildiği görülmektedir. 

Bu durum yalnızca ikinci ve üçüncü çokluk çekimlerinde görülmektedir. Geniş zamanın şartı 

çekimlenirken, şahıs eklerinin nasıl olacağına ilişkin henüz bir birlik görülmemektedir. Buna 

karşılık Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında düzenli olarak iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

çekimlenmektedir.  

"taķı kim śadaķa ķılsaŋız yaħşıraķ sizkä ägär bilür ärsäŋiz" (TİEM 73 36r/7) 

"ägär kertgünür ärsä silär taŋrıķa keđinki künkä" (TİEM 73 65v/4) 

"aytıŋlar yađ iđiläriŋä ägär bilmäs ärsä silär" (TİEM 73 236r/2) 
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"kim tilär ärsä ol cihān äkini arturġay-miz aŋar äkini içindä taķı kim tiläyür ärsä
114

 bu ajun 

yürätgünini berür miz aŋar ađın yoķ aŋar āħirät içindä ülüşdin" (TİEM 73 355r/5-6) 

"kim kim tileyür erse dünyā yanutı taŋrı üskinde dünyā yanutı hem āħiret yanutı erür taŋrı 

eşitgen körgen" (RKT 26/90b2) 

"aygıl: tamuġ otı keđ isig eger uķar erseler" (RKT 29/58b3) 

"aytıŋ/soruŋlar bitig bođnıŋa eger bilmes erse sizler" (RKT 30/51a3) 

"yana kim umanur erse ya‘nį iđisinge tuşmaķnı ķılsun iş eđgü," (AKT 8b/8) 

"taķı neme yawuz ol nirseni kim, sattılar anıŋ birle özlerini; eger bilür irseler" (HKT 15a/5) 

"eger bilürler irseler" (HKT 382b/8) 

"eđgü yanut teŋri ķatındın, yaħşıraķ eger bilürler erse" (ÖKT 24b/3) 

Tablo 3.18  Doğu Türkçesi İlk Kur'an Çevirilerinde Geniş Zamanın Şartı Çekimi 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Teklik 1. 

Şahıs 

- - - - - 

Teklik 2. 

Şahıs 

- - - - - 

Teklik 3. 

Şahıs 

-r ärsä, 

-Ar ärsä, 

-ür ärsä, 

-yür ärsä 

-ar erse, 

-ur erse, 

-ar erse 

-ur erse 

 

-ür irse, 

-yür irse 

- 

Çokluk 1. 

Şahıs 

- - - - - 

Çokluk 2. 

Şahıs 

-är ärsäŋiz, 

-ür ärsäŋiz, 

-Ar ärsä silär, 

-ir ärsä silär, 

-Ur ärsä silär, 

-yur ärsä silär 

-er erse siz, 

-ür erse siz, 

-er erse sizler, 

-Ur erse sizler, 

-ür erseŋiz 

 

-Ur erseŋiz -ür erseŋiz, 

-er irseŋiz, 

-Ur irseŋiz, 

-yür irseŋiz 

-er erseŋiz, 

-ür erseŋiz 

Çokluk 3. 

Şahıs 

-r ärsälär, 

-ir ärsälär, 

-Ur ärsälär 

-ar erseler, 

-ür erseler, 

-ürler erse 

- -er irseler, 

-ür irseler, 

-ürler irseler 

-er erseler, 

-ür erseler 

                                                      

114
 Örnekte, tilä- fiilinin geniş zamanının aynı satırda hem -r ekiyle hem de -yür ekiyle birlikte çekimlendiği 

dikkati çekmektedir. TİEM 73'te, fiilin "tilär" şeklinde çekimlendiği 75 örnek bulunmaktadır. Buna karşılık 

"tiläyür" çekimine 28 kez tesadüf edilir. Geniş zaman çekiminde her iki şeklin de sıkça kullanımı bir kurala bağlı 

olmadığını gösterir. Bununla beraber, tilä- fiilinin -r geniş zaman ekiyle kullanımının daha yaygın olduğu da 

eklenmelidir.  
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3.3.3 Katmerli Birleşik Çekim 

 Katmerli birleşik fiil çekimleri, ikiden fazla kipin belirli birleşim kurallarına bağlı 

olarak sıralanmasıyla oluşur (Korkmaz, 2003: 776). "Birleşik çekimlerde asıl fiil kipine i- 

fiilinin bir şekli getirilmektedir. Katmerli birleşik çekim ise buna i- fiilinin bir şekli daha 

eklenmek suretiyle yapılır. Yani katmerli çekim birleşik çekimlerin yeni birleşik çekimidir" 

(Ergin, 1962: 310). Eski Anadolu Türkçesinde katmerli birleşik çekimlerin çok sayıda örneği 

bulunsa da daha sonra kullanımı azalmıştır. 

3.3.3.1 Görülen Geçmiş Zamanın Şartının Hikâyesi 

"ķaçan särindilär ärsä ärdilär biziŋ bälgülärimizkä seziksiz tutarlar" (TİEM 73 303v/6) 

3.3.3.2 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartının Hikâyesi 

"ay kāşkį män ölsä ärdim munda öŋdün bolmış ärsä ärdim çıķaru unutmış" (TİEM 73 224r/7) 

"ey körmez mü-sen, ol hidāyet üze aymışsa erdi" (AKT 138b/19) 

3.3.3.3 Geniş Zamanın Rivayetinin Hikâyesi 

"ey mü’min, niçün aytur erdiŋiz anı kim ķılmaz ermiştiŋiz" (AKT 86b/10-11) 

"biz herāyne azġunlarmız ya‘nį būstān[n]ıŋ yolun yitürdük, būstān bizim ermez ermişdük" 

(AKT 101a/1) 

3.3.3.4 Geniş Zamanın Şartının Hikâyesi 

"ägär aşunmas ärmäsä ärdi taŋrıdın aşundı täggäy ärdi silärkä anıŋ içindä. tutuŋızlar ķın uluġ" 

(TİEM 73 137v/5) 

3.3.3.5  Geniş Zamanın Hikâyesinin Şartı 

"ägär ärdilär ärsä ayurlar" (TİEM 73 329v/9) 
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       DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4 SIFAT FİİLLER 

 Sıfat fiiller, fiillerin zaman ve hareket gibi esas özelliklerini taşıyan, şekil bakımından 

fiil özelliklerine sahip ancak işlev bakımından isim karakteri gösteren, isim gibi muamele 

gören fiil biçimidir (Eraslan, 2011: 233). Fiiller, kip ve zamana, şahıs ekleriyle de bir şahsa 

bağlanarak kullanılır. Sıfat fiillerdeyse kip, zaman ve şahsa bağlanma şartı yoktur (2011: 

233). Fiiller şahıslara hüküm ifadesiyle bağlanırken, sıfat fiiller iyelik ekleriyle ancak bir 

şahsa aidiyeti ifade edebilirler (2011: 233). 

 Sıfat fiiller zaman bildirirler. Bu özelliklerinden yola çıkılarak, Doğu Türkçesi ilk 

Kur'an çevirilerindeki sıfat fiiller, "Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri", "Geniş Zaman Sıfat Fiilleri" 

ve "Gelecek Zaman Sıfat Fiilleri" başlıkları altında ele alınacaktır. 

4.1 Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri 

4.1.1 -DUK 

 Kalınlık incelik uyumuna uyan ekin düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı olduğu 

görülmektedir. Eksiz olarak veya täg edatıyla birlikte kullanıldığı örneklerin yanı sıra hâl ve 

iyelik ekleriyle de kullanıldığı görülmektedir. 

 Anonim Kur'an Çevirisinde ve Özbekistan Nüshasında edatla kurulu örnek tespit 

edilememiştir.  

 Güner, doktora tezinde -DUK sıfat fiil ekinin, Rylands Nüshasında aytıķ ile örneği 

görülen dar ünlülü şekline de rastlandığını söyler (2008: 554). Ata, Rylands Nüshasının 

dizininde ayt- maddesinden sonra yer verdiği aytıķ/ġ madde başıyla, ayt- fiilinin -IG fiilden 

isim yapan ek ile birlikte kurulmuş bir isim olarak değerlendirmektedir (2013: 242). Erdal, 

Old Turkic Word Formation'da aytıg sözcüğünü değerlendirmiş ve -tıķ sıfat fiil ekiyle değil 

de ay-(ı)t- fiil tabanına getirilen isim yapım eki -(X)g ile oluşturulmuş bir isim şeklinde 

açıklamıştır (1991: 182).  

"rūzį ķılur aŋar kim nämä ķanmaduķ umınç ķanmaduķ yärdin kim köŋül ursa taŋrı üzä aŋar ol 

tän turur" (TİEM 73 413v/3) 

"ol anıŋ üzä kälür aŋar biziŋ yarlıķımız tünlä azu kündüz ķıldımız anı urulmış andaġ ķalı 

bolmaduķ täg tüni" (TİEM 73 155v/7) 

"ĥaķįķat üzä anlar kim iǾrāż ķıldılar sizdin ekki cämǾ satġaştuķı künindä" (TİEM 73 53r/4) 

"säwündi kerü ķalıġlılar olturu ķalduķları birlä taŋrı yalavaçıŋa ħilāf ķılu taplamadılar" (TİEM 

73 147v/3) 
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"taplamaduķdın taŋrı yāđı uluġraķ" (TİEM 73 292r/9) 

"eşitgil äşit[t]ürülmädük ķulaķ tutġıl biziŋkä" (TİEM 73 64r/6) 

"bir sü ermez anda sınmaduķ ögürlerdin" (RKT 34/50a3) 

"ançaķlı bolmaduķ teg siziŋ ara anıŋ ara dostluķ" (RKT 26/41b1) 

"iđimiz-ā örtgil biziŋ yazuķlarmıznı, teŋde keçtükümizni, işimiz içinde üstüvār ķılġıl 

ađaķlarımıznı" (RKT 25/14b2) 

"ķıġırmaŋ çaķırmaŋ aŋa sözledükde örleyü sözler" (RKT 37/54a3) 

"uş ķorķutdı anlarnı ‘aźāb ķılduķımġa" (AKT 63a/8) 

"ķamuġ cemǾ bolġaylar, tirilip va‘de ķılduķım yerge kelgeyler" (AKT 70a/5) 

"müsülmān boldılar hicret kesildükdin soŋ" (AKT 81a/15) 

"ol vaķtın kim açtuķ andın ziyānını, keçti, tamām ündemedük teg bizni, ziyān tapa sıķadı anı" 

(HKT 201b/3) 

"ĥaķįķat üze anlar kim i‘rāż ķıldılar, sizdin, iki cem‘ satġaştuķı küni" (HKT 68a/2) 

"tüştüki vaķttın soŋra mu bittiŋiz aŋa" (HKT 206b/1) 

"ĥaķįķat üze anlar kim i‘rāz ķıldılar, sizdin, iki cem‘ satġaştuķı küninde" (ÖKT 131a/2) 

"cezā birgey anlarġa śıfat ķılmaķlarnı, śıfat ķılduķlarınıŋ cezāsını" (ÖKT 236a/3) 

4.1.2 -mIş 

 Daima dar ünlülü olarak kullanılır. -mIş sıfat fiil eki, kendi başına kullanılabildiği gibi 

çokluk ekiyle, hâl ekleriyle, iyelik ekleriyle veya edatlarla, zarflarla kullanılabilir.  

 Sonra ve önce anlamına gelen soŋ ve öŋ, burun sözcükleriyle kullanılır. Bu örneklerde 

soŋ, öŋ, burun sözlerinin türü ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Karahan, " 'Sonra, Önce' 

Kelimelerinin Edat Kategorisi İçindeki Durumu" başlıklı makalesinde araştırmacıların çoğu 

zaman anlam ve kullanım özelliklerini ihmal ederek "-dan önce/sonra" ifadesindeki önce - 

sonra sözcüklerine söz dizimi içinde işlevleri bakımından edat kabul ettiklerini, ancak 

bunların zarf olduğunu ifade eder (2007: 39-48) 

"anlarķa anıŋ içindä cüftlär arıġ törütülmişlär " (TİEM 73 4v/1) 

"azu baķmasa silär ķuşķa anlarnıŋ üzä tüzülmişlär ymä täprärlär ķanatlardın tutmas anlarnı 

mägär ol baġırsaķ iđi ol" (TİEM 73 417v/4) 

"anıŋ içindä taŋrı ađırmışı säçmişi yana äwrülürlär anda keđin" (TİEM 73 85v/4) 

"ķılmadı taŋrı bir ķulaķı tälinmişdin ap ymä ıđuķ ıđmışlardın ap ymä ulaşıķlıķ ap ymä arķası 

sınmış" (TİEM 73 92v/9) 

"tegürdi anlarķa esizliklär ķılmışları täg esizlikläri ķapsadı anlarķa ol kim anıŋ birlä äliglär 

ärdilär" (TİEM 73 198r/5) 
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"müǿmin ķul āzād ķılmaķ hem diyet ısparlanmış bođnıķa meger kim sadaķa ķılsalar" (RKT 

26/59a1) 

"hem boġulmış hem tögülmiş hem uşanmış hem süsülmiş hem ol kim yėse keyik" (RKT 

27/16a1-2) 

"emitmek ķođur sizler anı asılmış teg eger śalāĥ ķılsa sizler" (RKT 26/88b1) 

"yoķ bitig bođnıdın meger bitgey ök aŋar ölmişinde burun
115

 ķıyāmet kün bolur olar üze 

tanuķ" (RKT 27/3b3-4a1) 

"taķı boşanmış tişiler, küyerler özleri birle üç ĥayż" (HKT 33b/6) 

"ol kim irseler yolınġa kim eđgülük ķıldıŋ anlarnıŋ üze; öfke ķılınmışdın öŋin anlarnıŋ [üze], 

taķı azġa[nlardın öŋin]" (HKT 1b/4) 

"andın soŋ ķopġarduķ sizni, ölmişiŋizdin soŋ" (HKT 8a/7) 

"taķı boşanmış tişiler, küyerler özleri birle üç ĥayż" (ÖKT 65b/3) 

"ķaytarsalar sizni bitmişiŋizdin soŋ kāfirler"(ÖKT 26a/3) 

4.2  Gelecek Zaman Sıfat Fiilleri 

4.2.1 -AsI, -gesi 

 Kâşgarlı Mahmud, Dîvânu Luġâti't Türk'te bu ekin zaman, mekân ve alet isimlerinde 

Çiğil, Yağma, Tohsı, Argu ve Yukarı Çin'e kadar Uygur lehçesinde -GU şeklinde olan ekin 

yerine Oğuzcada kullanılan bir şekil olduğunu söyler (DLT 303).  

 Eski Anadolu Türkçesi dönemine sıklıkla kullanılan ekin, Karahanlı Türkçesine ait 

metinlerde de örnekleri bulunur. Bununla birlikte ekin Karahanlı Türkçesi döneminde pek 

yaygın olmadığı görülmektedir. Rylands Nüshasında örneği tespit edilememiştir. TİEM 73'te 

de yalnızca bir örneği tespit edilmiştir. TİEM 73'te ince ünlülü şeklinin, Özbekistan 

Nüshasında da kalın ünlülü şeklinin örneği bulunmamaktadır. 

 Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde -gesi ekinin bir örneği bulunmaktadır. Bu ek, Kutb'un 

Hüsrev ü Şirin'inde iki yerde geçmektedir (Hacıeminoğlu, 2003: 166). Bunun dışında bazı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de ekin -GAsI şeklindeki kullanımlarına rastlanır 

(aktaran Korkmaz, 1995c: 145-146). Korkmaz'a göre bu örnekler, ekin kökeninin eski bir -

GA gelecek zaman - gereklilik sıfat fiilinden ve +sI isimden isim yapım eklerinin kaynaşması 

ile açıklamanın doğruluğunu kanıtlar (1995c: 146).  

"ol kertü turası iđilärindin" (TİEM 73 4v/3) 

"seniŋ teŋriŋ turur, ķıyamet ķaçan bolası ‘ilmin bilgen" (AKT 124b/6) 

                                                      

115
 "Ölmişinde burun" ifadesi "ölümünden önce" anlamındadır. Ayrılma durumunu işaret eden sıfat fiil grubunda 

burun sözcüğü zarf olarak kabul edilebilir (bkz. Karahan 2007: 39-48). 
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"çınoķ bizge turur olarıŋ kelesisi
116

" (AKT 131b/12) 

"ol vaķtın kim aġır bolası vaķti boldı" (HKT 169a/5) 

"banıp yigesi nirse birle, yigenlerge" (HKT 329a/4) 

"baķġıl ŧaǾāmuŋķa taķı içesi nerseŋke aynamadı" (ÖKT 80b/1) 

4.2.2 -DAçI 

 Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi dönemlerinde gelecek zamanı ifade eden ve yaygın 

kullanılan bir ektir. Orta Türkçe'den sonra ek kullanımdan düşmüş, yerini aynı fonksiyona 

sahip başka eklere bırakmıştır (Eraslan, 1980: 26). Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde ve 

Özbekistan Nüshasında örneği tespit edilememiştir.  

 Kâşgarlı Mahmud, Çiğil, Kâşgar, Balasagun, Argu, Barsgan, Uygur ve yukarı Çin'e 

kadar olan Türklerin çoğunun -GUçI ekini kullandığını ve bir kısmında ise bunun yerine -

DAçI ekinin kullanıldığını, Hakaniye Türkçesiyle diğer Türk lehçeleri arasında bu ekin 

ayırıcılığının olduğunu ifade eder (DLT 291-292). Burada söz konusu edilen diğer lehçelerin 

tespiti için Akartürk Karahan, Dîvânu Luġâti't Türk'ün çeşitli yerlerindeki ifadeleri bir araya 

getirerek sıralamış ve  ortak bir Oğuzca çatısı altında buluşulduğunu tespit etmiştir (2013: 

177-178). Karahan, -DAçI sıfat fiil ekinin esasen Oğuzların kullandığını ve kısmen de onlara 

uyan diğer Türklerce kullanıldığını ifade eder (2013: 178).  

"berdimiz mūsāķa bitigni ķıldımız anı köni yol taŋrı ķulı oġlanıŋa tutmaŋlar mendä ađın iş 

oŋardaçı" (TİEM 73 206r/4) 

"boldı känt içindä ķorķtaçı küđäzür ärdi" (TİEM 73 282r/7) 

"ymä anıŋ bälgülärindin ıđmaķ yällärni säwünç berdäçilär taturġu üçün silärkä anıŋ 

yarlıķamaķındın [yörimäk] üçün kemilär anıŋ yarlıġı birlä tiläŋlär teyü artuķluķındın" (TİEM 

73 297v/8) 

"ıđġıl kendler içinde tėrdeçiler" (RKT 28/6b3) 

"men törütteçi men bir yaŋluķ ādemįni ķuruġ balçıķdın, kök tınçımış livādın " (RKT 94/72a2) 

"andaġ bolġay-sen öldürdeçi özüŋi olarıŋ iđleri üze, eger kirtünmeseler bu söz birle" (AKT 

1a/2) 

"ol kün uzu barġaylar oķıdaçıġa, eġrilik bolmaġay aŋar" (AKT 24b/5) 
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 "kel-esi-si" biçiindeki bu kullanım, aslında gelecek zamanın sıfat gibi kullanılan bu ekin bir isim gibi  

görülerek çekim eki aldığını göstermektedir. Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesi adlı 

kitabında Kaşgarlı Mahmud'un, sıfat fiil eklerinin bu özelliğine dikkat çektiğini belirtir (2013: 68). 
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4.2.3 -GU 

 Gelecek zaman için gereklilik bildiren bir sıfat fiil ekidir. Eski Türkçede niyeti, 

ihtiyacı ve planlanmış fiili bildirir (Erdal, 2004: 303-305). Doğu Türkçesinde +çI, +lUK ve 

+sUz ekleriyle genişletilmiş biçimleri bulunur (Eraslan, 1980: 27; Erdal, 2004: 302-303). Batı 

Türkçesindeyse sadece +çI  ekiyle genişletilir ve bu ek zamanla -IcI ekine dönüşür (Eraslan, 

1980: 27-28). 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yalın hâlde kullanılan ekin, "turġu yer, yatġu 

yer, öküngü kün, alġu nirse vb." örneklerde olduğu gibi, çoğunlukla sıfat görevinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

 İyelik eki, durum ekleri alabilen ek, aşağıdaki "körgitgü üçün" örneğinde olduğu gibi 

edatlarla da kullanılabilir. 

"körmäz mü sen çın kemi yöriyür täŋiz içindä taŋrı yarlıġı birlä silärkä kemi körgitgü üçün  

bälgülärindin anıŋ içindä" (TİEM 73 301v/3) 

"bilmäz ätöz nägü ķazġanġusını
117

 ertä" (TİEM 73 302r/1) 

"ķopa turur yanları yatġu yärlärdin" (TİEM 73 303r/4) 

"çın ađırġu küni anlarnıŋ ķın vaǾdäläri yumķılar täg" (TİEM 73 365r/2) 

"ŋeme yawuz turġu yer ol uluġsıġlıķ ķılıġlarnıŋ yanışı" (RKT 30/42a2) 

"anıŋ sıġınġusı tamuġ ol nėme yawuz yanġu yer" (RKT 28/72b2) 

"erür taŋrınıŋ fermānı ķılınmış ķılġu teg" (RKT 33/7b2) 

"neme yawuz barġu yer." (AKT 92b/10) 

"ķorķutġıl anlarnı öküngü kün, ķaçan ödelse iş, anlar osanuķluķ içinde, anlar bütmesler" 

(AKT 13b/1) 

"taķı sizge yirde ķarār ķılġu yir bar taķı menfa‘at alġu nirse, uzaķ vaķtġa tegrü" (HKT 6b/1) 

"taķı anlarnıŋ yigü nirsesi kim birildiler kitābnı, ĥelāl sizge" (HKT 104b/7) 

"taķı sizge yerde ķarār ķılġu yer bar taķı menfa‘at alġu nirse, uzaķ vaķtġa tegrü" (ÖKT 8a/4) 

"taķı anlarnıŋ yigü nersesi kim birildiler kitābnı, ĥelāl sizge" (ÖKT 248b/5) 

4.3 Geniş Zaman Sıfat Fiilleri 

4.3.1 -GAn, -KAn 

 Türkçenin her döneminde yaygın olarak kullanılan bir geniş zaman sıfat fiil ekidir. 

Güner'in tespitine göre bu ekin Karahanlı Türkçesinde yalnızca Kur'an çevirilerinde ünsüz 

uyumuna uygun olarak -KAn şekli bulunmaktadır (2008: 567). -GAn sıfat fiil ekinin Eski 
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 -GU sıfat fiil eki bu örnekte iyelik eki almış ve daha sonra da belirtme durumu eki almıştır.  



167 

 

Türkçede k/ķ'li örneklerinin bulunmadığı göz önüne alındığında Kur'an çevirilerindeki yeni 

bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 Sıfat fiil eki -KAn'ın, TİEM 73'te ön damak ünsüzü /k/ ile örneği tespit edilememiştir. 

-GAN, -KAn ekinin, çokluk eki, hâl eki aldığı örnekler bulunur. Bunun dışında karşılaştırma 

anlamı katan -rek ekini aldığı örneklere de rastlanmaktadır. 

"mänim iđim yazuķ örtgän yarlıķaġan" (TİEM 73 166v/4) 

"ol açķan iđi ol bilgän" (TİEM 73 314r/5-6) 

"anlar kim kertgündilär yana anlar kim cuhūd boldılar tärsālar künkä tapunġanlar" (TİEM 73 

8r/4) 

"ol taŋrı işitken bilgen ol" (RKT 25/2b3) 

"ol taŋrı erür örtgen ulaşu yarlıķaġan" (RKT 26/88b2) 

"yanut bėrür-miz şükr ķılġanlarķa" (RKT 25/13a/3) 

"ol taŋrı bilgenrek anı kim kizleyürler" (RKT 25/23b1) 

"kök yarılġan bolur anıŋ birle kim ķıyāmet küninüŋ hevli birle" (AKT 114a/8) 

"ey yorġanķa türülgen peyġāmber" (AKT 115a/9) 

"bolġan turur, andaġ kim yād ķılındı, çün bu āyet keldi kim ey başınġa kilim çekgen 

peyġāmber" (AKT 115a/14) 

"talķı irmez mü-biz ŧa‘ām bergen miskįnlerge" (AKT 118a/19) 

"bāŧıl işge sa‘y ķılġanlardın erdim" (AKT 118b/1) 

"ĥaķįķat üze anlar anlar fesād ķılġanlar" (HKT 3a/3) 

"taķı azdurmas anıŋ birle, meger taŋrı buyruķındın çıķġanlarnı" (HKT 5a/3) 

"taķı bi-çāralıķ küfr ketürgenlerge, ķatıġ ķındın" (HKT 246b/3) 

"taķı azdurmas anıŋ birle, meger teŋri buyruķındın çıķġanlarnı" (ÖKT 5a/5) 

"men tükel alġanıŋ men taķı kötürgeniŋ men menim tapa taķı arıġ ķılġannıŋ men" (ÖKT 

105a/4) 

4.3.2 -(I,U)GlI, -(U)GlU 

 Eski Türkçede, Karahanlı ve Harezm Türkçesinde örneklerine rastlanan ek, Orta 

Türkçeden sonra kullanımdan düşmüştür (Eraslan, 1980: 79-80). Orta Türkçe'den sonra yerine 

kullanılan -GAn, -KAn > -An ekiyle aynı anlam ve görevdedir (1980: 79).  

 Yalnızca TİEM 73'te yuvarlak ünlülü örneklerine rastlanmaktadır. -(U)GlU sıfat fiil 

ekinin, kalın ve ince sıradan ünlüyle örnekleri bulunmaktadır.  

"ol bir uđ turur sap sarıġ anıŋ könäsi ħoş käligli baķıġlılarķa" (TİEM 73 8v/6-7) 

"uķturġıl ķullarımķa kim män män yazuķ örtügli yarlıķaġlı män" (TİEM 73 194r/6) 



168 

 

"yoķ kim berdimiz anlarķa yāđ ķılġularını anlar anlar yāđındın yüz äwrüglilär" (TİEM 73 

252v/6) 

"käđ üküş ķulaķ tutuġlu yalġanķa üküş yeglilär ĥarāmnı" (TİEM 73 85r/9) 

"yoķ hįç täpränigli tınlıġ yär içindä ap bir uçuġlu uçar ekki ķanatı birlä mägär gürūhlar silärkä 

mäŋzär" (TİEM 73 98v/5) 

"näk käldi mü saŋa örtüglü ħabär ķıyāmät ħabäri" (TİEM 73 441v/7) 

"attı anı ançada ol yılan boldı yügrügli" (RKT 31/41a3) 

"köni sözlegli erenler köni sözlegli ķunçuylar" (RKT 33a/4a1-2) 

"saķnur-sen anlarnı ođaġ, anlar uđuġlılar-ol" (AKT 1b/9) 

"tegşürügli yoķ anıŋ sözlerini" (AKT 2b/10) 

"çınoķ bolġay seniŋ teŋriŋ ķatıġ ‘aźāb birle ķılıġlı" (AKT 130a/1) 

"aydılar: 'keldük, boyun sügli bolup' " (HKT 456a/2) 

"ıđdı taŋrı peyġāmberlarnı, müjde birigliler taķı ķorķutuġlılar" (HKT 31a/4) 

"ıđtı teŋri peyġāmberlerni müjde birigliler, ķorķutuġlılar" (ÖKT 59b/1-2) 

"eger ķorksaŋız yađaġın yā münügliler" (ÖKT 71b/5) 

4.3.3 -GUçI 

 -GU sıfat fiil ekine +çI ekinin getirilmesiyle oluşan bir sıfat fiil ekidir (Tekin, 2003: 

166, Erdal, 2004: 291). Erdal, A Grammer of Old Turkic'de ekin, meslek ve kişinin 

karekteristik özelliklerini ifade etmek bakımından da +çI ekinin benzeri olduğunu ifade eder 

(Erdal, 2004: 292). Aşağıdaki "tilemegüçi" örneğinde görüldüğü gibi olumsuzu -mA ekiyle 

yapılır.  

 Karahanlı Türkçesi döneminde sıklıkla kullanılan ekin, tonsuz ünsüzlü örnekleri de 

bulunur. Ancak TİEM 73'te ve Rylands Kur'an çevirilerinde tonlu ön ve arka damak ünsüzleri 

ile -güçi ve -ġuçı eklerinin örnekleri bulunmaktadır. Diğer Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde de tonsuz ünsüzlü örneklerine rastlanmamaktadır. 

"nätäg ađırġuçı säçgüçi ķılurlar seni anlar üskindä turur tävrįt" (TİEM 73 85v/3) 

"ol taŋrı erür ķamuġ neŋ üze saķış ķılġuçı" (RKT 26/53a1) 

"anıŋ birle atasalar, kim muŋadsa artuķluķ tilemegüçi ap yime teŋde keçürdeçi" (RKT 

30/94a/2) 

"bulmaslar yārį bergüçi taķı rūz[į] bergüçi teŋridin ayru lįķin bükirmegenler yoldın" (AKT 

98a/13-14) 

"pes ol yasar öŋindin taķı soŋındın köni saķlaġuçı" (AKT 112a/9) 
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"taķı birdi mālnı sewmeki üze, yawuķluķ eyeleriŋe taķı yetįmlerge taķı miskįnlerge taķı yol 

oġlınġa taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerķa" (HKT 25a/9) 

"ĥaķįķat üze men meded birgüçiŋiz men, miŋ birle firiştelerdin, uydurġanlar" (HKT 172a/2) 

"taķı birdi mālnı süwmeki üze, yoķluķ eyeleriŋe taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol 

oġlınġa yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerķa" (ÖKT 47a/2) 

"taķı teŋri yārį birgüçi" (ÖKT 122b/2) 

4.3.4 -mAs, -mAz 

 -r, -Ar, -Ir, -Ur sıfat fiil eklerinin olumsuz anlamını karşılayan ek, -mAs veya -mAz 

şeklindedir. Bazı örneklerde -lIK/-lUK isim yapma ekiyle soyut isimler oluşturduğu 

görülmektedir. 

"körmäz bolsalar közlär ançası bar ķaralġu bolur köŋüllär ol kim köŋüllär içindä" (TİEM 73 

246r/7) 

"unmaslıķ ķılmaŋlar bođunnı tilämäk içindä" (TİEM 73 71r/6) 

"kim muŋuķsa artuķ tilämäk välįkįn küç ķılmazlıķın ymä täŋdin käçmäzlikin yazuķ yoķ anıŋ 

üzä" (TİEM 73 20r/4) 

"eşitmezler anıŋiçinde kerekmez söz meger selam" (RKT 31/24b1) 

"neteg bolur kim yaramaz sözlegen birle yarar sözlegenin berāber ķılġay-men" (AKT 

101b/10) 

"baħįllıķ ķılur taķı tāġįlıķ birle şükr ķılmaslıķnı ilgerü keltürür tā sezāvār-ı ležā bolur" 

(AKT107a/3) 

"ĥaķįķat üze ol, körmes bolmas közler, veli közsüz bolur ol köŋüller, [an]lar kim kögüzler 

içinde" (HKT 324a/8) 

4.3.5 -r, -Ar, -Ur 

 Eski Türkçeden beri sıklıkla kullanılmaktadır. Tekin, Orhon Türkçesi döneminde bu 

eklerin seyrek olarak niteleyici göreviyle kullanıldığını belirtir (2003: 168). Ona göre ek, 

sıklıkla "yapar, eder" anlamları taşıyan  yüklem göreviyle kullanılmaktadır (2003: 168). B. A. 

Serebrennikov ve N. J. Gadjieva, fiilden bu eklerle türeyen sıfatların, fiilin en eski anlamının 

devamlılığını ifade ettiğini ve buna bağlı olarak da şimdiki - gelecek zaman veya geniş zaman 

çekiminin oluşmasında bu eklerden yararlanıldığını savunurlar (2011: 194). 

 Eraslan, Eski Türkçe döneminde en yaygın şeklinin -Ur eki olduğunu ve bu şeklin hem 

ünlüyle hem de ünsüzle biten fiil kök ve gövdelerine getirildiğini söyler (1980: 122). Ünlüyle 

biten fiillere getirildiğinde araya -y- ünsüzü getirilir. -Ar ekinin daha ileri tarihli metinlerde 

tercih edilen bir ek olmaya başladığını ve genellikle ünsüzle biten tek hecelilere eklendiği, 
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buna karşılık -r ekinin de tek heceli veya birden fazla heceli fiillere araya bazen -I- ünlüsünü 

alarak eklendiğini belirtir (1980: 122). 

"aydı siziŋ vaǾdäkä bäzäk küni terilgäy kişilär kün yađlur vaķtda" (TİEM 73 230v/9) 

"köni yoldın azıtsa taŋrı köni yolķa köndürür yoķ anı" (TİEM 73 129v/7) 

"bütünlükün taŋrı sürdi kāfirlärni taķı anut[t]ı anlarķa küyär ot" (TİEM 73 311r/3) 

"taş yorır Ǿarablardın kimi " (TİEM 73 149r/6) 

"ymä mūz yıġaçı mūzı biri biri üzä tökülmiş. köligäsi tarılmış orun aķar suw" (TİEM 73 

395r/7) 

"tatmaġaylar anıŋ içindä soġuķ ap içgü mägär ķaynar suw taķı  ķan iriŋ" (TİEM 73 433v/7) 

"kim kim bitmese taŋrıķa hem yalavaçıŋa biz anuttımız kāfirlerķa köyrür ot" (RKT 37/35a1) 

"anda kiđin ķuyuŋlar baş üze ol ķaynar suw ķınındın" (RKT 36/86a3) 

"bolġaylar yanar ot ķaynar suw içinde" (AKT 69b/12) 

"kün toġar vaķtġa kirgen ĥālda" (HKT 255b/9) 
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       BEŞİNCİ BÖLÜM 

5 ZARF FİİLLER 

 Zarf fiil, şahsa ve zamana bağlı olmayan soyut birer hareket ifade eden ve zarf olarak 

kullanılan fiil şeklidir (Korkmaz, 1962: 61). Zarf fiiller, eklendikleri söz veya söz öbeğini 

yüklemle ilişkiye hazır hâle getirirler (Karaağaç, 2011: 174). Fiilin gerçekleştirilme biçimini 

ya da zamanı özneye bağlamazlar; ancak çoğunlukla cümlede bağlayıcılık görevinde 

kullanılırlar.  

5.1 -A 

 Eski Türkçeden itibaren Türkçenin tüm dönemlerinde sıklıkla kullanılan bu ek, asıl 

fiille aynı anda işlenen ikinci bir fiili anlatır (Toprak, 2005: 340). Bu ek başlı başına durum 

zarfı görevinde kullanılabildiği gibi birleşik fiillerde bağlayıcı olarak da kullanılabilir. Zarf 

fiil eki -A ile yineleme öbekleri de oluşturulabilir. Aşağıdaki "uķa yaz-, aça ber-, töke ber-, 

aça tile-", -A ekinin birleşik fiillerde bağlayıcı olarak kullanımını örneklemektedir. "çoma 

bata" örneğindeyse yineleme öbeği oluşturmada kullanımı görülmektedir.  

 Zarf fiil eklerinin kalıplaşarak edat ve zarf türetmek için kullanılması da söz 

konusudur. Korkmaz bunun en temel sebeplerinden birinin Türkçede zarf ve edat türetmek 

için özel bir ek bulunmamasına ve dilin, özellikleri itibarıyla bunu yapmaya en yakın 

unsurları kullanma çabasına bağlar (Korkmaz, 1962: 61). Kalıplaşan ekler de asıl fiildeki 

anlamlarını kaybederek yeni birer anlam kazanır (1962: 61). Aşağıda, "tapa (< tap- "bulmak" 

-a); ärtä / erte / irte (< ert- "geçmek"-e); kėçe / kiçe (< keç- "geçmek"-e-), oza (< oz- "öne 

geçmek" -a)" örnekleri bu yapıdadır. Toprak ve Güner, Harezm Türkçesi ve Kıpçak Türkçesi 

metinlerinde -A zarf fiil ekinin kalıplaşmış zarf ve edat olarak da kullanıldığına dikkati 

çekerler (Toprak, 2005: 343, Güner, 2013: 333). Korkmaz'ın dikkat çektiği üzere bu türlü 

kalıplaşmalar Türkçe'nin bilinen ilk metinlerinden itibaren izlenebilmektedir (Korkmaz, 1962: 

62-70). 

"ķaçan yalŋuz ķalsalar ķamuġ yäklärdin tapa ayurlar biz silärniŋ [birlä] bütünlükün biz 

yaŋluķlar biz" (TİEM 73 3r/9) 

"artaķlıķ ķılmaŋlar yär içindä anıŋ edgülikindä keđin oķıŋlar anı ķorķa umnu" (TİEM 73 

118r/3) 

"ärtä ķoptı uwnur ekki ayasını anıŋ üzä kim berdi anıŋ içindä ol yemiş taħtları üzä" (TİEM 73 

218r/1) 
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"ķaçan tegdi ärsä ekki taġ arasıŋa bulundı anlarda mundın bir bođun uķa yazmaslar sözni" 

(TİEM 73 221v/5) 

"anlar kim anlar çoma bata
118

 bāŧıl içindä oynayurlar." (TİEM 73 386r/8) 

"iđimizä aça bergil bizli ara taķı bođunımız ara yaraşı sän ĥükm ķılıġlılarda yegräki sän" 

(TİEM 73 121r/4) 

"yād ķılġıl iđiŋni özüŋ içinde zārįlıķın hem ķorķa ünün yügerü oķımaķķa ķođıraķ ertelerde 

hem kėçelerde bolmaġıl ġafįllerdin" (RKT 28/63a2) 

"yazuķlarımıznı töke bėrgil kiriŋ ķapuġka yüknü örtgey-miz sizlerniŋ yazuķlarıŋıznı arturur-

miz eđgülük ķılıġlarķa" (RKT 28/38b2) 

"eger aça tilese sizler bütünlükin keldi sizke" (RKT 28/73b2) 

"çıķtı öz bođnu üze Ǿibādet ķılġu yerdin işāret ķıldı olarķa kim tesbįĥ ķılıŋlar tėp erte hem 

kėçe" (RKT 31/7b2) 

"yana ķaçan açsa aça bėrse yasnı sizlerdin" (RKT 30/55b3) 

"oķıġıl anı kim yarlıġ ıđıldı seniŋ tapa yā muhammed, bir bitig ya‘nį ķur’an iđiŋdin" (AKT 

2b/9) 

"ey iđim, aça bergil menim köŋlümni" (AKT 20a/4) 

"ķaçan tegdi erse iki taġ arasında, buldı olar ikide ađın bir bođun uķa yazmaslar aytunı" (AKT 

7b/6) 

"taķı aça anı kim ündeyür siz anıŋ tapa, eger tilese; taķı unutur siz anı kim ortaķ ķoşar siz" 

(HKT 128a/ 7) 

"taķı namāz ķılġıl kiçe taķı irte.” (HKT 52b/6) 

"oza kiçer ķavmındın, ķıyāmet kün taķı ketürdi anlarnı otķa" (HKT 223b/7) 

"taķı ķışmaŋ anlar tapa kim küç ķıldılar, sıķaġay sizni ot" (HKT 225a/4) 

"taķı yimeŋ anı ĥaddın kiçe taķı iwe kim ulġaysalar" (ÖKT 145b/3) 

5.2 -(y)U 

 Zarf fiil eki -A ile aynı işlevlere sahiptir. Ünsüzle biten fiil kök ve gövdelerine -U 

biçiminde eklenirken, ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerine -y- bağlama ünsüzüyle 

eklenmektedir. -U eki de Eski Türkçeden beri sıklıkla kullanılır. Bu ek asıl fiil ile eşzamanlı 

olarak işlenen ikinci bir iş ya da oluşu işaret eder (Toprak, 2005: 340). Bu ek başlı başına 

durum zarfı görevinde kullanılabildiği gibi birleşik fiillerde bağlayıcı olarak da kullanılabilir. 

Bağlayıcı olarak kullanımı aşağıdaki "uđu bar-, aytu bir-" örneklerinde görülmektedir. -A 

                                                      

118
 Zarf fiil eklerinde yinelemeli kullanım örneğidir. Jakob Schinkewitsch, -A / -U zarf fiillerinin yinelemeli 

kullanımının konunun tamamlandığını veya oluşun devam etmekte olduğunu gösterdiğini söyler.  

(Schinkewitsch, 1947: 82).  
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ekinde görüldüğü gibi bu ek de kalıplaşarak zarf veya edat türetmede kullanılabilir. Aşağıdaki 

"azu (< az- "yoldan çıkmak"-u); tegrü (<teg-ür-ü <teg-ür- < teg-"erişmek")" zarf fiillleri buna 

örnektir. 

"ol närsäkä kim oħşaştı andın fitnä istäyü taķı täǿvįlin istäyü" (TİEM 73 38v/1) 

"artaķlıķ ķılmaŋlar yär içindä anıŋ edgülikindä keđin oķıŋlar anı ķorķa umnu" (TİEM 73 

118r/3) 

"ol anadın tuġa bitiyü oķıyu" (TİEM 73 127r/1) 

"mänim yolumda tiläyü mänim ħoşnūdluķumnı" (TİEM 73 406r/1) 

"anıŋ üzä kim kizläyü tutarlar özläri içindä öknüglilär" (TİEM 73 87r/4) 

"uđu barmazlar mägär sezikkä çın sezikkä asıġ ķılmaz könilikdin närsä" (TİEM 73 388v/8) 

"azu ķuyuġlı yaġmur täg kökdin anıŋ içindä ķaranġuluķlar kök ätmäki yaşın ķılurlar" (TİEM 

73 3v/5) 

"tesbįh ķılurlar iđileriŋe ĥamd aytu taparlar aŋar taķı yarlıķatu ķolarlar anlarnı kim taptılar" 

(RKT 35/26a1) 

"tarudı siziŋ üze yer ol kim kėŋüdi erdi yana evrüldüŋüz arķa bėrigliler kizleyü" (RKT 

29/19a3) 

"üsterişmegil anlar içinde meger açuġluķ üsterişmek tileyü" (AKT 2b/3) 

"aşunmaslar anlar aytu birle" (AKT 33a/5) 

"çıķtıŋız erse cihādķa menim yolımda taķı isteyü menim ħoşnūdlıķımnı" (AKT 83b/9) 

"ay mūsā! bitmegey miz saŋa, ançaġa tegrü kim körse miz taŋrını āşkārā" (HKT 8a/6) 

"taķı anlar kim śabr ķıldılar, anlarnıŋ iđisiniŋ rızāsını isteyü" (HKT 243a/1) 

"taķı aytu birsün ol kim anıŋ üze ĥaķ" (HKT 45a/4) 

"satar özini teŋriniŋ ħōşnūdluġın isteyü" (ÖKT 58a/1) 

5.3 -(I,U)p 

 En sık kullanılan zarf fiil eklerinden biridir. Ünlü ile sona eren fiil kök veya 

gövdelerine -p şeklinde eklenirken, ünsüzle biten fiil kök veya gövdelerine çoğunlukla -Ip 

şeklinde eklenir. Yuvarlak  ünlülü fiil kök veya gövdelerine -Up biçiminde de eklenebilir. 

Banguoğlu "ulama zarf fiili" adı altında incelediği -p zarf fiilinin işlevini şöyle açıklar: "[İ]ki 

kılışın birbiri ardınca, veya aynı zamanda gerçekleştiğini gösterirler" (2011: 429). Gabain ise -

p ekinin iş veya hareketin kendisinden sonra gelen fiilden önce gerçekleşip bittiğini 

gösterdiğini belirtir (2007: 84). Tekin de -p zarf fiil ekinin asıl fiilden önce işlenmiş bir 

eylemi ifade ettiği görüşündedir (2003: 174). 
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 -p zarf fiil eki birleşik fiillerde bağlayıcı olarak kullanılabilir. "täzginip yorı-, köz tutup 

tur-" bu kullanımı örneklemektedir.  

"yarlıġ ıđtımız mūsāķā kämişgil tep tayaķıŋnı" (TİEM 73 122v/7) 

"munu öldürgäy miz oġlanlarını tirig ķođġay miz ķızlarını biz anlarnıŋ üstünindä uçuzlap 

käçrüglilär miz" (TİEM 73 123r/8) 

"ķođar anlarnı boynaġuluķları içindä başları täzginip yorıyurlar " (TİEM 73 129v/8) 

"ķaçan kälsä anlarķa suw ķomı däryā içrä köligälär täg oķırlar taŋrıķa ķatıġsız ķılıġlılar bolup 

aŋa dįnni" (TİEM 73 301v/4) 

"śābit turuŋlar bitüp taŋrıķa yalavaçlarıŋa" (RKT 26/92b1) 

"anlar kim köz tutup tururlar siziŋ birle" (RKT 27/96a1) 

"taŋrıķa ol kökler yerler örtüglüki ermes ķıyāmet işi meger köz yumup açmaķ teg" (RKT 

30/70b3) 

"ol ķadar titreşgeyler kim yel esip yıġaçlar yapraķı niçök titrese anıŋ kibi titreşgeyler" (AKT 

123b/10) 

"ol sebebdin barça ħalāyıķlar titreşgeyler, birbiringe süreşüp tamuġķa kirgeyler" (AKT 

123b/10) 

"taķı yitrüŋ tilegeŋe taķı arķurup tilemegeŋe" (HKT 323a/6) 

"taķı yıġaçlar, çıķar tūr-ı sinādın; üner yaġ birle taķı banıp yigesi nirse birle, yigenlerge" 

(HKT 329a/4) 

" taķı boġulmış taķı urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp ölmiş" (ÖKT 247a/5) 

5.4 -GAlI 

 Rylands, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

Gabain, -GAlI zarf fiil ekinin bol- yardımcı fiiline bağlandığında yeterliliği ifade ettiğini 

belirtir (2007: 86). Aşağıda olumsuz yeterliliği ifade eden " penāh kılġalı bol-" örneğine yer 

verilmiştir. Ekin görevi hakkında Orhon Türkçesi Grameri'nde Tekin şu bilgileri verir: "Bu 

eylem zarfının iki görevi vardır: 1. Asıl eylemin amacını ifade etmek; 2. Asıl eylemin 

başlangıç noktası olan bir eylemi ifade etmek" (2003: 176). Aşağıdaki örneklerde "satġalı 

keltür-; alġalı; bizni yerimizdin çıķarġalı" örnekleri fiilin amacını ortaya koyarken, "ķılġalı" 

fiilin başlangıç noktasını ifade eder. 

"aydı yigitkä ķılıŋlar olarıŋ satġalı kältürmüş näklärini yükläri içiŋä" (TİEM 73 178r/9) 

"vaǾdä ķıldı silärkä taŋrı üküş ġanįmatlar alġalı silär anı taŋrı berdi silärkä" (TİEM 73 378r/3) 

"sezinmägil ök taŋrını vaǾdäsiŋä ħilāf ķılġalı tep yalavaçlarıŋa" (TİEM 73 192r/3) 

"aydı: keldiŋ mü bizge çıķarġalı bizni yerimizdin yalġançılıķıŋ birle ey mūsā?" (AKT 21b/2) 
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"ĥaķkā kim yoķ yazuķluķġa ķurtulmaķ kim anlarġa kirgeli yer penāh ķılġalı bolmaz." (AKT 

119a/11) 

5.5 -GInçA 

 Zaman ifade edern zarf fiil eklerindendir. Asıl fiilin işlenmesi için geçecek zamanı 

ifade eder (Tekin, 2003: 178). Türkiye Türkçesinde -IncA biçiminde yaşar. Bununla beraber 

Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yaşana -GInçA eki, Türkiye Türkçesinde -

IncAyA/UncAyA; -IncAyA kadar/-UncAyA kadar; -DIkçA/-DUkçA anlamlarını karşılar. 

Karahanlı Türkçesi ve Harezm Türkçesine ait Kur'an çevirilerinde sıkça kullanılan bir ektir. 

Düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırıdır. 

"uđu turġınça anlarnıŋ millätläriŋä" (TİEM 73 14v/1) 

"kişilig almaŋlar ortaķ ķatıġlı tişilärni kertgünginçä tegi" (TİEM 73 26v/8) 

"ärmädim käsigli bir işni ançaķa tegi kim silär anuķ bolmaġınça maŋa" (TİEM 73 276v/4) 

"körkütür-miz olarķa her-āyine biziŋ nişānlarımıznı yer uçlarında hem özleri içinde ançaķa 

tegi belgürginçe anlarķa" (RKT 36/78b3) 

"ķođġıl olarnı kirsünler oynasunlar körginçe olar künlerini ol kim vade ķılnurlar" (RKT 

36/71b1) 

"seniŋ iđiŋ tuta and kirtgünmezler ĥükm ķıldurġınça anlar saŋa anıŋ içinde kim savaş boldı 

olar ara" (RKT 26/37b1) 

"hisāb ve saķış keçmeginçe köŋülleri tınmaġay" (AKT 123b/12) 

"selām ve ħayr bolġay ol tün tā erte bolġınça" (AKT 139a/30) 

"eger boşasa anı; ĥelāl bolmas aŋa, andın soŋ; niķāĥ ķılġınça öŋin küđegüni." (HKT 34a/9) 

"kirmeŋ aŋa ançaġa tegrü kün destūr birginçe sizge" (HKT 338b/1) 

"taķı taratıldılar yaǾnį ķararsız ķılındılar aytġınça yalawaç taķı anlar kim bittiler anıŋ birle" 

(ÖKT 60b/2) 

5.6  -mAdIn  

 Mustafa Öner, ekin, -ma "olumsuzluk eki" + -tı "kalıplaşmış geçmiş zaman eki" + -n 

"vasıta eki" kuruluşunda olduğunu belirtir (1999: 840). Tekin, bu zarf fiil ekinin -yU, -(I,U)p, 

-(I,U)pAn eklerinin olumsuzu olarak kullanıldığını söyler (2003: 176). Banguoğlu, ekin iki 

görevi olduğunu söyler. Bunlardan birincisi "yüklemi bulundukları içcümleyi olumsuzluk, 

veya aykırılık gibi zıt bir ilişkiyle başcümleye bağla[maktır]" (2011: 431). Banguoğlu bu 

görevdeki zarf fiillere "karşıtlama zarf fiili" adını verir (2011: 431). Diğer görevininse esas 

fiilin zamanca önceliğini ifade etmek olduğunu söyler ve buna da "öncelik zarf fiilleri" adını 

verir (2011: 432). Aşağıda "küç ķılmadın; ĥaddın keçmedin" örneklerinde Banguoğlu'nun 
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ifade ettiği karşıtlama anlamı baskınken, "uķuşsuzluķın bilmädin" örneğindeyse öncelik ifade 

etme görevi baskındır.  

"ziyān ķıldı oķ anlar kim öldürdilär oġlanlarını uķuşsuzluķın bilmädin ĥarām ķıldılar anı kim 

rūzį ķıldı olarķa taŋrı yalġan ķoşa taŋrı üzä" (TİEM 73 109r/5) 

"anlar kim āzārlaturlar kertgünügli äränlärni kertgünmiş ķunçuylarnı närsä yazuķ ķılmadın 

kötürdilär ök yalġan söz ymä bälgülük yazuķ" (TİEM 73 310v/3) 

"ey anlar kim kirtgündiler apaŋ kelse silerke bulġanuķ söz/sav birle amulluķ ķılıŋlar kim 

tegmeŋ ėsizlikin bir ögürke bilmedin belgüsüzlükün bolġay siler ķılışıŋızlar üze öknügliler" 

(RKT 37/57a3) 

"teŋri ta‘ālā cebrā’ilķa ne vaĥy ķıldı erse cebrā’il anı tegşürme[din] muĥammedge indürdi." 

(AKT 58b/10) 

"havāda śaf urup tursa, bolur ķanat urmadın" (AKT 98a/6) 

"kim ķısarlansa, küç ķılmadın, taķı ĥaddın keçmedin; yoķ yazuķ anıŋ üze" (HKT 24b/6) 

"taķı eşitgil işittürülmedin, taķı küygül bizge!" (HKT 83b/4) 

"kim ķısarlansa, küç ķılmadın, taķı ĥaddın keçmedin; yoķ yazuķ anıŋ üze" (ÖKT 45b/3) 

5.7 -mAyIn 

 Bu ekin gelişimi ile ilgili çokça tartışılmıştır. Korkmaz, /-d-/>/-y-/ gelişmesine bağlı 

olarak ekin, -mAdIn eki ile ilgisini kurar, mAdIn>-mAyIn şeklinde bir gelişme gösterdiğini 

düşünür (1995b: 157). Öner, Korkmaz'ın ekin gelişimiyle ilgili bu tespitine karşı çıkar (1999: 

835). Öner -mAyIn ekinin, -ma "olumsuzluk eki" + y "yardımcı ses" + -u "zarf fiil eki" 

kuruluşundaki -mAyU, -mAyI zarf fiil ekinin ve türevi olan -mAy ekinin üzerine vasıta ekinin 

getirilmesiyle kalıplaştığını ifade eder (1999: 840). 

"taķı kelsün bir ögür öŋin kim namāz ķılmayın tururlar" (HKT 92b/3) 

"taķı öŋinler anlardın, tegmeyin tururlar anlarġa" (HKT 530b/1) 

"taķı yoķ kelmeyin turur sizge anlarnıŋ śıfatı kim, keçtiler sizdin aşnu" (ÖKT 60a/4) 

5.8 är- fiilinin -kän Ekiyle Oluşturduğu Zarf Fiiller 

 Kökeninin bilinmemesi nedeniyle bu zarf fiil üzerinde çok çeşitli fikirler öne 

sürülmüştür. Gabain, zaman bildiren cümle belirleyicisini sona erdiren ve isim soyluya 

benzeyen kelimelere getirilen bir ek olarak değerlendirir. Ona göre -ķan eki -dan önce 

anlamıyla -maz'lı isimlere gelir. Bu kullanıma uygun olan är-mäz-kän'e benzetilerek olumlu 
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bir  geniş zaman sıfat fiilinin üzerine getirilerek *är-ür-kän teşkil edilmiştir ve zamanla "bar < 

bar-ır 'vardır' " örneğindeki gibi bu kullanım da "ärkän" olmuştur (Gabain, 2007: 121
119

). 

 Jean Deny, -An sıfat fiil ekinin aslında -ken, -ķan biçiminde olduğunu ve içinde bir 

gırtlak sesi olan ķ'ı da içerdiğinin söyler. Doğu lehçelerinde aynı biçimde kalmış olan bu 

ekten Osmanlı Türkçesinde geriye ancak -ken zarf fiilinin ve -ken'li sıfat fiillerin kaldığını 

söyler (2012: 409). Deny, ekin -gAn sıfat fiil ekinden kaynağını aldığını düşünmektedir. 

 Reşid Rahmeti Arat Eski Türk Şiiri'nde -ķan ve -ken şeklinin Kutadgu Bilig'deki 

"oġlan erken" örneğinden hareketle, Gabain'in fiillerin isim fiil yapısının üzerine gelen ekin 

zamanla eksiltiyle er-ür-ken biçiminden er-ken'e dönüştüğü fikrinin kabul edilmesi gerektiğini 

söyler. Arat, er-ken ve i-ken edatlarınınsa er- fiilinin -gen isim fiil ekiyle karıştırılmış 

olmasından çıktığını düşünmektedir (1991: 434). 

 Banguoğlu er- fiilinin şimdiki zaman sıfat fiili -gen'den geldiğini ve er-gen > i-ken > -

ken gelişmesi içinde sıfat fiil anlamından sıyrılıp zarf fiil anlamı kazandığını ifade eder (2011: 

480). 

 Tekin, -KAn ekinin asıl fiilin işlenme zamanını belirttiğini söyler. Ona göre -mAzkAn 

ekinin oluşumu da ärkän zarfındaki -kAn ekinin, -māz olumsuz şimdiki zaman biçimlerine de 

benzetme yoluyla eklenmesine bağlıdır (2003: 178).  

 Erdal, Old Turkic Word Formation'da är-kän, sıfat fiil eki -gAn'ın orijinal bir 

şeklinden kaynağını aldığını söyler. Bu bakımdan da ayrı bir kelime (eklenti), özgün bir edat 

olarak değerlendirdiği kAn'dan ayırır (1991: 383). mAzkAn'ın eklenti içermediğini ancak 

erken'in olumsuz biçimi olabileceğini düşünür (1991: 62). -mAzkAn ekini eklenti 

içermemesine rağmen zarfların üzerine gelen kAn eklentisini taşıyan yapılardaki gibi bir 

zaman anlamı taşıdığını da belirtir (1991: 62).  

 Shulz, 1978'deki, Verbalnonomina und Konverbien als adverbiale Ergänzungen im 

Alttürkischen adlı çalışmasında -mAzkAn'ın -mAz ärkän şeklinden geldiğini söyler (aktaran 

Erdal, 1991: 62). Erdal bunun mümkün olabileceğini, ancak Shulz'un örnek olarak seçtiği 

metinde yer alan -Ar ärkän kullanımının - /r/ ünsüzünden sonra hece düşmesi yaygınken- 

neden aynı şekilde bir değişime uğramadığının açıklamadığını ifade eder (1991: 62). 

 -ken zarf fiili üzerine oldukça ayrıntılı bir çalışma yapan Mehmet Özmen, konuyu 

şöyle değerlendirir: 

-ken zarf-fiili, Eski Türkçe Dönemi'nde, isim soylu kelimeler, zarf-fiil ve -maz/-mez 

üzerine doğrudan doğruya +kan/+ken biçiminde, er- yardımcı fiili üzerine de -ken 

                                                      

119
 Türk Dil Kurumu'ndan 2007'de çıkan 7. baskıda bir dizgi hatası nedeniyle sayfa 120 olması gerekirken bir 

sonraki sayfayla yer değiştirilerek basılmıştır. Konunun devamlılığı bakımından sayfa 121'den sonra 120. sayfa 

izlenmelidir. 
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biçiminde gelmektedir. Buna göre ek, hem isim soylu kelimeler hem sıfat-fiil, hem de 

fiil üzerine gelebilmektedir. Er- fiili üzerine -maz/-mez örneksenerek erür+ken>erken 

olduğu düşünülürse, ek aslında sadece isim soylu unsurlar ve sıfat-fiilller üzerine 

gelmektedir. [...] -ken'in Eski Türkçe Dönemi'nde, hem aşnu, erte, ançġınça, aktınma 

gibi değişik kelime türlerinin hem -maz/-mez sıfat-fiilinin hem de taşıkgınça 

örneğinde olduğu gibi, -gInçA zarf-fiilinin üzerine gelmesi, ekin edat kökenli eklenti 

(eclitic) bir kelimeden gelmiş olabileceğini göstermektedir.  (2014: 13-14) 

 Özmen, Karahanlı Türkçesi metinlerinde -ken zarf fiilinin "isim unsuru + er-ken veya 

-r erken, -Ur + er-ken, -mAz + er-ken" biçiminde kullanıldığını ifade eder (2014: 31). 

Karahanlı Türkçesinde -ken zarf fiilini ele alırken, Rylands Nüshasında örneğini tespit 

edemediğini belirtir (2014: 31). Bununla beraber TİEM 73 ve Rylands Kur'an Çevirilerinde 

ekin çeşitli örnekleri yer almaktadır. Bu örneklere bakıldığında Özmen'in, Karahanlı Türkçesi 

metinlerinde -ken zarf fiilinin "isim unsuru + er-ken veya -r eken, -Ur + er-ken, -mAz + er-

ken" biçiminde kullanıldığı tespiti geçerliliğini yitirmektedir. Aşağıdaki örneklerde görülen 

geniş zaman sıfat fiili -(ı)ġlı ärkän ve geçmiş zaman sıfat fiili -mış ärkän kullanımları är-kän 

zarf fiilinin Karahanlı Türkçesinde birlikte kullanıldığı eklerin de çeşitliliğini göstermektedir. 

 Harezm Türkçesi döneminde -ken ekinin sıfat fiil eki gibi alıgılanması dolayısıyla 

üzerine durum ekleri aldığı örnekler de bulunmaktadır (Özmen, 2014: 32). Hekimoğlu ve 

Özbekistan Kur'an çevirilerinde böyle bir örneğe rastlanmamıştır. Aynı zamanda -ken zarf fiil 

ekinin Hekimoğlu Nüshasında çok nadir olarak kullanıldığı, Özbekistan Nüshasında örneğinin 

bulunmadığı görülmektedir. 

"kim äwrülsä silärdin dįndin ölsä ol tanıġlı ärkän anlar turur yoķsuz boldı işläri dünyā içrä 

āħirät içrä" (TİEM 73 26r/8) 

"anlar kim yāđ ķılurlar taŋrını ađaķın ärkän olturur ärkän yanları üzä saķınurlar köklärni 

yärlärni yaratmaķ içindä" (TİEM 73 56v/7) 

"mägär ol kim uķılur silär üzä ĥälāl ķılmaġalı awnı silär iĥrām tutmış ärkän" (TİEM 73 79r/9) 

"ay anlar kim kertgündilär öldürmäŋlär awnı silär iĥrām tutar ärkän" (TİEM 73 92r/1) 

"näçä üküş eldin yoķ yođun ķıldımız anı käldi aŋar esizlikimiz tünlä birlä azu anlar uđıġlılar 

ärkän" (TİEM 73 112v/8) 

"ärmädi taŋrı ķınadaçı olarnı sän olar içindä ärkän" (TİEM 73 134r/7) 

"mäŋgü ķalıġlılar anıŋ içindä tutaşı yörür ärkän köklär yärlär mägär kim tiläsä iđiŋ" (TİEM 73 

172r/2) 

"ķuđı ķutġıl olar ekkikä uçuzluķ ķanatını yarlıķamaķdın ayġıl iđimä yarlıķaġıl olar ekkini 

nätäg kim igtülädi bizni kiçig ärkän" (TİEM 73 207v/8) 
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"sen ķorķutur sen anlarnı kim ķorķarlar iđilärindä örtüglüg ärkän ađaķın tutarlar namāznı" 

(TİEM 73 318r/9) 

"aydılar: ey mūsā biz hįç kirmez-miz aŋa ulaşu ol kim andalar erken anıŋ içinde barġıl sen 

sėni igitken toķuşuŋlar ikegü biz munda oldruġlılar-miz" (RKT 27/36a3) 

"bėrdimiz aŋar ĥükmni oġlan erken" (RKT 31/8a1) 

"baķmazlar mu meger bir cebreǿil ünike tutar olarnı olar ħaśmlaşurlar erken" (RKT 34/11a1) 

"berdimiz aŋar ĥiķmet, kiçig erken [ya‘nį ŝevāb iş ve ŝevāb söz, ‘ilm-i nübüvvet], [çün yaĥyā 

anasındın toġdı, peyġamberlıķ derecesi yetlişdi, ħiŧāb keldi: yā yaĥyā]" (AKT 12a/6) 

"fermānladı maŋa namāznı, arıġlıķnı men tirig bar erken" (AKT 13a/4) 

"tā ŧāġılıķ ķılmasaŋız ölçüde; ya‘nį haddin keçürmeŋ, terāzū tutar erken ve terāzūnı tutuŋ ĥaķ 

taķı eksütmeŋ terāzūnı" (AKT 64b/6) 

"peyġāmber aytdı: انلدو  kāfir oġlanları bolur, kiçig erken ölgen mü’minlerge ħıźmet ķılġay" 

(AKT 68b/7) 

"biz taķdįr ķılduķ siz[iŋ] araŋızda ölümni, kimiŋiz uluġ erken kimiŋiz kiçig erken" (AKT 

70a/15) 

"sözleyür sen kişilerge bişik içinde taķı orta yaşlıġ irken" (HKT 121b/1) 

5.9  Sıfat Fiil Ekleriyle Hâl Eklerinin Birleşimiyle Oluşturulan Zarf Fiil Ekleri  

5.9.1 -DUKDA 

 -DUK sıfat fiil ekiyle +DA bulunma hâl ekinin birleşimiyle oluşan bu ek, eş zaman 

anlamı katan zarf fiiller üretir. Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde örneği tepit 

edilememiştir. 

"tündin namāz ķılġıl aŋar yulduzlar bat[t]uķda" (TİEM 73 387v/9) 

"kötürmeŋ ünleriŋizni yalawaç ünindin üstün, ķıġırmaŋ çaķırmaŋ aŋa sözledükde örleyü 

sözler teg" (RKT 37/54b1) 

"ķur’ān oķımaķ ŝevābraķ keldi kim köŋül hāzır tursa, til birle oķıduķda könġül tefekkür ķılsa" 

(AKT 113a/15) 

"atları sigridükde ķatıġ taşġa teger, ot çıķar" (AKT 141a/4) 

5.9.2 -güçe 

 -GU sıfat fiil ekinin üzerine +çA eşitlik ekinin getirilmesiyle oluşan bir zarf fiiil ekidir. 

Ekin tek örneği Hekimoğlu Kur'an Çevirisinde tespit edilmiştir. Bu zarf fiil eki bağlı olduğu 

bütüne "-acak/-ecek kadar" anlamı katar.  

"saķnıŋ taŋrıdın, yaraġlarıŋız yitgüçe; taķı eşitiŋ taķı boyun süŋ" (HKT 534b/7) 



180 

 

5.9.3 -GInçAKA / -GInçAGA 

 Ek, -GInçA zarf fiil ekine eklenen yönelme durmu eki -KA ile oluşmuştur. Bu zarf fiil 

eki tegi veya tegrü edatıyla birlikte kullanılır. Harezm Türkçesine ait Kur'an Çevirilerinde -

GInçAGA şeklindeyken, Karahanlı Türkçesinde -GInçAKA şeklinde örnekleri bulunur. 

 Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde -(y)IncA/-(y)UncA zarf fiil ekinin Eski Anadolu 

Türkçesindeki "bir zamana kadar" anlamının Türkiye Türkçesinde kaybolduğunu söyler 

(Korkmaz, 2003: 1008). Güner, Karahanlı Türkçesindeki -GInçAKA tegi şeklindeki 

kullanımın var olması dolayısıyla bu anlamın Karahanlı Türkçesinde de zaman zaman 

kaybolduğunu söyler (2008: 605). Ekin çok sayıda örneği bulunmaktadır. 

"tegdi anlarķa ķatıġlıķ ķor yaslar täprätildilär ayġınçaķa tegi yalavaç anlar kim kertgündilär 

anıŋ birlä" (TİEM 73 25v/6) 

"ay anlar kim kertgündilär yawumaŋlar namāzķa silär äsrük ärkän bilginçäkä tegi" (TİEM 73 

63v/7) 

"yoķ cünübķa meger yol, keçigliler yunġınçaķa tegi" (RKT 26/18b2) 

"keçürdi taŋrı sėndin nelük destūr bėrdiŋ olarķa belgürginçeke tegi saŋar anlar kim rāst aydılar 

bilginçe yalġançılar" (RKT 29/33b3) 

"tepremez men bu yerdin destūr bėrginçeke tegi" (RKT 30/4a2) 

"yaŋı söz açmaġınçaķa tegi saŋa, andın yād ķılu" (AKT 6a/6) 

"taķı ķulluķ ķılġıl iđiŋge, kelginçege tegrü saŋa ölüm" (HKT 257a/4) 

"ķıtāl ķılışıŋ anıŋ birle kim küç ķılur, ķaytġınçaġa tegrü taŋrının buyruķı tapa"(HKT 493a/8) 

"nikāh ķılmaġa teginçege tegrü kitāb vaķtın" (ÖKT 70b/1) 

5.9.4 -GUKA 

 -GU gelecek zaman sıfat fiil ekinin üzerine -KA yönelme ekinin getirilmesinden 

oluşur. Bu zarf fiil eki, "-mak için, -maya, -ması için" anlamlarını taşır. Anonim Çeviri, 

Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde örneği tespit edilememiştir.  

"kim tansa kertgünmäsä taŋrıda ađınķı tapunġuķa taķı kertgünsä taŋrıķa tutuşdı ök küçlügräk 

bärkräk bir śaġuķa üzülmäk yoķ aŋar" (TİEM 73 32v/7) 

"ol ekki ara ķılġuķa yıġıġ sıġunġuķa  yıġılmış" (TİEM 73 265v/7) 

"oķısalar silär üzä iđiŋizlär bälgüläri ķorķutsalar silärni bu künüŋüzni körgükä" (TİEM 73 

341r/5) 

"ewürgey erdimiz olarnı orunları üze yaraġlıġ bolmaġaytılar keçgüke ap yanġuķa" (RKT 

34/17a1-2) 

"bar yandurġuķa yoldın" (RKT 36/29b1) 
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5.9.5 -mAzdA / -mAsdA 

 -mAz /-mAs olunsuz geniş zaman sıfat fiil ekinin üzerine -dA bulunma hâli ekinin 

eklenmesiyle oluşur. aşnu, keđin, öŋin, burun vb. edatlarla beraber kullanılmaktadır. "-madan 

önce" anlamı katarak, işlerin veya oluşların arasında bir öncelik sonralık ilişkisi kurmaktadır. 

Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde örneği tepit edilememiştir.  

"nälük ıđmadıŋ biziŋkä yalavaçnı uđġay ärdimiz bälgüläriŋkä ħor bolmasda aşnu ķınķa 

tüşmäzdä aşnu" (TİEM 73 235r/9) 

"ol ol iđi turur kim yıġdı anlarnıŋ äliglärini silärdin silärniŋ äligläriŋizni anlardın mäkkä 

ornında yārį bermäsdä keđin silärkä anlar üzä" (TİEM 73 378r/9) 

"āzād ķılmış käräk bir tutmış ķarabaş bir ekkindi yaķmasda burun" (TİEM 73 400v/7) 

"nafaķa ķılıŋlar anıŋdın kim rūzį ķıldımız silärkä kälmäzdä öŋdin biriŋizkä ölüm ayur" (TİEM 

73 411r/7) 

"büttüŋüz mü aŋar destūr bėrmesde burun sizke?" (RKT 28/9b1) 

"emgettiler kelmezde aşnu bizke hem kelmişde kiđin bizke" (RKT 28/12b2) 

"aymazda aşnu ol vaķtta kim körse sen ķınnı" (RKT 35/11b2) 

"tesbįĥ ķılġıl iđiŋ ĥamdı birle toġmasdın burun kün, batmasdan burun" (AKT 26a/2) 

"ħor bolmasda aşnu ya‘nį ķıyınġa tüşmesde aşnu" (AKT 26a/9) 

5.9.6 -mIşDA 

 -mIş geçmiş zaman sıfat fiili ile -DA bulunma ekinin bir araya gelmesiyle oluşmuştur. 

Bu ek, "-dığı zaman, -dıktan sonra" anlamları katar. Ek, edatlarla beraber kullanılmaktadır. 

Rylands Nüshasında -mIştA eki ile örneği bulunmamaktadır. Nüshadaki bütün örnekler -

mIşdA ekiyledir. Dolayısıyla ünsüz uyumuna aykırıdır. Anonim Çeviride ve Hekimoğlu 

Nüshasında ekin tek örneği tespit edilebilmiştir. Bu örnekler de ünsüz uyumuna aykırı, -

mIşdA ekiyledir. Özbekistan Nüshasında örneği bulunmamaktadır.  

"kim ķaytsa küç ķılmışda keđin eđgülük ķılsa bütünlükün taŋrı tävbä berür anıŋ üzä." (TİEM 

73 84v/9) 

"taķı  tirgürür yärni ölmiştä  keđin" (TİEM 73 295v/2) 

"ärdilär ärsä indürülmişdä öŋdün anlar üzä anda öŋdün umınçsız" (TİEM 73 298r/6) 

"barmışta keđin ol ķılınçıŋızlar ärür taŋrı üskindä uluġ iş" (TİEM 73 310r/4) 

"tartışurlar seniŋ birle könilik içre belgürmişde kiđin" (RKT 28/66b3) 

"anlar kim ĥüccet ayşurlar taŋrı dįni içre icābet ķılınmışda kiđin aŋar" (RKT 36/11b3) 

"bilmegey ya‘nį bilmek üçün bilmişde kiđin nerse" (AKT 40b/2) 

"ķılmaduķ yaratılmışda sindin aşnu, cāviđānelıķ" (HKT 313a/3)  
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5.9.7 -(A, U)rdA 

 -(A,U)r geniş zaman sıfat fiil ekiyle -dA bulunma ekinin birleşimiyle oluşur. "-

dığında, -ken" anlamlarına gelir. Rylands Nüshasında ince sıradan ünlülü örneği 

bulunmamaktadır. Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde örneği tepit edilememiştir. 

"ķaçan ötäsä silär namāznı yāđ ķılıŋ taŋrını ađaķın tururda oltururda yanlarıŋız üzä" (TİEM 73 

71r/4-5) 

"ymä müǾmįnlär cānın alurda ewgän färiştälär tärk almaķ" (TİEM 73 434v/1) 

"çınoķ taŋ atarda oķımaķ ärür ĥāżır bolġu" (TİEM 73 212r/2) 

"ymä yügrürdä toynaķıdın ot yaşnaġlı çaķmaķındın" (TİEM 73 447v/9) 

"yād ķılıŋlar taŋrını azu tururda hem oltururda" (RKT 26/71a3) 

"ant yād ķılur-men kim yalġuz yarat[t]ım ya‘nį yaraturda anı yalġuz erdim" (AKT 116a/11) 

"taķı tün kim ķaçan ķaraŋķu kelürde ayturlar" (AKT 126a/6) 
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      ALTINCI BÖLÜM 

6 BİRLEŞİK FİİLLER 

6.1  İsim ve Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 İsim ve fiilden oluşan birleşik fiiller ana başlığı altında, isim ve yardımcı fiilden 

oluşan birleşik fiiller; sıfat fiil ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller; isim ve asıl fiilden 

oluşan birleşik fiiller ya da yaygın kullanımıyla deyimleşmiş birleşik fiiller ele alınacaktır. Bu 

bölümde her başlık kendi içerisinde fiil unsuruna göre yeniden maddelere ayrılarak 

örnekleriyle incelenecektir.  

6.1.1 İsim  ve Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 İsim öğesi ve bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde yardımcı fiil, isimden fiil 

yapma eki gibi çalışır ve bunun dışında belirgin bir işlevi yoktur (Karaağaç, 2011: 191). 

Yardımcı fiil, üzerine geldiği isme, etmek, kılmak, yapmak ve olmak anlamları katarak 

fiilleştirirken, fiil çekim eklerini alabilen bir işlevdedir (Korkmaz, 2003: 792).  

 İsim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde isim öğesi çokluk, iyelik ve soru 

ekleri alabilir, hâl ekleri almaz (Karaağaç, 2011: 192). İsim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik 

fiillerde isim öğesi isim, sıfat veya ünlem olabilir.  

 Aşağıda Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde karşılaşılan belli başlı örnekleri 

yardımcı fiillere göre sıralanarak örneklenmiştir. 

6.1.1.1 Ađır- 

bilmekin ađır-: "Belli etmek, ayırmak" (azu sėzindiŋiz mü kim kirse siz uştmaĥķa, bilmekin 

ađırmayın taŋrı anlarnı kim atladılar sizdin, bilmekin ađırmayın sergenlerni, RKT 

25/10b3) 

eđgü ađır-: "Güzellikle ayırmak" (särinġil anıŋ üzä kim ayurlar ađırġıl anlardın eđgü ađırmaķ, 

TİEM 73 426v/7) 

6.1.1.2 Al- 

azuķ al-: "Erzak almak" (ķaçan azuķı tükense yana kelür erdi azuķ alur erdi, AKT 138a/14) 

mįrāŝ al-: "Miras almak, varis olmak" (ägär bir är yoķ yođun bolsa bolmasa aŋa oġul ķız aŋar 

bir tişi ķarındaş aŋar yarım anıŋdın kim ķođtı ol mįrāŝ alur anıŋdın ägär bolmasa aŋar 

oġul ķız, TİEM 73 79r/2; mįrāŝ aldılar bitigni, RKT 28/44a1; ança mįrāŝ alsun mendin, 
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mįrāŝ alsun ya‘ķūb oġuşlarındın, AKT 11b/15; taķı mįrāŝ alġan üze, anıŋ meŋizlig, HKT 

35a/8; mįrāŝ alġan üze, anıŋ meŋizlig, ÖKT 69a/2) 

satġın al-: 1. "Satın almak" (anlar tururlar anlar satġın aldılar yolsuzluķnı köni yol birlä, TİEM 

73 3r/1; satġın almaŋlar meniŋ āyetlerimķa az bahānı, RKT 27/51a3; anlar anlar tururlar 

kim satġın aldılar yaķınraķ tiriglikni, soŋ tiriglik birle, HKT 12b/5; anlar anlar turur kim 

satġın aldılar yaķınraķ tiriglikni soŋ tiriglik birle, ÖKT 269b/3) 

 2. "Seçmek, tercih etmek" (satġın alurlar yolsuzluķnı, RKT 26/20a1) 

6.1.1.3 Ay-  

çın ay-: "Doğru söylemek" (ayġaylar ay vāy bizkä kim ķopġardı bizni bu uđıġu yärimizdin 

vaǾdä ķıldı rūzį berigli taŋrı çın aydı ıđılmışlar, TİEM 73 323v/3; çın aydı taŋrı taķı 

ķurǿān uluġluķı birle, RKT 34/46b2; çın aydı anlarķa hārūn munda öŋdin, AKT 23b/6) 

keçmişni ay-: "Hikâye etmek, anlatmak, bildirmek" (käçmişni ayġay oķ miz anlar üzä biligin 

ärmädimiz örtüglüg boluġlılar, TİEM 73 113r/1; anlar üze kim cuhūd boldılar ĥarām 

ķıldımız ol kim keçmişni aydımız erdi seniŋ üze munda öŋdin, RKT 30/95b2) 

Ǿöźr ay-: "Özür dilemek" (dästūr berilmiş anlarķa Ǿöźr aysalar, TİEM 73 432v/6; Ǿöźr aymaŋ 

çın-oķ tandıŋız įmanıŋızda kiđin, RKT 29/46a3) 

rāz ay-: "Gizli konuşmak" (oķıdımız anı taġ yıŋaķındın saġ ķolça yaķın ķıldımız anı rāz 

aymaķķa, TİEM 73 226r/2; [ey anlar kim] taptılar ķaçan rāz aysa sizler bir ikindi birle 

rāz aymaŋ yazuķ birle, RKT 38/5a1) 

söz ay-: "Konuşmak" (vācib boldı anlar üzä söz aymaķ gürūhlar içindä, TİEM 73 350v/5; 

bėrgil maŋa anı yėŋdi mėni söz aymak içre, RKT 34/54b3; ol söz aymaķıŋız, aġızlarıŋız 

birle, HKT 399a/4) 

6.1.1.4 Bağla- 

yıp baġla-: "İp bağlamak" (ķayu kişi seznür ärsä yārį bermämäkni aŋar taŋrı dünyā içrä āħirät 

içrä baġlasun yıp kök tapa yana kässün, TİEM 73 243v/3) 

6.1.1.5 Baķ- 

äwrä täwrä baķ-: "Evire çevire bakmak" (azu äwrä täwrä baķmazlar mu bu oķıġuķa azu 

köŋüllär üzä anlarnıŋ [kilįd]läri, TİEM 73 374r/6) 

yaşru baķ-: "Gizlice bakmak" (körgäy sen anlarnı Ǿarża ķılnurlar anıŋ üzä başları ķuđı kämşip 

uçuzluķdın baķarlar köz uçıdın yaşru, TİEM 73 357r/8; taķı irmez buyruķumız meger 

bir, yaşru baķmaķ meŋizlig, HKT 507b/9) 
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6.1.1.6 Bar- 

aşnu bar-: "Öne geçmek" (kiđin barmaġay sizler andın bir sāǾat yime barmaġay siz aşnu, RKT 

33/47b2) 

erte bar-: "Sabah erken gitmek, ayrılmak" (ançada erte bardıŋ bođnuŋdın, RKT 25/2b1)  

kiđin bar-: "Geri kalmak" (sizke bir kün vaǾdesi kim kiđin barmaġay sizler andın, RKT 

33/47b1) 

utru bar-: "Öne gelmek" (utru bardı bir ançaları bir ança üzä mälāmät ķıluşurlar, TİEM 73 

419r/7; ey mūsā utru barġıl ķorķmaġıl sen įmįnlerdin sen, RKT 32/21b3; utru bardılar, 

AKT 6a/9) 

6.1.1.7 Ber- 

artuķluķ ber-: 1."Üstün kılmak" (çın artuķluķ berdim silärkä ajunluġlar üzä, TİEM 73 14v/5; 

taŋrıda ađın tileyür men sizke taŋrı ol artuķluķ bėrdi sizke Ǿalemluġlar üze, RKT 

28/19b2) 

 2. "Uzatmak" (ķamuġķa artuķluķ berür miz bularķa ol müǾmin turur taķı bularķa ol kāfir 

turur iđiŋ bergänindin, TİEM 73 207v/2) 

 3. "Artırmak, zenginleştirmek" (ägär bersä biziŋkä artuķluķındın ŝävāb bergäy ök miz 

bolġay oķ miz eđgülärdin,  TİEM 73 147r/3) 

rūzį bėr-: "Nimet vermek, rızıklandırmak" (yėŋler arıġlardın rūzį kim rūzį bėrdimiz sizlerke, 

RKT 28/38a1) 

śadaķa ber-: "Sadaka vermek" (ay iđimä nälük keniktürmädiŋ meni yaķın vaķtķa tägi śadaķa 

bergäy ärdim bolġay ärdim eđgülärdin, TİEM 73 411r/8; eger bėrse bizke öz fażlındın 

śadaķa bėrgey-miz ök, RKT 29/54b3; ey anlar kim ınandılar, ķaçan rāzlaşsaŋız resūl 

birle öŋürdüŋ çawşaşmaķıŋız ķatında śadaķanı ya‘nį śadaķa beriŋ dervįşlerge 

çawşaşmaķıŋızdın öŋ, AKT 77b/8) 

ötünç bär- / bir-: "Ödünç vermek" (ötünç bersä taŋrıķa körklüg ötünç bermäk, TİEM 73 30v/4; 

ötünç bėrse siz taŋrıķa körklüg ötünç bėrmek, RKT 27/27a1; ötünç birür taŋrıġa, körklüg 

ötünç, HKT 37a/8; ötünç birür teŋriġa, körklüg ötünç, ÖKT 73a/5) 

6.1.1.8 Bol- 

Ǿāciz bol-: "Aciz olmak, muktedir olmamak" (Ǿāciz boldum kim bolsa men bu ķarġa meŋizlik, 

RKT 27/40a2) 

aġır bol-: "Ağır gelmek" (kimnüŋ aġır bolsa tärāzūları anlar tururlar anlar ķurtuġlılar, TİEM 

73 254r/4; ķaçan aġır boldı erse ündediler taŋrını iđilerini: eger bėrseŋ bizke eđgü Ǿayāl 
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bolur-miz şükr ķılıġlılardın, RKT 28/58b3; taķı anlarķa ġarāmetdin aġır bolup tururlar, 

AKT 57b/6; Kim kim aġır bolsa terāzūları, anlar anlar ķurtulġanlar, HKT 146b/7) 

bāŧıl bol-: "Batıl olmak" (anlar anlar kim bāŧıl boldı Ǿamälläri dünyā içindä taķı āħirät içindä, 

TİEM 73 40r/5; eger ortaķ ķatsa sen bāŧıl bolur her-āyine seniŋ Ǿameliŋ bolur sen her-

āyine ziyānlıġlardın,  RKT 35/14b3; taķı bāŧıl boldı ol kim irdiler ķılurlar, HKT 159b/8; 

bāŧıl boldı anlarnıŋ ‘amelleri dünyāđa taķı ol cihānda, ÖKT 62a/2) 

beglig bol-: "Evli olmak, kocalı olmak" (ķaçan bäglig bolsalar ägär kältürsälär bir çalpaķ iş 

anlar üzä anıŋ yarımı āzād bäglig arıġ ķunçuylar üzä ķındın. ol aŋar kim ķorķsa 

erünçükä silärdin, TİEM 73 61v/6; ķaçan beglig bolsalar eger keldürseler bir yawuz iş 

anlar üze, ol kim anıŋ yarımı āzād tişiler üze ķındın, RKT 26/5a3) 

ėsiz bol-: "Kötü olmak" (ėsiz boldı ol bođunnuŋ meŋzeki kim yalġan tuttılar, RKT 28/51a3) 

öwkelig bol-: "öfkelenmek" (yandı erse mūsā bođnıķa öwkelig bolup ķađġuluġ aydı, RKT 

28/27b1)  

seziglig bol-: "Şüphede kalmak" (bilgil her-āyįne anlar kim sėziglig bolurlar ķıyāmet içinde, 

RKT 36/13b1) 

teŋ bol-: "Eşit, denk olmak" (teŋ bolmaz iki deryā bu süçüg tatlıġ siŋen suw ol anıŋ içmeki bu 

açıġ şūr turur, RKT 33/72a2)  

tükel bol-: "Gerçekleşmek, tamamlanmak" (tükäl boldı iđinniŋ kälāmı töläyür män ök tamuġnı 

pärįlärdin kişilärdin yumķılar, TİEM 73 172v/9; vaǾde ķıldımız mūsāķa otuz tün tükel 

ķıldımız anı on birle tükel boldı iđiŋ, RKT 28/20a3; taķı tükel boldı iđiŋniŋ körklügrek 

sözi, HKT 161b/3; taķı tükel boldı iđiŋniŋ sözi, ÖKT 228a/4) 

tüz bol-: 1. "Eşit olmak" (ķaçan tegdi ärsä küçiŋä tüz boldı bođı sını, TİEM 73 281v/8; ol 

hezįne ķılur andın örtügli yaşru āşkārā, nek tüz bolurlar mu, RKT 30/69a3; bularnı 

topraķ ķılur tüz bolur, AKT 123b/1; ķurtulmışlarınça sizge, tüz boluŋ anlarġa, HKT 

182a/1) 

 2. "(Binek üstünde) düzgün olmak, doğru durmak" (ķıldı sizke kemidin hem yılķılardın 

anı kim atlanur sizler, tüz bolsa sizler anıŋ arķaları üze yād ķılıŋ iđiŋiz niǾmetini, RKT 

36/41a1) 

uluġ bol-: "Büyümek" (uluġ boldı ortaķ ķatıġlılar üzä anı kim oķır silär anıŋ tapa, TİEM 73 

354r/9; uluġ boldı düşmanlıķ birle taŋrı üskinde, RKT 38/40b1; uluġ boldı bir söz çıķar 

aġızlarındın; aymaslar meger yalġan, AKT 1a/1; taķı eger uluġ boldı irse seniŋ üze yüz 

ewürmekleri, HKT 127b/1) 

yaŋı bol-: "Yenilemek, tekrarlamak" (bolġay kim olar ķorķķalar azu yaŋı bolġay olarķa yād 

ķılmaķ, RKT 31/87b1) 
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yoķ bol-: "Yok etmek, boşa çıkarmak" (anlar antları yoķ bolġay kim anlar yıġılġaylar, TİEM 

73 139v/8; yoķ bolġusı aŋar anlar üze, RKT 33/41b2; sısun anı andavuķ ol yoķ bolġay, 

AKT 32b/7) 

6.1.1.9 Bul-: 

çıġay bul-: "Fakir bulmak, yardıma muhtaç bulmak" (buldı seni çıġay bayut[t]ı, TİEM 73 

445r/7) 

mįrās bul-: "Mirasçı olmak"(anlar tururlar anlar mįrāŝ buluġlılar, TİEM 73 249r/7) 

6.1.1.10 Ewür- 

ķođı ewür-: "Aşağıya doğru çevirmek, tersine çevirmek" (ol kimerse kim uzun Ǿömr bėrür-

miz aŋa ķođı kim ewrer-miz anı yaratıġ içinde, RKT 34/17a3) 

6.1.1.11 Iđ- 

yarlıġ ıđ-: "Peygamber göndermek, vahiy göndermek" (biz yarlıġ ıđtımız saŋa nätäg kim 

yarlıġ ıđtımız nūĥ päyġāmbärķa taķı yalavaçlarķa anda keđin taķı yarlıġ ıđtımız ibrāhįm 

päyġāmbärķa, TİEM 73 77r/9-77v/1; yarlıġ ıđtı tegme kök içinde fermānını, RKT 

35/78a3; ķaçan yarlıġ ıđdımız erse anaŋ tapa ne kim vaĥy ıđıldı, AKT 20a/9) 

vaĥy ıđ-: "Vahiy göndermek" (ançada yarlıġ ıđtımız anaŋķa nä kim vaĥy ıđlur, TİEM 73 

229v/5; eger köni yol tutsam anıŋ birle vaĥy ıđur maŋa iđim ol yaķın ėşitgen turur, RKT 

33/61b2; ķaçan yarlıġ ıđdımız erse anaŋ tapa ne kim vaĥy ıđıldı, AKT 20a/9) 

6.1.1.12 Ķal- 

azuķsız ķal-: "Yiyeceksiz kalmak" (biz ferzendlerimiz birle azuķsız ķalurmız, AKT 89b/6) 

kerü ķal-: "Geriye bırakılmak, ertelenmek" (ayġıl silärkä bir kün vaǾdäsi kerü ķalmaġay silär 

andın bir sāǾat ap ymä aşunmaġaylar, TİEM 73 314r/9) 

meŋgü ķal-: "Ebedî kalmak, sonsuza dek yaşamak" (ķılmadımız anlarnı tänlig yemäslär aşnı 

ymä ärmäslär mäŋgü ķalıġlılar, TİEM 73 235r/3; kigrür olarnı uştmaĥlarķa aķar anıŋ 

astınıda arıķlar meŋgü ķalıġlılar anıŋ içinde, RKT 38/15b3) 

soŋ ķal-: 1. "Sona kalmak" (ķaçan kälsä atalmış üđläri kitärü soŋ ķalmaslar bir sāǾat ap ymä 

ilgärü aşnurlar, TİEM 73 200r/4; soŋ ķaldı anlarda kiđin yawuz ħalef, RKT 28/43b3) 

 2. "Ardından gitmek, peşinden gitmek" (soŋ ķaldı anlarda kiđin ėsiz ķođtılar, RKT 

31/23a1) 

tirig ķal-: "Sağ olmak, yaşamak" (välįkin käçürsü teyü taŋrı ol işni kim ärür ķılınġu yoķatsun 

teyü ol kim yoķatsa bälgüdin taķı tirig ķalsa ol kim tirig ķalsa bälgüdin, TİEM 73 
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135r/7; ĥükm ķılur taŋrı bir işni kim erür ķılġulıķ / ķılınmış yoķ bolsun tėyü ol kim 

helāķ boldı belgülügün tirig ķalsa ol kim tirig ķaldı belgülügün, RKT 29/3a3) 

6.1.1.13 Keç- 

ilgerü keç-: "Öne geçmek" (ilgerü keçmeŋler taŋrı taķı yalawaçı öŋinde, RKT 37/53b1) 

öŋdin keç-: "Önceden olmak, geçmek, geçmişte kalmak" (ķıldımız anlarnı öŋdün käçiglilär 

mäŋzäk keđinkilärkä, TİEM 73 361v/6; yarlıķatur olar anlarnı nė kim çın-oķ öŋdin 

keçti, RKT 28/85a3) 

6.1.1.14 Kel- 

ölüm kel-: "Ölme vaktinin gelmesi" (ol ölüm käldäçi turur silärkä, TİEM 73 409v/9) 

utru kel-: "Yönelmek, öne geçmek" (utru kälgäy anlarķa färiştälär, TİEM 73 241v/4; utru keldi 

amarıları amarıları üze soruşurlar, RKT 34/22b2; utru kelgeyler anlarķa ferişteler, AKT 

37a/8) 

6.1.1.15 Ķıl- 

ābādān ķıl-: "İmar etmek" (Kerekmez ortaķ ķatġanlarķa kim ābādān ķılsalar taŋrınıŋ 

mezgitlerini, RKT 29/12b1) 

Ǿāciz ķıl-: "Aciz kılmak, aciz bırakmak" (anlar ķatıġlanurlar bälgülärimiz içindä Ǿāciz 

ķılġuçılar bolup anlar ķın içindä anutulmışlar, TİEM 73 315r/6; taŋrı Ǿāciz ķılsa anı 

nersedin kökler içinde hem yerler içinde, RKT 33/85a1) 

aġır ķıl-: "Ağırlık basmak, yığılıp kalmak" (nė ol sizke ķaçan ayılsa sizke: çıķıŋlar taŋrı yolı 

içinde aġır ķılsaŋız yerke, RKT 29/29b1) 

al ķıl-: "Tuzak kurmak" (çın oķ al ķıldılar anlar kim olarda öŋdin erdiler, RKT 30/39b1) 

artaķ iş ķıl-: "Bozgun çıkartmak" (bilgil kim anlar bütünlükün artaķ iş ķılıġlılar yoķ kim 

tutmaslar, TİEM 73 3r/6; eger erklense sizler kim artaķ iş ķılsa sizler yer içinde kesse 

sizler yaġuķlarıŋıznı, RKT 37/17b3) 

asıġ ķıl-: "Yararlı olmak" (ol kim ziyān ķılur olarķa taķı asıġ ķılmas olarķa, TİEM 73 12v/4; 

eger yansa siz yanġay-miz hįç asıġ ķılmaz sizdin ögürüŋüz nerse neçeme üküş bolsa ol 

taŋrı müǿminler birle, RKT 28/74a2; tapnur mu-sizler teŋridin ađınge, asıġ ķılmaz 

sizlerge nerse, ziyān taķı ķılmaz sizlerge, AKT 35a/6; yaħşı ķılġıl turġu yirini, bolġay 

kim asıġ ķılsa bizge, yā tutunġay miz anı oġlan, HKT 228b/1; taķı ögretürler ol nerseni 

kim ziyān birür anlarġa taķı asıġ ķılmas anlarġa, ÖKT 24a/4) 

belgülüg ķıl-: 1. "Belirgin kılmak" (belgülüg ķıldım bođunķa bu ķurǾān içinde ķamuġ meŝelni, 

RKT 34/96a1; ol idđi kim ķıldı sizlerge yerni yazım, belgülüg ķıldı sizlerge anıŋ içinde 
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yollar, ķođı ıđdı kökdin suw, AKT 21a/7; taķı bolmadı teŋe kim ölse, meger taŋrı 

buyruķı birle, bitimek, vaķti belgülüg ķılınmış, HKT 66a/4, taķı bolmadı teŋe kim ölse, 

meger teŋri buyruķı birle, bitimek, vaķtı belgülüg ķılınmış, ÖKT 127a/5) 

 2. "Açıklamak, ortaya koymak, meşru ve farz kılmak" (rāstlıķ üze belgülüg ķıldı taŋrı 

sizke iđiŋizni ĥelāl ķılmaķnı, RKT 38/89a1) 

cüft ķıl-: "Çift yapmak, eş yapmak" (mundaġoķ cüft ķılnur miz keŋ közlüg ķızlar, TİEM 73 

365r/9; cüft ķılur olarķa erkekler hem tişiler, RKT 36/33b3; cüft ķılurmız anlarġa ĥūru’l-

‘iynlerni, AKT 56a/6; yā cüft ķılu birür, ya‘nį nev‘ ķılu birür, irkekler taķı tişiler, HKT 

466a/6) 

çın ķıl-: "Gerçek yapmak, ortaya koymak" (çın ķılur bälgürtür taŋrı yaraġlıġnı sözläri birlä 

näçä ymä tilämäsä yazuķluġlar , TİEM 73 160v/5; belgüsüz ķılur taŋrı bāŧılnı çın ķılur 

çınlıķ/rāstlıķnı sözlerini ol bilgen köŋüllerdekini , RKT 36/18b3; yana çın ķıldımız 

anlarķa va‘deni, AKT 32a/8) 

eđgülük ķıl-: "İyilik yapmak" (mägär anlar ökünüp ķaytsalar eđgülük ķılsalar bälgürt[t]ilär 

anlarķa tävbä berür män anlar üzä, TİEM 73 18v/8; eđgülük ķıldılar bu yaķınraķ içinde, 

RKT 30/42b2; herāyne cezā berür anlarķa kim yawuz ‘amel keltürdiler taķı cezā berür 

kim anlarķa eđgülük ķıldılar, AKT 60a/5; ay ya‘kūb oġulları! yāđ ķılıŋlar ni‘metimni, ol 

kim eđgülük ķıldım siziŋ üze, HKT 6b/7; ey ya‘kūb oġulları; yāđ ķılıŋlar ni‘metimni ol 

kim eđgülük ķıldım siziŋ üze, ÖKT 9a/2) 

ķatıķsız ķıl-: "İçtenlikle bir şeyi yerine getirmek, yapmak" (yapuştılar taŋrıķa, ķatıķsız ķıldılar 

dįnlerini taŋrıķa, bu ögür müǿminler birle, RKT 26/99a3) 

ķısķa / ķısa ķıl-: "Kısaltmak" (ägär tiläsä taŋrı ķorķınçsızlar yülüglilär bolup başlarıŋıznı ķısķa 

ķılmışlar, TİEM 73 379r/2; yoķ siziŋ üze irinçü kim ķısķa / ķısa ķılsa sizler namāzdın, 

RKT 26/68a1; yoķ siziŋ üze yazuķ kim ķısķa ķılsaŋız namāzdın eger ķorķsaŋız kim 

öldürse sizni anlar kim küfr ketürdiler, HKT 92a/7; yoķ siziŋ üze yazuķ kim ķısķa 

ķılsaŋız namāzdın eger ķorķsaŋız kim öldürse sizni anlar kim tandılar, ÖKT 180a/5) 

nikāĥ ķıl-: "Nikahlamak" (nikāĥ ķılıŋlar tullarını silärdin eđgülärdin ķullarıŋızdın 

küŋläriŋizdin, TİEM 73 258r/2; nikāĥ ķılsa siz müǿmįnelerni yana boşasa siz, RKT 

33/1a2; her kim ķażā[en] şehvet ŧaleb ķılsa, becid nikāĥ ķılsun, AKT 107a/15; raġbet 

ķılmas siz kim nikāĥ ķılsaŋız anlarnı, HKT 96a/1; taķı eger ķorksaŋız kim ‘adl 

ķılmasaŋız öksüzler içinde, nikāĥ ķılıŋ anı kim ĥelāl boldı sizge, tişilerdin, ÖKT 144b/2) 

ortaķ ķıl-: "Eş koşmak, şirk koşmak" (örtüglügni biligli taķı açuķluķnı yüksäk anıŋdın kim 

ortaķ ķılurlar, TİEM 73 253v/6; eger ortaķ ķılsa bittüŋizler, RKT 35/29b1; iđisinge 
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tuşmaķnı ķılsun iş eđgü ortaķ ķılmasun ķullarını iđisinge tapunmaķġa biregüni, AKT 

8b/9; taķı ortaķ ķılġıl işim içinde, HKT 302a/8) 

ŧaǾn ķıl-: "Ayıplamak" (olar ŧaǾn ķılsalar dįniŋiz içinde toķuşuŋlar küfr başlarnı olar and yoķ 

olarķa bolġay kim yanġalar, RKT 29/9a3) 

tanuķ kıl-: "Tanık tutmak" (kişilärdin kim taŋlatur seni anıŋ sözi yaķın tiriglik içindä tanuķ 

ķılur taŋrını anıŋ köŋli içindäki üzä , TİEM 73 24v/ 4; uçalarındın Ǿayāllarını tanuķ ķıldı 

olarnı özleri üze, RKT 28/48a1; taķı tanuķ ķılıŋ tüzlük eyelerini sizlerdin, AKT 94a/1; 

taķı tanuķ ķılur taŋrını, ol nirse üze kim köŋli içinde, HKT 30a/5; taķı tanuķ ķılur 

teŋrinı, ol nerse üze kim köŋli içinde, ÖKT 57a/5) 

töpen ķıl-: "Ters yüz etmek, baş aşağı etmek" (kesmek üçün bir buçġaķnı anlardın kim 

tandılar azu töpen ķılur olarnı, RKT 25/3b2) 

ün ķıl-: "Ses çıkarmak" (çıķardı olarķa buzaġu ten, aŋar ün ķılmaķ, RKT 31/64b1; ķaçan 

teŋizler ķaynap ün ķılsa, andaġ turur śūretindin ayt[t]uķ, AKT 126a/2; taķı bolmadı 

anlarnıŋ namāzı, ew ķatında, meger sıķırmaķ taķı aya birle ün ķılmaķ, HKT 175a/2; 

ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı siziŋ üze ölügse anı taķı ķannı taķı toŋuz itini taķı ol nerseni 

kim ün ķılındı anıŋ birle teŋridın öŋiŋe, ÖKT 45b/2) 

yoķ ķıl-: "Yok etmek, boşa çıkarmak" (yoķ ķılsalar anıŋ birlä yaraġlıġnı tut[t]ılar mäniŋ 

bälgülärimni anı kim ķorķut[t]ılar äliglämäk, TİEM 73 219r/6; anlar kim taplamadılar 

anı kim indürdi taŋrı, yoķ ķıldı Ǿamellerini, RKT 37/9a1; siziŋ teŋrileriŋizni yoķ ķılur, 

AKT 109a/9) 

6.1.1.16 Ķođ- 

kiđin ķođ-: "Ertelemek" (ķođmaġatı anıŋ arķası üze teprenigli, ançası bar kiđin ķođar olarnı, 

RKT 33/85b3) 

6.1.1.17 Kör- 

körklüg kör-: "Her şeyi güzel görmek" (ol kişi bäzäldi aŋar yawuz işni nemä körür anı 

körklüg, TİEM 73 317r/5) 

tärk kör-: "Çabucak anlamak" (tärk körgäy sen ymä körgäylär, TİEM 73 418v/3) 

yawuķ kör-: "Yakından görmek" (körür miz anı yawuķ, TİEM 73 422r/5) 

yinçgä kör-: "Her şeyi bilmek, haberdar olmak" (bütünlükün taŋrı yinçgä körgän bilgän ol, 

TİEM 73 247v/2) 

yol kör-: "Yol görmek" (bir ikindi aşunġaylar erdi köni yolķa, neçük yol körerler, RKT 

34/16b2) 
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6.1.1.18 Körgit- / Körkit- / Körgüt- 

az körkit- / körgüt-: "Az göstermek" (ançada körgit[t]i silärni anlarķa ançada ķawuştuŋızlar 

ärsä közläriŋiz içindä az az körgüt[t]i silärni anlarnıŋ közläri içindä käçürmäk üçün taŋrı 

ol işni ärür ķılġuluķ , TİEM 73 135v/ 2; az körkitür sizlerni olar közleri içinde, RKT 

29/4b1) 

nūr körkit-: "Tecelli etmek" (ķaçan kim nūrı körkitti erse iđi taġķa ķıldı anı kes kes, RKT 

28/22a2) 

6.1.1.19 Öte- 

zekāt öte-: "Zekat vermek" (anlar kim ötämäslär zäkātnı anlar keđinki künkä anlar tanıġlılar, 

TİEM 73 349r/4) 

6.1.1.20 Sözle- 

bātıl sözle-: "Faydasız söz söylemek" (işitmeŋ bu ķur’ānnı taķı bāŧıl sözleŋ anıŋ içinde, HKT 

457b/4) 

köni sözle-: "Doğru söylemek, gerçeği söylemek" (bäşinç çın taŋrınıŋ öfkäsi anıŋ üzä ägär 

ärsä köni sözläglilärdin, TİEM 73 255v/7; köni sözlegli erenler, köni sözlegli ķunçuylar, 

RKT 33/4a1) 

utru sözle-: 1. "Karşı gelmek, muhalefet etmek" (ķaçan yüz utru sözläsälär biligsizlär ayurlar 

äsänlik, TİEM 73 266r/9) 

 2. "Karşılıklı konuşmak, hitap etmek" (ķılġıl etgil kämini biziŋ közün biziŋ yarlıġımız 

birlä utru sözlämägil mäniŋ birlä anlar içindä kim küç ķıldılar, TİEM 73 166r/6) 

yalġan sözle-: "Yalan söylemek" (kimkä kälsä aŋar ķın rüsvā ķılur anı taķı kim ol yalġan 

sözlägli ol,TİEM 73 171r/4; olar yalġan sözledeçiler ol yaǾnį yanġançılar, RKT 30/88a3; 

biliŋ siziŋ içiŋizdekini teŋri resūlı ya‘nį yalġan sözlemeŋ, teŋri aŋa bildürür, AKT 38a/5; 

taķı anlarġa ķın iglig, ol nirse birle kim irdiler yalġan sözler[ler], HKT 3a/1; uymaslar 

meger sizigge, taķı ermes anlar meger taķdįr ķılurlar yā yalġan sözleyürler, ÖKT 

228b/2) 

yaşru sözle-: "Gizlice konuşmak, gizlice söylemek" (ķaçan umınçsız boldılar ärsä andın 

ķatıġsız ħālį boldılar çuwşayu yaşru sözläyü, TİEM 73 180r/3; ançada yaşru sözledi 

yalavaç cüftler[i]niŋ amarısıŋa bir söz, RKT 38/89b1) 

6.1.1.21 Teg- 

tärk teg-: "Çabuk ulaşmak, erişmek" (anlar küç ķıldılar bulardın tärk teggäy anlarķa anıŋ 

yawuzluķı kim ķazġandılar ärmäslär anlar umas ķılıġlılar, TİEM 73 339v/2) 
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tükäl teg-: "Tam ve eksiksiz olarak vermek" (andın soŋra tükäl tegrür tegmä bir tän ol närsäni 

kim ķazġandı taķı anlar küç ķılınmaslar, TİEM 73 53v/8) 

6.1.1.22 Tile- 

artatmaķ tile-: "Vesveseye düşürmek, işkillendirmek" (eger artatmaķ tilese yekdin artatmaķ 

sıġınġıl taŋrıķa ol eşitgen bilgen ol, RKT 28/61a1) 

asıġ tilä-: "Fayda vermesini istemek, faydalı olmasını istemek" (ayġıl kim ärklig turur silärkä 

taŋrıdın närsä ägär tiläsä silärkä ziyān azu tiläsä silärkä asıġ, TİEM 73 377r/3) 

dästūr tilä-: "İzin istemek" (ay anlar kim kertgündilär dästūr tiläsün silärdä anlar kim ärklig 

boldı älgiŋizlär anlar kim tegmädilär tüşkä silärdin üç yolı, TİEM 73 260v/7; destūr 

tilemez sėnde anlar kim biterler taŋrıķa hem soŋ künke, RKT 29/34a1; destūr tilemes 

sindin, anlar kim bittiler taŋrıġa taķı soŋ küŋe kim toķuşsalar mālları birle taķı tenleri 

birle, HKT 187b/3)  

feryād tile-: "Yardım dilemek, yalvarmak" (ançada feryād tilediŋiz iđiŋizdin, müstecāb ķıldı 

duǾānı, RKT 28/68a3) 

ħoşnūdluķ tilä-: "Hoşnutluk istemek, memnun etmek istemek" (körgäy sän anlarnı yüknüglilär 

säcdä ķılıġlılar tilärlär artuķluķ taŋrıdın ħoşnūdluķ, TİEM 73 379r/6; eger ħoşnūdluķ 

tileseler ermez aanlar ħoşnūd bolmışlardın, RKT 35/86b1) 

küđäzilmäk tilä-: "Korunmak istemek" (ägär tiläsälär küđäzilmäk tilämäkiŋiz üçün yaķınraķ 

tiriglikniŋ, TİEM 73 258r/8) 

yaķınlıķ tilä-: "Yaklaşma vesilesi aramak, yakınlık istemek" (nälük yārį bermädi anlarķa anlar 

kim tutundı taŋrıda ađınnı yaķınlıķ tilämäk butlarķa, TİEM 73 371v/5) 

6.1.1.23 Tur- 

ađaķın tur-: 1. "Ayakta durmak" (ķaçan tegsä kişilärkä ziyān oķır bizni yanın yaturda azu 

oltururda azu ađaķın tururda , TİEM 73 154r/4; ulaşu ađaķın turmaġıl anıŋ gūrı üze, 

RKT 29/60a3) 

 2. "Davranmak, harekete geçmek" (ađaķın turu bėrse siz yetįmlerke könilik birle, RKT 

26/86a2) 

 3. "Yerini almak" (ägär bälgürsä körünsä anlar ekki üzä yazuķ yaraşı boldılar ayru adın 

ekki ekkägü ađaķın tururlar, TİEM 73 93v/2) 

 4. "Adaletle hükmetmek, adaleti ayakta tutmak" (kim tişilänmäkiŋizlär olarnı yana 

käwräk tutulmışlar oġlanlardın ađaķın turmaķıŋız birlä, TİEM 73 73v/2) 

berk tur- / bäk tur- "Sağlam durmak, sebāt etmek" (ay anlar kim kertgündilär ķaçan sataşsa 

silär bir gürūhķa bäk turuŋlar yāđ ķılıŋlar taŋrını üküş bolġay kim silär ķurtulġay silär, 
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TİEM 73 135v/4; ķaçan körse sizler bir ögürni berk turuŋlar / üstüvār turuŋlar, yād 

ķılıŋlar taŋrını, RKT 29/5a2) 

köni tur-: "Dik durmak, düzgün durmak" (ne kim köni tursalar silärkä köni turuŋlar anlarķa 

bütünlükün taŋrı säwär saķnuķluķlarnı, TİEM 73 139r/8; ekin teg çıķardı yapraķını, 

küçlüg ķıldı anı, yoġun boldı köni turdı, RKT 37/49b2) 

mäŋgü tur-: "Sonsuza dek kalmak" (aydı silär mäŋgü turuġlılar silär, TİEM362v/8) 

sıŋardın tur-: "Kaçınmak, sakınmak, uzak durmak" (ķopardımız oķ tegmä gürūh içindä bir 

yalavaç tapnuŋlar taŋrıķa kim sıŋardın turuŋlar taŋrıda ađınķı tapunġulardın, TİEM 73 

198v/1; anlar kim sıŋardın tururlar yazuķuŋ uluġlarında, RKT 36/25b1) 

täk tur-: "Susmak" (aydılar täk turuŋlar ķaçan ötäldi tükändi ärsä äwrüldi bođunıŋa 

ķorķutuġlılar, TİEM 73 371v/7; ķaçan oķınsa ķulaķ tutuŋlar aŋar hem tek turuŋlar, RKT 

28/62b3; ayġıl munı men neźr ķıldım teŋriġa, tek turmaķ, AKT 12b/9; ayġıl men nezr 

ķıldım iđiŋe, tek turmaķnı sözlemegey men bu kün kişige, HKT 295b/1) 

utru tur-: "Karşı karşıya oturmak" (ķaçan aytılsa anlarķa ķorķuŋlar anı kim silärniŋ utru turur 

ymä silärniŋ arķaŋızlarda bolġay kim silär yarlıķalġay silär, TİEM 73 323r/3) 

ürük tur-: "Bir yerde belli bir süre durmak, beklemek" (aydılar tapnur miz butlarķa bolur miz 

aŋar ürük turuġlılar, TİEM 73 270r/1) 

6.1.1.24 Tut- 

arıġ tut-: "Temiz tutmak" (Ǿahd ķıldımız ibrāhįm birlä ismāǾįl birlä kim arıġ tutuŋlar mänim 

äwimni tägrä täzginiglilärkä ürük turuġlılarķa yüknüglilärkä töŋütüglilärkä, TİEM 73 

15r/2) 

pend tut-: "Öğüt almak, öğüt tutmak" (pänd tutmas-mu silär, TİEM 73 153r/6; bütünlükin 

uladımız olarķa aymaķnı bolġay kim olar pend tutġaylar, RKT 32/34a; taķı ķozduķ 

‘alāmetlerni, bar mu aŋġandın ya‘nį pend tutġuçı, AKT 62b/3) 

śaf tut-: "Saf tutmak" (toķşurlar anıŋ yolı içinde śaf tutup ançaklı olar tam teg berk soķuşmış, 

RKT 38/41a1; teŋri ta‘ālā sewer anlarnı kim ölüşürler anıŋ yolında śaf tutup uruş 

vaķtında gūyā kim anlar bolurlar muĥkem ķılınmış binā kibi, AKT 86b/13; taķı biz, biz 

śaf bolġanlar śaf tutġanlar, HKT 431b/3) 

terke tut-: "Ücretle çalıştırmak" (ay atam tärkä tutġıl anı çın äđgüräk ol kim tärkä tutar sän 

küçlüg bütün işlig, TİEM 73 283r/ 3; ey atam terke tutġıl anı bütünlükin ol terke 

tuttuķuŋ eđgürek küçlüg įmin, RKT 32/17b3) 

uluġ tut-: "Yüceltmek" (bitse siz taŋrıķa hem yalawaçıŋa uluġ tutuŋ anı hem aġırlaŋ anı, RKT 

37/31a3; ol kün ķatıġ tutar miz, uluġ tutmaķ, biz öç alġanlar, HKT 473b/7) 
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yüŋül tut-: "Kolayca taşımak, küçük görmek" (yüŋül tutar silär anı köçgü künläriŋizdä, TİEM 

73 201v/9; yüŋül tutar siz anlarnı köçgü künleriŋizde, RKT 30/73a1) 

6.1.1.25 Ur- 

tamġa ur-: "Mühürlemek" (mundaġoķ tamġa urur taŋrı anlar köŋülläri üzä kim bilmäslär, 

TİEM 73 299r/2; öŋdin andaġuķ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋülleri üze, RKT 28/3a3) 

6.1.1.26 Yorı- 

kün yorı-: "Güneşin batıp yeniden doğma döngüsüne devam etmesi" (kün yorıyur amrulġu 

yeriŋkä  ol turur küsüş bilgän iđiniŋ teŋlämäki, TİEM 73 322v/6) 

6.1.2  Sıfat Fiil ve Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 Çeşitli zamanları işaret eden sıfat fiil ekleriyle birlikte bol- yardımcı fiilinin 

birleşimiyle kurulurlar. Kimi araştırmacılar tarafından karmaşık fiiller olarak adlandırılan bu 

tür birleşik fiillerde asıl anlam birleşik fiildedir; ancak fiildeki oluşun zaman ve tarzında 

ayırıcı bir özellik bulunmaktadır (Korkmaz, 2003: 801). Bu tür birleşik fiillerin yapısındaki 

zaman ve tarz özelliği nedeniyle bu fiiller aynı zamanda fiilin kılınış kategorisinde yer alırlar 

(Korkmaz, 2003: 801).   

6.1.2.1  Alışkanlık Fiilleri (-(I,U)GlI bol-; -r  / -Ar / -Ir / -Ur  bol-; -GAn bol-; -mAz / - mAs 

bol-) 

 Banguoğlu'nun "başlama fiilleri" adı altında ele aldığı birleşik fiiller için Korkmaz, 

fiillerin anlamını daha kapsamlı bir şekilde ifade ettiği düşüncesiyle, "alışkanlık fiilleri" adını 

vermiştir (Banguoğlu, 2011: 484, Korkmaz, 2003: 803). 

 Alışkanlık fiilleri zamandan çok tarz bakımından bir anlamı dile getirirler (Banguoğlu, 

2011: 485). Alışkanlık birleşik fiilleri, söz konusu oluşun geçmişte, şimdiki zamanda veya 

gelecek zamanda alışkanlık olarak sürdüğünü veya süreceğini ifade eder.  Doğu Türkçesi ilk 

Kur'an çevirilerinde -(I,U)GlI bol-; -r/-Ar/-Ir/-Ur bol-; -GAn bol-; -mAz/-mAs bol- biçiminde 

kullanılmaktadır. 

bilür bol-: "Bilen" (eger bilür bolsa men örtüglügni üküş ħayrnı ķılġatım, RKT 28/57b2) 

çın sözlägli bol-: "Doğru sözlü olmak" (ärmäs sän kertgünüglilär biziŋkä ägär bolsa miz çın 

sözläglilär, TİEM 73 174v/1) 

ägri saķnıġlı bol-: "Hain olmak" (taŋrı säwmäs kim bolsa ägri saķnıġlı yazuķluġnı, TİEM 73 

71v/3) 
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kertüngän bol-: "İnanan olmak, inanmak" (ol pänd berilür anıŋ birlä kim bolsa sizlärdin 

kertüngän taŋrıķa hem soŋ künkä, TİEM 73 28v/7) 

körmes / körmäz bol-: "Kör olmak" (körmäz bolsalar közlär ançası bar ķaralġu bolur köŋüllär 

ol kim köŋüllär içindä, TİEM 73 246r/7; ĥaķįķat üze ol, körmes bolmas közler, veli 

közsüz bolur ol köŋüller, [an]lar kim kögüzler içinde, HKT 324a/8) 

ortaķ ķatıġlı bol-: "Ortak koşan, şirk koşan olmak" (bolmaġıl oķ ortaķ ķatıġlılardın, TİEM 73 

96v/4) 

6.1.2.2 Öncelik Fiilleri (-mIş bol-) 

 Öncelik fiilleri, geçmiş zaman sıfat fiilleriyle yapılır. Kılışın ve oluşun yardımcı fiilin 

çekimlendiği zamandan önce tamamlandığını ifade eder (Banguoğlu 2011: 482). Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde -mIş bol- biçiminde kullanılmaktadır. 

amrulmış bol-: "Sakinleşmek, huzura kavuşmak" (köŋli amrulmış bolsa kertgünmäk birlä, 

TİEM 73 204r/3) 

kertgünmiş bol-: "İnanmış olmak, inanmak" (ägär bolsa bir bođundın düşmän silärkä ol 

kertgünmiş bolsa āzād ķılmaķ bir baş ķarabaşı, TİEM 73 69v/1) 

öfülmiş bol-: "Kupkuru olmak" (yäriŋ otları bolur öfülmiş sawrar anı yellär, TİEM 73 218r/5) 

tegmiş bol-: "Başbaşa kalmak, yaklaşmak, kaynaşmak" (nätäg alur silär anı çınoķ tägmiş bolsa 

ämäriŋizlär ämärikä aldılar silärdin aġırlıġ bütünlük, TİEM 73 60v/7; bolġay kim tegmiş 

bolsa sizge ol nirseniŋ parası kim iwer siz, HKT 366a/8) 

türülmiş bol-: "Dürülmüş olmak" (kökler türülmiş bolur anıŋ ķudret[i] birle, RKT 35/16a1) 

yaġumış bol-: "Yaklaşmış olmak" (çın-oķ yaġumış oķ bolġay atanmış öđleri, RKT 28/55a3) 

6.1.2.3 Niyet Fiilleri (-GU bol; DAçI bol-) 

 Gelecek zaman sıfat fiilleri -GU veya -DAçI ekiyle örnekleri tespit edilen niyet fiilleri, 

fiilin ifade ettiği oluş ve kılışın gerçekleştirilmesinin istendiğini, tasarlandığını ancak henüz 

uygulanmadığını gösterir. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde az sayıda örneği tespit 

edilebilmiştir. 

yemrülgü bol-: "Yarılmak, yıkılmak, göçmek, çökmek" (alları näçä ymä bolsa alları yemrülgü 

anlardın taġlar, TİEM 73 192r/2) 

özüŋi öldürdeçi bol-: "Öldürmek" (andaġ bolġay-sen öldürdeçi özüŋi olarıŋ iđleri üze, AKT 

1a/2) 
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6.1.3 İsim ve Asıl Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller   

 İsim ve asıl fiil ile kurulan birleşik fiiller, anlam kaymasına uğrayan ve deyimleşen 

birleşik fiillerdir. Bu türlü birleşik fiiller şekilce isim ve yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere 

benzerler. Ancak fiilden önceki isim kısmının sabit kalmaması, yalın veya isim grubu 

şeklinde kullanılabilmesi ve isim çekim ekleriyle genişletilebilmesi bakımından ayrılırlar 

(Korkmaz, 2003: 838). Bu kuruluştaki birleşik fiillerin bir diğer ayırıcı özelliği de yapıda yer 

alan kelimelerden birinin veya hepsinin sözlük anlamlarını kaybetmiş olması ya da 

deyimleşmiş olmalarıdır (Karahan, 2005: 75). Aşağıda, Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde tespit edilen belli başlı örnekler fiillerine göre düzenlenerek örneklenmiştir. 

6.1.3.1 Aç- 

el aç-: "Fethetmek" (indürdi ençlikni anlar üzä ymä berür anlarķa el açmaķ, TİEM 73 378r/1) 

6.1.3.2 Al- 

öç al-: "Öç almak" (öç almadılar anlardın mägär kertgündükläri birlä taŋrıķa küsüş ögdülmiş, 

TİEM 73 440r/2; öç aldımız olardın baķġıl neçük bolur yalġan tutġanlar soŋı, RKT 

36/47a2; öç alduķ anlardın taķı baturduķ anlarnı teŋiz içinde, munuŋ birle kim yalġanġa 

nisbet ķıldılar āyatlarımuznı, HKT 161a/9; taķı kim ķaytsa öç alur taŋrı andın, ÖKT 

256b/4) 

cān al-: "Can almak, öldürmek" (yana tegsä silär küçüŋizlärkä yana bolsa silär awuçķalar 

silärdä kim cān alnur munda öŋdün, TİEM 73 347r/8; anlar kim cānları alırlar ferįşteler 

arıġlar, RKT 30/43b3) 

körüş al-: "İbret almak, ders almak" (müǿmįnlär äligläri birlä körüş alıŋlar ay ħıräd iđiläri, 

TİEM 73 403v/2) 

pend al-: "Ders almak, ibret almak" (bütünlükün pänd alur ħıräd iđiläri, TİEM 73 185r/7; 

tuttumız firǾavn bođnını tarlıķ yılları birle [...] bolġay kim anlar pend alġaylar, RKT 

28/13b2)  

6.1.3.3 At- 

özündin at-: "Uydurmak" (azu ayurlar mu özindin at[t]ı anı tep, TİEM 73 164r/4) 

taŋ at-: "şafak sökmek" (sälām bolur ol bäräkät vä saǾādät vä raĥmät taŋ atġınçaķa tegi, TİEM 

73 446v/6;  selāmetlıķ ol taŋ atginçe, HKT 577b/4)  

yalġan at-: "Yalan söylemek, uydurmak" (ärmäz ol mägär bir är yalġan at[t]ı taŋrı üzä 

yalġannı, TİEM 73 251r/4) 
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6.1.3.4  Ay- 

arıġ ay-: "Tesbih etmek" (arıġ ayur aŋar ol kim kökler içinde azu yer içinde, RKT 38/32b2) 

äsänlik ay-: "Selam vermek" (äsänlik aymaķ taŋrıdın mänim üzä ol kün tuġruldum ol kün ölsä 

män ol kün ķoparılsa män tirig, TİEM 73 224v/8) 

belgülüg söz ay-: "Meramını açıkça anlatmak" (yana belgülüg söz ayumas, RKT 36/59a3) 

6.1.3.5 Ba- 

köŋül ba-: "Gönül bağlamak, inanmak, tevekkül etmek" (taŋrı üzä köŋül badımız, TİEM 73 

121r/4) 

6.1.3.6 Bağla- 

köŋül baġla-: "Sebat göstermek" (śabr ķılıŋ mėnde ađındın, köŋül baġlaŋ, ķorķuŋlar taŋrıda, 

RKT 25/29a2) 

köz baġla-: "Büyü yapmak" (aydı kämşiŋlär ķaçan kämişdilär ärsä cāđūluķ birlä baġladılar 

kişilär közlärini ķorķıt[t]ılar olarnı kältürdilär uluġ cāđūluķ, TİEM 73 122v/6; ol vaķtın 

kim kemiştiler, baġladılar ħalklarnıŋ közlerin taķı ķorķuttılar,  HKT 159b/5) 

6.1.3.7 Baķ- 

kerü baķ-: "Takip etmek, peşine düşmek" (ķaçan kördi ärsä anı täpränür andaġ ķalı ol yılan 

täg äwrüldi ķayra äwrülü kerü baķmadı, TİEM 73 275r/4) 

tätrü baķ-: "Yalvarmak, minnet istemek" (tut[t]umız oķ olarnı ķın birlä baş ķođı kämşüp tätrü 

baķmadılar iđiläriŋä yalwarmadılar, TİEM 73 253r/1) 

6.1.3.8 Ber- 

al yanutı ber-: "Tuzağa karşılık tuzak kurmak" (al ķılurlar al yanutı berür taŋrı, TİEM 73 

134r/3; al ķılurlar al yanutı bėrür taŋrı, RKT 28/80a6) 

alķış ber- / bir-: "Esenlik dilemek, hürmet göstermek" (alġıl anlarnıŋ māllarındın zäkāt arıtġay 

sän olarnı arıt[t]urġay sän olarnı anıŋ birlä alķış bergil anlar üzä, TİEM 73 149v/7; alķış 

bėrmekleri ol kün kim körseler selām ķılmaķ bolġay, RKT 33/9b1; eger boyun birseŋiz 

bir ögürge anlardın kim birdiler kitābnı ķaytarġaylar bitmişiŋizdin soŋra kāfirler neteg 

kāfir bolur siz, ÖKT 116a/5) 

bälgü ber-: "Mucize vermek, ayet vermek" (oķıġıl anlar üzä ol kişi sawı kim berdimiz aŋar 

bälgülärimizni, TİEM 73 128v/8) 
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boyun ber-: 1. "Boyun eğmek, itaat etmek" (ķamuġ aŋar boyun beriglilär ol, TİEM 73 14r/4; 

boyun bėriŋler taŋrıķa hem yalavaçıķa eger müǿmin erse sizler, RKT 28/64b2; AKT 

29b/14) 

 2. "Müslüman olmak, teslim olmak" (anlar kim aydılar ķarındaşlarıŋa taķı oturdılar ägär 

boyun bersälär ärdi bizkä öldürmägäylär ärdi, TİEM 73 54v2) 

 3. "Cevap vermek" (eşit[t]ürümäs sän mägär kim kertgünsä biziŋ bälgülärimizkä anlar 

boyun beriglilär, TİEM 73 239v/8) 

cezā ber-: "Karşılık vermek, mükafatlandırmak" (cezā bėrür üçün anlarķa kim bitti[ler] ķıldılar 

eđgü işler, RKT 33/30a2; herāyne cezā berür anlarķa kim yawuz ‘amel keltürdiler taķı 

cezā berür kim anlarķa eđgülük ķıldılar, AKT 60a/5)  

erklig ber-: "Halifelik vermek" (iđiŋiz yoķ ķılġay yaġıŋıznı azu erkliglik bėrgey sizke yer 

içinde, RKT 28/13a2) 

pend ber-: "Öğüt vermek" (pänd berür silärke taŋrı yanmaķıŋızlarķa anıŋ mäŋizligkä tutaşı 

ägär ärsä silär kertgünüglilär, TİEM 73 256r/8; pend bėrür sizlerke bolġay kiz sizler 

pend alınġay sizler, RKT 30/79b1; pend bergil, eger asıġ ķılur erse pend bermek, AKT 

130b/14) 

6.1.3.9 Bol-: 

ađaķın bol-: 1. "Kalkmak, ayağa kalkmak" (ađaķın bolsa siz taŋrıķa ikin ikin, yaŋluz yaŋluz, 

RKT 33/59b1) 

 2. "Meydana gelmek, hazır olmak" (ol kün ađaķın bolur ķıyāmet, kiriŋler ey kāfir āli 

ķatıġ ķınķa, RKT 35/51a1)  

berk bol-: "Gerçekleşmek, ciddileşmek" (ķaçan berk bolsa iş eger rāst tursalar taŋrı fermānıķa 

bolġaytı yaħşıraķ olar, RKT 37/17a3) 

yaşru sözlegli bol-: "Sırdaş olmak" (yaşru sözlegli boldılar aydı uluġları bilmez mü sizler kim 

ataŋız çın-oķ aldı siziŋ üze üstüvārlıķ, RKT 30/3b1) 

6.1.3.10 Bul- 

elig bul-: "Etkisi altına almak" (elig buldı anlar üze yek unıtturdı olarķa taŋrınıŋ yādını, RKT 

38/13a1) 

tiläk bul-: "Huzura kavuşmak" (bulmaslar köŋülläri içindä tiläk andın, TİEM 73 404r/6) 

yanut bul-:"Karşılık bulmak" (anlar turur anlar ķat ķat yanut buluġlılar, TİEM 73 297r/7) 
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6.1.3.11 Ewür- 

yawuz ewür-: "Doğru yola çevirmek" (yaŋluķ mu yol körgütür biziŋkä tandılar nemä yawuz 

äwürdilär, TİEM 73 298v/1) 

yüz ewür-: "Yüz çevirmek" (taķı ägär yüz ewürsälär ĥaķįķatdä säniŋ üzä tegürmäk taķı taŋrı 

körgän ķullar, TİEM 73 40r/2; bütünlükin anlar kim yüz ewürdiler sizdin, RKT 

25/19b3; eger köz kemişse-sen anlar üze, yüz ewürgey-sen anlardın ķaça, AKT 2a/1; 

andın soŋ yüz ewürdiŋiz andın soŋra, HKT 9b/8; andın soŋ yüz ewürdüŋüz andın soŋra, 

ÖKT 15b/4) 

6.1.3.12 Iđ- 

durūd ıđ-: "Salavat getirmek" (ol taŋrı hem ferįşteleri durūd ıđdılar yalawaç üze, RKT 

33/19b1) 

ilgerü ıđ-: 1. "Önceden yapmak" (tegse olarķa bir muśįbet anı kim ilgerü ıđtı eligleri, RKT 

26/35a1) 

 2. "Takdim etmek, sunmak, önceden arz edilmek" (sewünç yoķ sizke, sizler ilgerü 

ıđtıŋız bizke, RKT 34/68b3) 

ķođı ıđ-: "İndirmek, göndermek" (kötrüglü ķurlarnı taħt iđisi, ķođı ıđur ķurǾānnı fermānındın 

kimnüŋ üze tilese, RKT 35/30b3; biz ķođı ıđmazmız meger iđiŋ yarlıġı birle, AKT 

14b/10) 

öŋ ıđ-: "Sunmak" (ķorķar mu sizler kim öŋ ıđsa sizler öz rāzlarıŋızda burun śadaķalar, RKT 

38/8b3) 

tanuķ ıđ-: "Şahit olarak gönderilmek" (ay yalavaç biz ıđtımız saŋa tanuķ buştı beriçi 

ķorķutġuçı, TİEM 73 308v/6) 

6.1.3.13 Ķal- 

ķurtġa ķal-: "Yaşlanmak" (ķalmış ķurtġa tişilärdin anlar kim ummazlar nikāĥnı yoķ anlar üzä 

tarlıķ ķođmaķları tonlarını etinmämäglilär bir bäzäk, TİEM 73 261r/5; meger ķurtġa 

ķalmışlar içinde, RKT 34/37a3) 

6.1.3.14 Keç- 

teŋde keç-: "Kusur işlemek" (ey meniŋ ķullarım anlar kim teŋde keçtiler özleri üze nevmįd 

bolmaŋlar, RKT 35/9a1) 
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6.1.3.15 Kel- 

aġır kel-: 1. "Ağır, güç gelmek" (ĥaķįķat üze ol uluġ turur, ya‘nį aġır kelgen turur, HKT 7a/7; 

ĥaķįķat üze ol uluġ turur, ya‘nį aġır kelgen turur,ÖKT 10a/3) 

 2. "Ağır gelmek, baskın çıkmak" (yana kim yük kim aġır kälsä tärāzūsı, TİEM 73 

448r/8; yazuķ yüŋül kelip ŝevab aġır kelse, ferişte[ler] beşāret berip çaķırġaylar, AKT 

125b/8) 

ħoş kel-: "Hoşa gitmek, hoşlanmak" (kertgünmiş küŋ yegräk turur ortaķ ķatıġlı tişidin näçä 

ymä ħoş kälsä silärkä, TİEM 73 26v/8; tegşürse sen olarķa cüftlerdin eger ħoş kelse saŋa 

olarnıŋ cemālleri, RKT 33/15b1; körseŋ anlarnı ħoş kelür anlarıŋ şekilleri taķı dįdārları, 

AKT 90a/18) 

üstün kel-: "Üstün olmak" (ķurtuldı oķ bükün kim üstün kälsä, TİEM 73 231r/5; çın-oķ 

ķurtuldı bu kün kim üstün kelse, RKT 31/54a1; tilekinge tegdi bu kün kim üstün kelse, 

AKT 22a/1) 

pänd käl-: "Öğüt gelmek" (ay kişilär käldi ök silärkä bir pänd iđiŋizlärdin, TİEM 73 158v/3) 

yawuz kel-: "Üzmek, kötü gelmek" (ķaçan käldi ärsä yalavaçlarımız lūŧķa yawuz käldi anlarķa 

tarudı anlarnıŋ köŋülläri aydı bu bu kün turur ķatıġ, TİEM 73 169v/2; eger tegse sizke 

bir eđgülük yawuz kelür olarķa, RKT 25/1b3; eşitmegey uştmaĥ içinde yawuz keleçi, 

yalġan söz birbirindin, AKT 123a/5; taķı nime yawuz kelgü yir kelinmiş, HKT 223b/7) 

6.1.3.16 Ķođ- / Ķoy- 

bāķį ķoy-: "Bırakmak, devam etmesine izin vermek" (bāķį ķoymaz taķı ķoymaz, HKT 555a/6) 

tirig ķođ-: "Öldürmemek, sağ bırakmak" (öldürgäy miz oġlanlarını tirig ķođġay miz ķızlarını , 

TİEM 73 123r/8; öldürgey-miz oġlanlarnı yana tirig kođġay-miz tişilerni, RKT 28/11b2; 

boġazlayurlar oġullarıŋıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler tişileriŋizni, HKT 7b/4) 

6.1.3.17 Körgit- / Körkit- / Körgüt- 

köni yol körgit-  / körkit- / körgüt-: "Doğru yolu göstermek" (sän-mü köni yol körgitür sän 

ķaraġularķa ägär bolsalar körmäslär, TİEM 73 157v/3; ägär suķlansa sän anlarķa köni 

yol körgütmäk üzä bütünlükün taŋrı köndürmäs anı kim azıtur yoķ anlarķa yārį 

beriglilärdin, TİEM 73 198v/3; anlardın kimke köni yol körkitti taŋrı, RKT 30/47a2) 

yol körgit- / körgüt-: "Yol göstermek, doğru yolaulaşmada rehberlik etmek" (azdurdı firǾavn 

bođunını yol körgitmädi, TİEM 73 232r/5; yaŋluķ mu yol körgütür biziŋkä tandılar 

nemä yawuz äwürdilär muŋsuz ärdi taŋrı, TİEM 73 412r/1; yime yol körkitmez mü 

olarķa neçe yoķattımız anlarda burun bođunlardın kim yorıyurlar, RKT 32/92b2; ādem 
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oġlı ķızlarındın, andın kim kötürdimiz nūĥ birle, ibrāhįm oġlı ķızı birle, ya‘ķūbdın anda 

kim yol körkütdimiz üzürdimiz, AKT 14b/3) 

6.1.3.18 Ört- 

barı ört-: "Günahlarını bağışlamak" (iđimiz barımıznı örtmese bolur men ziyānlıġlardın, RKT 

28/27a2)  

ķaraŋķuluķ ört-: "Karanlığın çökmesi" (ymä tün ĥaķķı ķaçan ķaraŋķuluķ örtsä, TİEM 73 

444r/5) 

yazuķ ört-: "Günahı bağışlamak" (bütünlükün taŋrı käçürgän yazuķ örtgän,TİEM 73 247r/8; 

sen biziŋ erkligimiz sen örte bėrgil yazuķumıznı, RKT 28/32a2)  

6.1.3.19 Ötä- 

sipās öte-: "Şükretmek" (sipās ötäŋlär taŋrıķa ägär silär aŋar tapnur ärsälär, TİEM 73 20r/2) 

şükr öte-: "Şükretmek" (az turur ol kim şükr ötär silär, TİEM 73 418r/1; tilese sizler anıŋ 

artuķluķındın bolġay kim sizler şükr ötegey sizler, RKT 30/37a2) 

6.1.3.20 Sı- 

and sı-/ ant sı-: "Yemin bozmak" (taŋrı tapa and sıġay oķ miz bütläriŋizni anda keđin yüz 

äwürsälär arķa beriglilär, TİEM 73 238v/ 9; kim ant sısa bütünlükin sıyur öz öziŋä, 

TİEM 73 376v/8; alġıl elgiŋ birle bir baġ cefān, urġıl anıŋ birle, andıŋ sıma, RKT 

34/64a2) 

baçıġ sı-: "Emanete hıyanet etmek, sözünden dönmek, yeminini bozmak" (ķaçan açtımız ärsä 

anlardın ķınnı ançada anlar baçıġ sıdılar, TİEM 73 361r/9) 

färman sı-: "İtaat etmemek, isyan etmek" (yalġanķa tut[t]ı färmān sıdı, TİEM 73 434v/9) 

yarlıġ sı-: "Emre itaatsizlik etmek" (emdi mü yarlıġ sıdıŋ oķ munda öŋdün bolduŋ artaķ 

ķılıġlılardın, TİEM 73 161v/1; yarlıġ sıdı ādem öz iđisinge, yolsız boldı, AKT 25a/9) 

6.1.3.21 Sözlä- 

çın sözlä-: "Sadakat göstermek" (ayurlar ķaçan ol bu vaķt ägär ärsäsilär çın sözläglilär, TİEM 

73 237v/7; ķaçan bu vaǾde eger çın erse sizler çın sözlegliler, RKT 33/47a3) 

6.1.3.22 Teg- 

esizlik täg-: "Kötülüğü dokunmak, zarar vermek" (ägär tegsä anlarķa esizlik fāl toķır ärdilär 

mūsā birlä ymä anıŋ birläki, TİEM 73 123v/5) 
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esizlik täg-: "Kötülüğü dokunmak, zarar vermek" (ägär tägsä anlarķa esizlik fāl toķır ärdilär 

mūsā birlä ymä anıŋ birläki, TİEM 73 123v/5) 

kėŋlikin teg-: "Kuşatmak, her yeri kaplamak, içine almak" (ķınım tegrür men anı kimke tilese 

men yana yarlıķamaķımnı kėŋlikin teger tegme nerseke, RKT 28/33a1) 

yawuzluķ teg-: "Kötülüğü dokunmak" (ägär tegsä anlarķa yawuzluķ anın kim aşundurdı 

äligläri ķaçan anlar umınçsız bolurlar, TİEM 73 297r/1) 

žulm teg-: "Haksızlığa uğramak" (kim öç sürse žulm tegmişde kiđin bu ögür yoķ olar üze hįç 

yol, RKT 36/27b1) 

6.1.3.23 Tik- 

ađaķ tik-: "Ayak diremek, inat etmek" (yana ađaķ tikär uluġsınıp andaġ ķalı eşitmädük täg 

säwünç bergil aġrıtıġlı ķın birlä, TİEM 366r/4; eşitür taŋrınıŋ nişānlarını oķınur anıŋ 

üze yana ađaķ tiker boynaġu ançaķlı eşitmez teg anı müjde bėrgil aŋar açıtġan ķın birle, 

RKT 36/91b2) 

6.1.3.24 Tile- 

belgülüg tile-: "İyice araştırmak, soruşturmak" (belgülüg tileŋler, aymaŋlar aŋar kim kemişse 

sizke ėlleşmekni, RKT 26/61b3) 

6.1.3.25 Tut- 

ađaķın tut-: "(Namazda) ayakta durmak" (ađaķın tutuŋlar tärāzūnı yaǾnį rāst tutuŋlar könilik 

birlä äksük ķılmaŋlar tärāzūnı, TİEM 73 392r/8; tevbe bėrdi taŋrı sizlerke ađaķın 

tutuŋlar namāznı, RKT 38/9a3; ađaķın tutġıl namāznı meni yād ķılmaķġa, AKT 19b/5) 

dost tut-: 1. "Dost edinmek " (dost tutsa silär olarnı kim dost tutsa olarnı anlar tururlar anlar 

küç ķılıġlılar, TİEM 73 407r/1; dōst tutarlar kim ħilāf ķılsa taŋrıķa yime yalavaçıŋa, 

RKT 38/14b2; ķāle ya‘nį dost-ı faśįle ol turur kim pes dost tutnur bir erni ol ķavmdın 

kim ol ķavm anlardın irür, AKT 106b/7; dost tutarlar ol kim irseni kim düşmanlıķ taķı 

ħilāf ķılıştı taŋrıġa taķı yalavaçınġa, HKT 521b/7) 

 2. "Sahip çıkmak, arka çıkmak" (ol kim ıđtı bitigni, ol dōst tutar eđgülerni, RKT 

28/60a7) 

düşvār tut-: "Zorluk çıkarmak" (eger düşvār tutsaŋız emüzgey aŋar taķı bir soŋınça, RKT 

38/83a1) 

fāl tut-: "Fal bakmak" (aydılar ķutsuz fāl tutar miz seniŋ birlä yana seniŋ birläkini, TİEM 73 

277v/6; taķı eger tegse anlarġa yawuzluķ, asıġsız fāl tutarlar mūsā birle taķı ol kim 

irseler birle kim anıŋ birle tururlar, HKT 160b/9) 
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füsūs tut-: 1."Ayıplamak, dil uzatmak" (indürdi ök silär üzä bitig içindä ķaçan eşitsä taŋrı 

bälgülärini tanılur anıŋ birlä füsūs tutlur anıŋ birlä olturmaŋlar, TİEM 73 75r/2; ol kim 

füsūs tutar sėni śadaķalar içinde, RKT 29/41a3) 

 2. "Alay etmek" (ayġıl: füsūs tutuŋlar, ol taŋrı çıķarıġlı ol kim ķorķarlar, RKT 29/45b2) 

könike tut-: "Tasdik etmek" (anıŋ anası köni sözlüg könikä tutuġlı, TİEM 73 89v/7; könike 

tuttı anı bu ögür ķamuġ saķnuķlar tururlar, RKT 31/71a1) 

köz tut-: "Beklemek, bakmak, gözetlemek" (köz tutuŋlar anıŋ birlä bir vaķtķa tegi, TİEM 73 

250r/7; köz tutġıl ol kün keldrür kök belgülüg tütünni, RKT 36/76b3; ayġıl: ķamuġ köz 

tutarlar, sizler yeme köz tutuŋ, munu bergil bilgey- sizler taķı tįz bilgey-siz, AKT 

26a/10) 

yalġan tut-: "Yalanlamak" (män ķorķar män yalġan tutġaylar meni, TİEM 73 283v/8; olturdı 

anlar kim yalġan tutarlar taŋrını, RKT 29/63b2; vaĥy ıđıldı biziŋ tapa çınoķ kim  ķıyın 

ol kimerse üze kim yalġan tutsa, yüz emirse, AKT 21a/3) 

6.1.3.26 Ur- 

artuķluķ ur-: "Üstün kılmak" (ol yalavaçlar artuķluķ urdumız ämärilärini ämäri üzä, TİEM 

 73 32r/3; taŋrı artuķluķ urdı amarıŋızlerke amarı üze rūzį içinde, RKT 30/66a1) 

köŋül ur-: "Tevekkül etmek" (yüz äwürgil anlardın köŋül urġıl taŋrıķa tap taŋrı küđäzçi, 

 TİEM 73 68r/2; anlar kim serindiler, iđileri üze köŋül urdılar, RKT 30/50b3) 

mäŝäl ur-: "Misal getirmek, örnek getirmek" (andaġoķ mäŝäl urur taŋrı yaraġlıġķa taķı 

yaraġsızķa yana köpük barur törpig ķıraŋ yana ol kim asıġ ķılur kişilärkä ürük ķalur 

yär içindä, TİEM 73 185r/2; ĥaķįķat üze taŋrı uftanmas kim ursa meŝel, ya‘nį uftanıp 

ķoymaz siŋekni siŋek birle meŝel urmaķnı, HKT 4b/8; ĥaķįķat üze teŋri uftanmas kim 

ursa meŝel siŋekni ya‘nį uftanıp ķoymaz siŋek birle meŝel urmaķnı, ÖKT 4b/1-5a/1) 

minnät ur-: "Bir iyiliğe karşı borçlu hissetme" (ol bir erinç minnät urur sen anı mäniŋ üzä 

ķullandıŋ  taŋrı ķulı oġlanını, TİEM 73 268r/5) 

tanuķ ur-: “Tanık bulundurmak” (ķaçan bersä silär anlarķa näk tawarlarını tanuķ uruŋlar anlar 

üzä, TİEM 73 58v/4) 

üđ ur-: "Zaman vermek" (üd urdı taŋrı müǾminlärķa müǾminä uraġutlarķa būstān aķar anıŋ 

altındın arıķlar mäŋgü ķalıġlılar anıŋ içindä orunlar ħoş Ǿadn būstānlar içindä, TİEM 73 

146v/3) 

vaķt ur-: "Zaman belirtmek" (kim kertgünmäsä aŋar gürūhlardın ot aŋa vaķt urulmış ol, TİEM 

73 164v/3)  
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6.1.3.27 Yorı- 

ķatıġ yorı-: "Sert esmek, şiddetli esmek" (ymä süläymānķa yälni ķatıġ yorıyur anıŋ färmānı 

birlä ol yärdä kim ķutluġ ķıldımız anıŋ içindä ärdimiz ķamuġ närsäni biligli, TİEM 73 

240r/5) 

soŋra yorı-: "Sonra olmak" (yarlıķamak üçün saŋa taŋrı ol kim öŋdin keçti yazuķuŋdın ol kim 

soŋra yorıyur, RKT 37/27a2) 

6.2 Fiil (Zarf Fiil) ve Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 Tasvir fiilleri adı da verilen bu tür birleşik fiiller yapısı bakımından, -A, -U, -(I,U)p 

zarf fiil eklerini alan asıl fiil ve esas anlamı üzerinde taşımayan bir fiilden oluşur. Bu tür 

birleşik fiillerde ikinci fiil, esas fiilin oluş veya kılınış şeklini ifade etmeye yarar (Gabain, 

1953: 18; Korkmaz, 2003: 811). Her iki fiil birbirine sıkı sıkıya bağlıdır ve birlikte bir anlam 

açığa çıkarırlar. 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde fiil ve fiilden oluşan birleşik fiiller anlamları 

bakımından, süreklilik, tezlik, yeterlilik ve yaklaşma fiilleri başlıkları altında incelenebilir. 

6.2.1 Süreklilik Fiilleri 

  Bu gruptaki birleşik fiillerde esas fiille ifade edilen oluş veya kılışın, eskiden beri 

süregeldiği, yapılageldiği veya gelişme, ilerleme kaydederek süregeldiği bildirilir.  

6.2.1.1 Bar- 

 -A, -U veya -(I,U)p zarf fiil eki alan fiilden sonra bar- fiilinin getirilmesiyle yapılır. 

Ercilasun, bar- fiilinin, hareketin günden güne gelişmesini anlatan bir devamlılığı işaret 

ettiğini belirtir (Ercilasun, 2014c: 114). 

alıp bar-: "Götürmek" (ol kim irse meŋizlig kim alıp bardı anı iblįsler yirde, HKT 132a/5) 

awlanu bar-: "Avlanmak" (ay atamız biz awlanu bardımız ärdi, TİEM 73 174r/9) 

tawrayu bar-: "Orta yollu, ölçülü davranmak" (tawrayu barġıl yörimäkiŋ içindä aķru ķılġıl 

ünüŋni. çınoķ ünlärdä taplamançıġraķı äşgäk üni turur, TİEM 73 300v/3) 

uđu bar- / uzu bar-: "Uymak, peşinden gitmek" (bėrdimiz aŋa belgülerimizni soylup çıķtı 

anlardın, uđu bardı anı yek, RKT 28/49b3; ol kün uzu barġaylar oķıdaçıġa, eġrilik 

bolmaġay aŋar, AKT 24b/5) 

yıġlıp bar-: "Topluca gitmek" (yıġlıp barıŋ yüŋüller taķı aġırlar, HKT 187a/4) 
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6.2.1.2 Ķal- 

 -A, -U veya -(I,U)p zarf fiil eki alan fiilden sonra ķal- fiilinin getirilmesiyle yapılır. 

Birleşik fiilin ifade ettiği oluş ya da kılışın hareketsiz olarak sürmekte olduğunu ifade eder.  

arta ķal-: "Artan, arta kalan" (ol kün ayur [miz] tamuġķa näk toldıŋ-mu ayur hįç arta ķalmış 

bar mu, TİEM 73 383r/4) 

kiterü ķal-: "Erteleyebilmek" (ķaçan kim kelse öđleri kiterü ķalmaslar bir öđ ap yime aşnurlar, 

RKT 30/59b2)  

olturu ķal-: "Otura kalmak" (säwündi kerü ķalıġlılar olturu ķalduķları birlä taŋrı yalavaçıŋa 

ħilāf ķılu taplamadılar ķatıġlanmaķlarını tawarları birlä ätözläri birlä taŋrı yolı içindä, 

TİEM 73 147v/2) 

täzginip ķal-: "Hayrete düşmek, şaşakalmak" (ibrāhįm bütünlükün taŋrı käldürür künni kün 

tuġuşıdın kältürgil anı kün batsıġdın başı täzginip ķaldı ol kim tandı, TİEM 73 33r/5) 

6.2.1.3 Käl- 

 -A, -U veya -(I,U)p zarf fiil eki alan fiilden sonra käl- fiilinin getirilmesiyle yapılır. 

Alışkanlık hâlinde süregelen oluş veya kılışın ifadesinde kullanılır. 

ađrılıp käl-: "Uzaklaşıp gelmek, bırakıp gelmek" (äw yäridin ađrılıp kälsä anlarķa bulmaslar 

köŋülläri içindä tiläk andın, TİEM 73 404r/5) 

äw barķ ķođup käl-: "Bırakıp gelmek, göç etmek" (anlar kim kertgündilär äw barķların ķođup 

käldilär ķatıġlandılar taŋrı yolı içindä mālları birlä ätözläri birlä, TİEM 73 140v/4) 

saķu käl-: "İtiraf etmek, kabul etmek" (saķu käldilär yazuķlarıŋa yıraķlıķ bolsun tamu 

bođunlarıŋa TİEM 73 417r/5) 

yaŋaşu käl-: "Terkesine binmek, tabį olmak, katılmak, ardına takılmak" (ayġıl bolġay kim 

yaŋaşu kälgäy silärkä ämäri ol kim ewäkin ķılur silär, TİEM 73 279r/9) 

6.2.1.4 Tur- 

 -A, -U veya -(I,U)p zarf fiil eki alan fiilden sonra tur- fiilinin getirilmesiyle kurulur. 

Bu yapıdaki birleşik fiillerde tam bir devamlılık anlamı bulunmaktadır (Ercilasun, 2014c: 

114).  

baķa tur-: "Bakıp durmak, bakmaya devam etmek" (ay anlar kim kertgündilär toķışıŋlar anlar 

birlä kim baķa turur silärkä tanıġlılardın, TİEM 73 152r/5; çın-oķ keçti kördüŋüzler, 

sizler baķa turur sizler, RKT 25/11b1; ol būstānlar içinde ĥūr bolur kim maķśūr bolur 

közleri, özlerine baķa turur, AKT 67a/2) 

indürüp tur-: "İndirip durmak, sürekli indirmek" (yıġaçlar başını aşaķġa indürüp turġay, AKT 

66b/15) 



206 

 

köz tutup tur-: "Sürekli olarak gözetmek, beklemek"  (anlar kim köz tutup tururlar siziŋ birle, 

RKT 27/96a2) 

küle tur-: "Gülüp durmak" (küle turur, şatlıķ ķılġay; ya‘nį ol kün şātlıķ birle rāĥat birle küle 

turġaylar, AKT 125b/8) 

yıġlıp tur-: "Toplanmak, seferber olmak" (taķı bolmadı kim bitgenler kim yıġlıp tursalar 

ķamuġ, HKT 198b/7) 

mürted bolup tur-: "İslam'dan dönmek" (anıŋ ħatunı mürted bolup turur erdi, AKT 85b/10) 

müteĥayyir bolup turur: "Şaşırmak, şaşkına dönüp durmak" (ol kün kim körer siz anı, 

müteĥayyir bolup turur tigme bir emdürgen ol nirsedin <kim> emdürdi, HKT 319a/3) 

6.2.1.5 Yorı-  

 -A, -U veya -(I,U)p zarf fiil eki alan fiilden sonra yorı- fiilinin getirilmesiyle kurulur. 

Esas fiilin ifade ettiği oluş ya da kılışın sürekliliğini belirtir. 

ħarāmlayu yorı-: "Böbürlenerek yürümek, çalım satmak" (yana yorıdı öz kişilär yana 

ħarāmlayu, TİEM 73 430r/1) 

tezginip yorı-: "Bocalayıp durmak" (ķođar anlarnı boynaġuluķları içindä başları täzginip 

yorıyurlar, TİEM 73 129v/8; olar esrüklük içinde tururlar tezginip yorıyurlar, RKT 

30/29b1)  

6.2.2 Tezlik Fiilleri 

 Tezlik fiilleri, -A veya -U zarf fiil ekinden sonra ber-/bėr-/bir- yardımcı fiillerinin 

getirilmesiyle oluşturulur. Esas fiilin bildirdiği oluş veya kılışın tez, ansızın ve kolayca 

gerçekleştirildiğini ifade eder (Korkmaz, 2003: 818). 

6.2.2.1 Ber- / Bėr- / Bir- 

aça ber- / bėr-: 1. "Hükmetmek, karar vermek" (iđimizä aça bergil bizli ara taķı bođunımız ara 

yaraşı sän ĥükm ķılıġlılarda yegräki sän, TİEM 73 121r/4; taŋrı aça bėrür sizke olar 

içinde, ol kim oķıyur siziŋ üze bitig içinde, RKT 26/85b1) 

 2. "Ferahlatmak" (aydı iđimä aça bergil köksümni köŋlümni, TİEM 73 229v/1; ey iđim, 

aça bergil menim köŋlümni, AKT 20a/4) 

aytu ber- / bir-: "Söyleyivermek" (aytu bersä ol aytu bersün ärkligi tüzlük birlä, TİEM 73 

36v/5; taķı aytu birsün ol kim anıŋ üze ĥaķ, HKT 45a/4; aytu birsün ol kim anıŋ üze 

ĥakkı taķı saķınsun teŋridin, ÖKT 89a/4)  



207 

 

ıđu ber-: "Vermek" (yalġanķa tut[t]ılar ıđu berdilär öz tiläklärikä tegmä iş ajunda amrulmış 

turur, TİEM 73 390r/5; lūt şehrini bir sā‘at içinde kökge aġdurdı, ıđu berdi ve indi, AKT 

58b/3) 

küđä ber- / bėr-: "Zaman vermek, ertelemek" (küđä bergäy män anlarķa mäniŋ tutmaķım iŋän 

ķatıġ turur, TİEM 73 419v/9; ey iđim nelük küđe bėrmediŋ maŋa yaķın zamānķa tegi 

śadaķa bėrgey erdim bolġay erdim eđgülerdin, RKT 38/64a3) 

nikāĥ ķılu bir-: "Nikâhlayıvermek, evlendirmek" (men tileyür men kim nikāĥ ķılu birsem saŋa, 

uşbu iki ķızımda birini, HKT 370b/8) 

sınayu ber-: "Denemek" (ägär sınayu berdilär ärsä seni andın yarlıġ ıđtımız saŋa yalġan ķoşsa 

sän biziŋ üzä anda ađınķı, TİEM 73 211v/5)  

uđu / uzu ber- / bėr-: "Uymak, tâbi olmak" (ķılmadımız ol ķıbläni kim ärdiŋ anıŋ üzä mägär 

bir ök bilsä miz kim uđu berir yalavaçķa anıŋdın kim äwrülür ekki ökçäsi üzä, TİEM 73 

17r/1; keldürüŋ bir bitig taŋrı dergāhındın ol könirek ol ikidin uđu bėreyin aŋa eger çın 

erse sizler, RKT 32/32b3; eyā uđu bereyin mü saŋa itüg üze, ögretse-sen maŋa anıŋdın, 

ögretildiŋ köni yol, AKT 6a/2; žāyiǿ ķıldılar namāznı, uzu berdiler tilekleriŋe, AKT 

14b/4) 

6.2.3 Yeterlik Fiilleri 

 -A veya -U zarf fiil eki alan fiilden sonra u- veya bil- fiilleriyle kurulur. Doğu 

Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde yeterlilik bildirmek için, asıl fiilden sonra, u- ve bil- 

fiillerinin getirilmesiyle oluşan tasvirî fiiller kullanılır. u- fiilinin olumsuz yeterliliği 

bildirmekte kullanıldığı görülmektedir. Bununla beraber bil- fiilinin de olumsuz yeterliliği 

ifadede kullanımına rastlanır.  

 u- fiilinin olumsuz yeterliliği ifade etmekte kullanımı bil- fiiline göre daha eskiye 

dayanmaktadır. Aynı zamanda "muktedir olmak" manasına gelen u-, anlamca da olumsuz 

yeterliliği ifade etmektedir (Ercilasun, 2014c: 114).   

6.2.3.1 Bil- 

ķalı bil-: "Yaşamak, oturmak" (anlar kim yalġanķa tut[t]ılar şuǾaybnı andaġ ķalı bilmädilär 

anıŋ içindä anlar kim yalġanķa tut[t]ılar şuǾaybnı ärdilär anlar ziyān ķılıġlılar, TİEM 73 

121r/7) 

ķapsayu bil-: "Her şeyden haberdar olmak" (yoķ kim yalġanķa tut[t]ılar ķapsayu bilmädükläri 

birlä anıŋ biligini kälmädi anlarķa anıŋ yanışı mundaġoķ yalġanķa tut[t]ılar, TİEM 73 

157r/6; ol taŋrı nė ķılsalar ķapsayu bilgen ol, RKT 29/6b2; herāyne sizleriŋ teŋriŋiz 

allāh turur, ol kim iđi, yoķ idi meger ol; ķapsayu bilür tigme nerseni biligi, AKT 24a/7) 
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ķılu bil-: "Kılabilmek, yapabilmek" (taķı eger ķorķsaŋız kim ‘adl ķılu bilmeseŋiz öksüzler 

içinde, nikāĥ ķılıŋ anı kim ĥelāl boldı sizge, tişilerdi ikin ikin taķı üçün üçün taķı törtin 

törtin,  HKT 75a/6) 

saķlayu bil-: "Koruyabilmek, tutabilmek" (anı kim tek tuta bilmesler ya‘nį saķlayu bilmesler 

anlarnı havāda meger teŋri saķlar, AKT 98a/7) 

sanayu bil-: "Sayabilmek, hesaplayabilmek" (ägär sasa silär taŋrı niǾmätini sanayu bilmägäy 

silär anı, TİEM 73 191r/2) 

tuta bil-: "Tutabilmek" (aydı yaŋılmaķ ķılıŋlar aŋar taħtını körälim köni tuta bilür mü azu 

bolur mu anlardın kim köni yol bulmazlar, TİEM 73 277r/7; anı kim tek tuta bilmesler 

ya‘nį saķlayu bilmesler anlarnı havāda meger teŋri saķlar, AKT 98a/7) 

köni tuta bil-: "Doğru tutmak" (körälim köni tuta bilür mü azu bolur mu anlardın kim köni yol 

bulmazlar TİEM 73 277r/7) 

6.2.3.2  U- 

 Bil- fiiliyle oluşan yeterlilik fiillerinden çok daha eskiye dayanan bir kullanımdır. 

Karahanlı Türkçesi döneminde, olumsuz yeterliliği ifade etmekte bil- fiilinden ziyade u- fiili 

kullanılır. Bunun sebebini Ercilasun şöyle açıklar: "u- fiili, hem eskiden beri menfî iktidar 

şeklini meydana getirmekte, hem de zâten 'muktedir olmak' mânâsına geldiği için bir 

tereddüde yer bırakmamaktadır; öte yandan müstakil bir fiil olarak kullanılışı da bu devirde 

son derece azalmıştır" (özgün imla, Ercilasun, 2014c: 114).  

sanu-: (<sanu uma-) "Düşünememek, sanmamak" (ägär sanasa silär taŋrı bermiş niǾmätni 

sanumaġay silär anı, TİEM 73 197r/2) 

serinü uma-: "Sabredememek" (munu uķturayın saŋa anıŋ yörügini umadıŋ anıŋ üzä särinü, 

TİEM 73 220v/5) 

tägü-: (<tägü uma-) "Ulaşamamak" (aydılar ay lūŧ biz iđiŋniŋ yalavaçları miz härgįz 

tägümägäylär saŋa, TİEM 73 169v/8) 

yetü-: (<yetü uma-) "Yetememek, ulaşamamak" (ađınlar anlardın yetümediler anlarķa ol turur 

küsüş bütün işlig, RKT 38/50b3) 

ķılu-: (<ķılu uma-) "Zarar verememek, hüsrana uğratamamak" (ägär yüz äwürsä sän anlardın 

ziyān ķılumaġaylar saŋa närsä, TİEM 73 85v/2; meger özlerini ziyān ķılumazlar saŋa 

nersedin ıđtı taŋrı seniŋ üze, RKT 26/77a2) 

6.2.4 Yaklaşma Fiilleri 

 Eski Türkçe yanılmak, hata etmek anlamına gelen yaz- fiilinin zamanla asıl 

anlamından sıyrılarak bir tasvir fiiline dönüşmesiyle oluşmuştur (Korkmaz, 2003: 831). -A, -
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U zarf fiil eki alan fiilden sonra yaz- fiilinin eklenmesiyle oluşan bu tür tasvir fiilleri, eylemin 

gösterdiği iş veya oluşun az kalsın gerçekleşeceğini, gerçekleşmesine çok yaklaşıldığını ifade 

eder. 

belgürtü yaz-: "Hemen hemen açığa çıkarmak" (bälgürtü yazar ärdi anı ägär bu śırrnı bäkünsä 

miz anıŋ köŋli üzä bolsa kertgünüglilärdin, TİEM 73 281v/3; bütünlükin belgürtü yazdı 

anı eger anıŋ köŋlini berkütmedimiz erse bolġay erdi müǿminlerdin, RKT 32/7b3) 

ķılu yaz-: "Neredeyse yapmak" (boġazladılar anı, taķı yazmadılar ķılu, HKT 10b/5) 

öld(ü)rü yaz-: "Neredeyse öldürmek" (aydı anam oġlı bütünlükün bođun küçsüzlädilär meni 

öldürü yazdılar meni, TİEM 73 125v/6; bu bođun küçsüzlediler mėni öldrü yazdılar 

mėni, RKT 28/28a3; taķı yawuķ boldılar öldürü mini, ya‘nį öldürü yazdılar, HKt 

163b/5) 

tüşä yaz-: "Neredeyse düşmek, çökmek, göçmek" (pārä pārä bolu yazar köklär andın yarılu 

yazar yerlär tüşä yazar taġlar sınıp, TİEM 73 228r/3; kökler kesek kesek bolu yazdı bu 

sözde yar[ı]lu yazdı yer, tüşe yazdı taġlar sınıp, AKT 16a/3) 

uķa yaz-: "Anlamak" (nä ol bu bođunķa uķa yazmaslar sözni, TİEM 73 67v/5; ķaçan tegdi erse 

iki taġ arasında, buldı olar ikide ađın bir bođun uķa yazmaslar aytunı, AKT 7b/6) 

yar(ı)lu yaz-: "Neredeyse yarılmak" (pārä pārä bolu yazar köklär andın yarılu yazar yerlär tüşä 

yazar taġlar sınıp, TİEM 73 228r/3; kökler kesek kesek bolu yazdı bu sözde yar[ı]lu 

yazdı yer, tüşe yazdı taġlar sınıp, AKT 16a/3; yarılu yazar kök, üstünlerindin, HKT 

461a/3) 

6.2.5 Belirleyici Birleşik Fiiller 

 Gabain'in Almancadaki benzerlerinden yola çıkarak modal yardımcı fiiller adını 

verdiği birleşik fiil grubuna Banguoğlu yarı tasvir fiilleri, Korkmaz belirleyici birleşik fiiller 

adını verir (Gabain, 1953: 24; Banguoğlu, 2011: 493; Korkmaz, 2003: 834). Belirleyici 

birleşik fiillerde süreklilik, tezlik, yeterlik ve yaklaşma belirten birleşik fiillerden farklı olarak 

asıl anlam, ikinci fiilin üzerindedir. Belirleyici birleşik fiillerde ikinci fiil anlamını kaybetmez. 

Birinci fiil, asıl fiilin anlamını belirleyen zarf görevinde kullanılır (Korkmaz, 2003: 834).  

 Bugün fazlaca kullanılmayan bu tür birleşik fiillerin Doğu Türkçesi ilk Kur'an 

çevirilerinde sıkça kullanıldığı görülmektedir. 

aça tile-: 1."Fetva, yorum istemek" (aça tileyürler sėnde uraġutlar içinde ayġıl: taŋrı aça bėrür 

sizke olar içinde, RKT 26/85a3) 

 2. "Fetih istemek" (eger aça tilese sizler bütünlükin keldi sizke, RKT 28/73b2)  

aķa başla-: "Fışkırmak" (aķa başlasun andın on ekki bulaķ, TİEM 73 127r/5) 
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awıp al-: "Üşüşüp almak" (yiŋ ol nersedin kim awıp aldıŋız, helāl, arıġ, HKT 179b/2) 

öknüp yan-: "Pişman olmak, tövbe etmek" (mägär anlar öknüp yandılar anda keđin, TİEM 73 

255v/1; yana öknüp yandılar anda kiđin ol eđgülük ķıldılari, RKT 30/96b1) 

örleyü sözle-: "Yüksek sesle bağırmak" (ķıġırmaŋ / çaķırmaŋ aŋa sözledükde örleyü sözler 

teg, RKT 37/54b1) 

tartıp çıķar-: "Sökmek, çekmek, çıkarmak, dolu dizgin gitmek" (tartıp çıķarġay miz ne kim 

köŋülläri içindäkini kįndin ķađaşlar taħtlar üzälä utru turuġlılar, TİEM 73 194r/4) 

uzatu tut-: "Devamlı kılmak, sürekli tutmak" (olarnıŋ kadaşları uzatu tutarlar olarnı yolsuzluķ 

içre yana taķśįr ķılmazlar, RKT 28/61b3) 

yarlıķatu tile-: "İstiğfar etmek, bağışlanmayı dilemek" (yana yanıŋlar andın kim yandı kişilär 

yarlıķatu tiläŋlär taŋrıdın, TİEM 73 24r/3; yarlıķatu tilegil olardın, RKT 25/22b3; 

bolmadı peyġāmberġa taķı anlarġa kim bittiler kim yarlıķatu tileseler ortaķ ķoşġanlarġa, 

HKT 197a/9)  
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7 SONUÇ 

 Daha önce Türk dilinin farklı tarihî dönemlerine ait metinlerle karşılaştırmalı bir 

çalışma yapılmadığı için bu çalışmanın eksik yönlerinin olacağı muhakkaktır. Bununla 

birlikte yapılan çalışmanın, çok tartışılan Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinin Türk dili 

tarihi içinde, dil özellikleri bakımından konumlandırılmasında katkıları olacağına 

inanılmaktadır. 

 Doğu Türkçesine ait ilk Kur'an çevirilerinde fiillerin incelendiği bu çalışmada kök 

fiiller incelenirken Clauson'un etimolojik sözlüğünde yer almayan birçok sözcükle 

karşılaşılmıştır. Kur'an'ın satırarası çevirileri üzerinde çalışan Türkologlarca, Arapça metin ile 

karşılaştırılarak anlamları ortaya konan bu fiiller, Türk dilinin söz varlığı bakımından son 

derece önemlidir. 

 Yapım morfolojisi bakımından, Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerine bakıldığında 

otuz dört ekin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu eklerin pek çoğunun tonluluk-tonsuzluk ve 

kalınlık-incelik bakımından farklı biçimlerinin kullanıldığı görülmüştür (+A-, +lA-; +DA-; -

DUr-; -KA-; -GUz-/-KUz-; -sA- ; -(I,U)K vb.). Kimi ekler oldukça işlek olarak kullanılırken 

(+A-; +(A)r-; +lA-; -Ar-; -DUr-;-(I,U)k-; -(I,U)l-; -(I,U)n-;-(I,U)r-;-(I,U)ş- vb.) kimi eklerin 

diğerleri gibi işlek olarak kullanılmadığı görülmüştür (+rA-; +(I)rGA- / +(I)rKA-; +sIn-; -çIr-; 

-ele- vb.). 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde çekim morfolojisi konusunda tespit edilenler 

yazmaların çekimlendiği asıl nüshaların ait olduğu dönemlerle ilgili oldukça önemli ipuçları 

vermektedir. Görülen geçmiş zaman eki -DI, -DU'dur. Üçüncü şahıslarda daima düz 

ünlülüdür. Ünsüz uyumuna aykırı örnekleri bulunmaktadır. Aynı metinde tonsuz ünsüzle 

biten bir fiilden sonra, kimi zaman tonlu kimi zamansa tonsuz sıradan ek getirilebilir. Görülen 

geçmiş zaman çekiminde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılsa da bazen iyelik kökenli şahıs 

eklerinden önce ve sonra şahıs zamirlerinin kullanıldığı görülmektedir. Çokluk birinci şahıs 

için Oğuz Türkçesinin bir özelliği olan -DUK ekinin kullanımına Hekimoğlu, Özbekistan ve 

Anonim Kur'an çevirilerinde rastlanır. Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında sayılı örneğin -

DImIz / -DUmIz biçiminde çekimi bulunmaktadır. Anonim Kur'an Çevirisindeyse -DUK ile - 

DImIz / -DUmIz biçimleri nöbetleşe kullanımdadır. TİEM 73'te rastlanan -DUK çekimi, 

Eckmann'ın sözünü ettiği morfoloji ve söz varlığı bakımından Harezm Türkçesi özelliği 

gösteren kısma aittir.  
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 Öğrenilen geçmiş zaman kipine Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde çok fazla yer 

verilmez. Öğrenilen geçmiş zamanın, Türk dilinde hikâye etmede kullanılması ve Kur'an'ın 

kutsal bir metin olarak tahkiyeli anlatımla Türkçeye çevirilmesinin doğru bulunmamasıyla 

ilgili olduğu düşünülebilir. Bununla beraber, öğrenilen geçmiş zamanın iki biçimde 

çekimlendiği görülmüştür. Bunlardan ilki, yalnızca düz ünlülü biçiminin bulunması nedeniyle 

ünlü uyumuna aykırı örnekleriyle sıkça karşılaşılan, zamir kökenli şahıs ekleriyle birlikte 

çekime giren -mIş ekidir.  İncelemeye konu olan tüm metinlerde örnekleri tespit edilmiştir. 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinin diğer çekim biçimi, Türk dili tarihi bakımından daha yeni 

özellikler taşımaktadır. Harezm ve Kıpçak Türkçesi dönemlerinde görülen -p ve -p turur 

biçimindeki çekimin örnekleri oldukça az sayıda tespit edilebilmiştir. Bu örnekler yalnızca 

Anonim Çeviride ve Hekimoğlu Nüshasında bulunur.  

 Karahanlı Türkçesinde geniş zaman kipi şimdiki zaman anlamını da karşılamaktadır. 

Şimdiki zamanı geniş zamandan ayırma ihtiyacı Kıpçak Türkçesinde kendini göstermektedir. 

Harezm Türkçesi döneminde nadiren de olsa şimdiki zaman için -A, -I, -(y)U turur biçiminin 

örnekleri bulunmaktadır. İncelemeye konu olan metinlerde böyle bir kullanıma rastlanmaz. 

Geniş zaman, -r, -Ar, -(I)r ve -Ur eklerine zamir kökenli şahıs eklerinin getirilmesiyle ifade 

edilir. Karahanlı Türkçesi döneminde ekin en eski biçimi olan -Ur ile birlikte -Ar, -r, ve -(I)r 

ekli örnekler görülmektedir. -(I)r eki, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında tespit 

edilememiştir. 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde -GA, -GAy, -DAçI, -GU / -GUsI, -GUçI ekleri 

gelecek zamanın ifadesinde kullanılır. Tün gelecek zaman ekleri zamir kökenli şahıs ekleri ile 

çekime girer. Yalnızca Rylands Nüshası ve Anonim Çeviride -GA ekli gelecek zaman 

çekiminin teklik birinci şahsında -GAm biçiminde, iyelik kökenli şahıs ekiyle çekimlenen 

örnekler bulunur. -GA ekli gelecek zaman çekiminin örnekleri TİEM 73 ve Rylands Kur'an 

çevirilerinde tüm şahıslarda tespit edilmiştir. Anonim Çeviride yalnızca birinci tekil ve çoğul 

şahıslarda örnekleri ile karşılaşılmıştır. Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarındaysa -GA ekli 

geniş zaman çekiminin örneği bulunamamıştır.  

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde en yaygın olarak kullanılan gelecek zaman 

çekimi -GAy ekiyledir. Tüm nüshalarda, bütün şahıslarda çekiminin örneği mevcuttur. Zamir 

kökenli şahıs ekiyle arasına kesinlik bildirmek amacıyla oķ / ök pekiştirme edatı aldığı 

görülür. -GUçI ekiyle gelecek zaman çekiminin TİEM 73'te teklik üçüncü şahıs ve çokluk 

ikinci şahısta birer örneği tespit edilebilmiştir. 

 Köktürk Yazıtlarında örneklerine rastlanan -DAçI ekli gelecek zaman çekiminin az 

sayıda örneğine rastlanan Karahanlı Türkçesin döneminden sonra kullanılmadığı 
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görülmektedir. Bu eskicil gelecek zaman çekiminin TİEM 73'te tüm şahıslarda örneğine 

rastlanmaktadır. Anonim Tefsir'in yalnızca satırarası Kur'an çevirisini içeren kısmında birinci 

ve üçüncü tekil şahıslarda örnekleri tespit edilmiştir. Kutadgu Bilig'de gelecek zamanı 

karşılamada sınırlı örnekte rastlanan ve Karahanlı Türkçesi döneminden sonra ortadan kalkan 

ekin, TİEM 73'te tüm şahıslarda birçok örneğinin bulunması, müstensihin çekimlediği asıl 

nüshanın eskiliğine işaret eden önemli bir kanıttır. Daha az sayıda örneği tespit edilmişse de 

Anonim Tefsir'in çeviri kısmı için de aynı şeyi söylemek mümkündür. 

 Emir kipi teklik ikinci şahıs çekiminde TİEM 73 ve Rylands nüshalarında -GIl ekiyle 

beraber bazen /ġ/ sesinden ve bazen de ünlülerden sonra -ķıl ekinin de kullanımına rastlanır. 

Ancak bu metinlerde ek daima düz ünlülüdür. Anonim Kur'an Çevirisinde, Hekimoğlu ve 

Özbekistan nüshalarında ekin yuvarlak ünlülü -GUl biçiminde örnekleri bulunmaktadır. Bu 

ek, Harezm Türkçesi dönemi için belirleyici olan yuvarlaklaşmanın bir örneği olarak 

düşünülebilir.  

 Eski Türkçe üçüncü tekil şahıs emir kipini ifade eden -zUn ekinin, Karahanlı Türkçesi 

döneminde -sU, -sUn biçiminde olduğu ve yalnızca Kutadgu Bilig'de -sUnI biçiminde 

kullanıldığı bilinmektedir. Kutadgu Bilig'de -sUn biçiminden çok daha fazla örneği bulunan -

sU ekinin Rylands nüshasında iki örneği tespit edilmiştir. TİEM 73'te bu ekin çok sayıda 

örneği bulunmaktadır. Anonim Çeviri, Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında yalnızca -sUn 

biçiminde çekimlendiği görülmektedir. 

 Emir kipi çokluk ikinci şahıs için kullanılan -(I)ŋIzlAr ve -(U)ŋUzlAr ekleri sadece 

TİEM 73'te görülmektedir. -(I,U)ŋlA eki de TİEM 73 ve Rylands Kur'an çevirilerine özgü 

eklerdendir. Çokluk üçüncü şahıs için -sUŋlA eki de yalnızca Rylands nüshasında 

bulunmaktadır. Çokluk ekinin eskicil biçiminin +lA olduğu görüşünü fiil çekimlerinde de 

göstermesi bakımından bu örnekler önemlidir. Bu eklerin kullanımı, TİEM 73 ve Rylands 

Kur'an çevirilerinin de eskicil özelliklerinden bir diğerini imlemektedir. 

 Şart kipi -sA eki ile çekimlenmektedir. Ek, Karahanlı Türkçesi döneminde çoğunlukla 

zamir kökenli şahıs ekleriyle çekimlenir. TİEM 73'te ve Rylands nüshalarında da iyelik 

kökenli şahıs ekiyle örnekleri bulunur. TİEM 73'teki örnekler metnin bir bölümünde 

yoğunlaşmıştır. Bu bölüm, Eckmann'ın Harezm Türkçesi özellikleri gösterdiğini söylediği 

kısma aittir. Şart kipinin Hekimoğlu ve Özbekistan Kur'an çevirilerinde çokluk birinci şahıs 

haricinde yalnızca iyelik kökenli şahıs ekleriyle çekime girdiği görülür.  

 Gereklilik kipi kerek ile oluşturulur. Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında tespit 

edilememiştir. Diğer çevirilerde kerek, -mIş kerek ve -GU kerek biçimlerine tesadüf edilir. 
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 Birleşik kipli fiil çekimleri iki çekimli fiille veya üç çekimli fiille yapılır. Birleşik fiil 

çekimlerinde er- yardımcı fiili kullanılır. Hekimoğlu Nüshasında er- fiili Doğu Türkçesinin 

daha ileri tarihî gelişmesini gösteren ir- fiiliyle nöbetleşe olarak kullanılmaktadır. Kur'an 

çevirilerinde yalnızca hikâye ve şart birleşik kipli çekimleri örneklenmektedir. Gelecek 

zamanın hikâyesinde yalnızca Rylands nüshasında rastlanan -GAtI ve -GAytI eklerinin iyelik 

kökenli şahıs ekleriyle birlikte kullanımının başka metinlerde yer almayan bir hikâye birleşik 

çekimi mi olduğu, yoksa Harezm Türkçesi döneminde bile oldukça seyrek rastlanan er->i->Ø 

biçiminde gelişme gösteren birleşik fiil çekimi mi olduğu tartışmalıdır. Rylands Nüshasının 

bu çalışmada da söz konusu edilen fonetik ve morfolojik özelliklerine bakıldığında 

Eckmann'ın ve Ata'nın belirttiği gibi belli bir bölgeye özgü dil özelliği olması muhtemeldir. 

Anonim Çeviri, Hekimoğlu Nüshası ve Özbekistan Nüshasında er-/ir- fiilinin düşerek 

ekleştiği birleşik fiil çekimlerinin varlığı da bu çalışmada önemli bulunan bir tespittir. 

 Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde on sıfat fiil eki tespit edilmiştir: -DUK; -mIş; -

AsI / -gesi; - DAçI; -GU; -GAn / -KAn; -(I,U)GlI / -(I,U)GlU; -GUçI; -mAz / -mAs; -r / -Ar / 

-Ir / -Ur.  Sıfat fiil eklerinin durum ekleriyle iyelik eklerini alabildikleri ve soŋ, öŋin, teg, 

üçün gibi edatlarla birlikte kullanılabildikleri görülmüştür. -gesi eki yalnızca Hekimoğlu 

Nüshasında görülmektedir. Bu ek, Harezm yazı diline ait olduğu düşünülen Kutb'un Hüsrev ü 

Şîrîn'inde ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de geçmektedir. 

 Çevirilerde dokuz zarf fiil ekinin ve türevlerinin kullanıldığı tespit edilmiştir: -A; -

(y)U; -(I,U)p; -GAlI; -GInçA; -mAdIn; -mAyIn; -ken. Sözü edilen zarf fiil eklerinin dışında 

sıfat fiil eklerinin hâl ekleriyle birleşmesi sonucunda -DUKDA; -güçe, -GInçAKA / -

GInçAGA; -GUKA; -mAzdA / -mAsdA, -mIşDA, -(A,U)rdA eklerinin kullanıldığı 

görülmüştür. -GAlI ekinin örneği TİEM 73 ve Anonim Çeviri'de mevcuttur. -ken eki yalnızca 

er- fiiline eklenerek kullanılmaktadır. Doğu Türkçesi ilk Kur'an çevirilerinde ekin bugüne 

kadar bilinen kullanım alanlarından çok daha fazla ve farklı biçimde geçtiği tespit edilmiştir. 

Özellikle Karahanlı Türkçesi dönemine ait olduğu düşünülen TİEM 73 ve Rylands 

nüshalarındaki örnekler, -ken zarf fiilinin "isim unsuru + er-ken veya -r + erken, -Ur + er-ken, 

-mAz + er-ken" biçiminde kullanıldığı tespitine, geniş zaman sıfat fiil ekleri "-(ı)ġlı + er-ken", 

"-Ar + er-ken"; geçmiş zaman sıfat fiili ile "-mış + er-ken"; isme eklenen bulunma ve vasıta 

durumu ekleriyle oluşturulan "+dA + er-ken", "+ın + er-ken" kullanımları da eklenmesini 

gerektirmektedir. Bu tespit, genel kanının aksine Türk dilinin tarihî gramerine Kur'an 

çevirilerinin de önemli katkılar yapacağını göstermektedir. 

  -güçe eki yalnızca Hekimoğlu Nüshasında görülmektedir. -GInçAKA (<-GInçA+KA) 

biçimindeki ekin TİEM 73, Rylands ve Anonim Kur'an çevirilerinde +KA yönelme eki alan -
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GInçA sıfat fiilinden kurulu zarf fiil ekinin kullanımına karşılık, Hekimoğlu ve Özbekistan 

nüshalarında -ķ->-ġ- değişimiyle -GInçAGA biçiminde örnekleri tespit edilmiştir. Söz konusu 

ekin kullanımında herhangi bir istisna belirlenememiştir. 

 TİEM 73 ve Hekimoğlu Kur'an çevirilerinin istinsah tarihleri bakımından yalnızca 

otuz sene fark olmasına rağmen fiillerin dil özellikleri bakımından son derece farklı oldukları 

bu çalışmayla gösterilmiştir. Bu otuz senelik fark, TİEM 73'ün fonetik özellikleri ve çekim 

morfolojisindeki (-DAçI ile kurulu gelecek zaman ekinin korunması; -d->-đ- değişiminin 

görülmediği dal (د) ile yazılan örneklerin yer alması;  Hekimoğlu ve Özbekistan nüshalarında 

sıkça rastlanan, teklik 3. şahıs emir çekiminde -GUl ekinde olduğu gibi yuvarlaklaşmalara 

rastlanmaması; sizler'in yanında siler biçiminin de kullanımı; şart kipinin zamir kökenli şahıs 

ekleriyle çekimlenmesi; +lA çokluk ekinin kullanımı; emir kipi üçüncü tekil kişi çekiminde -

sU ekinin kullanılması vb.) eskicil özellikleri barındırmasıyla kopya edildiği asıl nüshanın 

Karahanlı Türkçesi dönemine ait kabul edilmesinin isabetli oluşunu göstermektedir. Harezm 

Türkçesi döneminin özelliklerini kuvvetle üzerinde taşıyan Hekimoğlu Nüshası 1364 yılına 

aittir. Dolayısıyla TİEM 73'te kimi zaman tespit edilen yeni özellikleri müstensihin 1333-

1334 yıllarında metni kopya etmesine bağlamak mümkündür. Rylands Nüshası fiillerdeki söz 

varlığı, fiillerin fonetik ve morfolojik özellikleri bakımından TİEM 73'e benzemektedir. Bu 

nüsha da Karahanlı Türkçesi dönemi fiillerinin özelliklerini taşımaktadır. 

 Anonim Tefsir'in satırarası çeviri kısmının eskicil özellikler gösterdiği ve çoğu zaman 

TİEM 73 ve Rylands nüshasına yakın fonetik ve morfolojik özellikler taşıdığı görülmektedir 

(-GA ekli gelecek zaman çekiminin bulunması; -GInçAKA biçimindeki zarf fiil ekinin 

bulunması vb.). Ancak bu nüshanın dilinin birçok bakımdan Hekimoğlu ve Özbekistan 

nüshalarına da yakınlık gösterdiği fark edilmektedir (birleşik kipli çekimlerde er- fiilinin 

düşmesiyle görülen ekleşmeler; emir kipi üçüncü tekil kişi çekiminin yalnızca -sUn ekiyle 

yapılması vb.). Özellikle tefsir kısmında incelenen diğer metinlerde görülmeyen 

yuvarlaklaşma örnekleri bulunmaktadır (ça+ķır->ça+ġur- vb.). 

 Hekimoğlu ve Özbekistan nüshaları çok büyük ölçüde benzerlik gösterirler (şart 

kipinin çokluk 1. şahıs hariç iyelik kökenli şahıs ekleriyle çekimlenmesi; teklik 3. şahıs emir 

çekiminde -GUl ekinde olduğu gibi yuvarlaklaşmalara rastlanması; birleşik kipli çekimlerde 

er- fiilinin düşmesiyle görülen ekleşmeler; düzlük yuvarlaklık uyumunun pek az istisnalarla 

bulunması; ayet çevirilerindeki paralellikler vb.). Özbekistan Nüshasında (ir- fiilinin yerine 

er- biçiminin kullanılması vb.) eskicil özellikler, Hekimoğlu Nüshasına oranla daha fazladır. 

Ancak aynı asıl metinden kopya edildiklerini iddia edebilmek için çok fazla parallellik 

bulunmaktadır. 
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